
1339 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XI. GP. 

10. 6. 1969 

Regierungsvorlage 

EUROPEAN SOCIAL 
CHARTER 

The Governments signatory 
hereto, being Members of the 
Council of Europe, 

Considering that theaim. of 
the Council of Europe is the 
achievement of greater' unity 
between its Members for the 
purpose of safeguarding and 
realising the ideals and pl'inciples 
which are their common herit­
age and of facilitating . their 
economic and social progress, in 
particular by the maintenance 
and further realisation of human 
rights and fundamenül free­
doms; 

Considering that m the 
European Convention for the 
Protection of Human. Rights 
arid Fundamental Freedoms 
signed at Rome on 4th Novem­
ber 1950, and the Protocol 
thereto signed at· Paris on 
20th March 1952, the member 
Statesof the Council of Europe 
agreed to secure to their 
populations the civil and 
political rights and freedoms 
therein specified; 

Considering that the enjoy­
ment of social rights should be 
sccured without discrimination 
on grounds of race, ~olour, sex, 
religion, political opinion, na­
tional extraction orsocial 
origin; 

CHARTE . SOCIALE 
EUR:OP~ENNE 

I 
(übersetzung) 

. .' EUROPÄISCHE SOZIAL~ 
CHARTA 

Les Gouvernements' .signa­
taires, Membres du Conseil de 
l'Europe, 

Considerant que·. le but du 
Conseil de l'Europe est de re­
aliser une union plus etroite 
entre ses Membres afin de sauve­
garder' et d~ promouvoir les 
ideaux et lesprincipes qui sont 
leur patrimoine commun et de 
·favoriser leur progres economi­
que et social, notamment par la 
defense et le developpement des 
Droits de I'Homme et des Liber­
tes Fondamentales. 

Considerant qu'aux termes de 
la Conventionde Sauvegandedes 
Droits de I'Homme et des Liber­
tes Fondamentales, signee a 
Rome le 4 novembre 1950, et 
du Protocole additionnel acelle­
ci, signe a Paris le 20 mars 1952, 
lesEtats membres du Conseil de 
l'Europe sont convenusd'as­
sur,er aleurs populations les 
. droits civiles et politiques et les 
libertes specifies dans ces instru­
ments. 

Considerant que la jouissance 
des droits sociaux doit ~tre as­
suree sans discrimination fondee 
sur la race, la couleur, le sexe, 
la religion, I'opinion politique, 
f!ascendance navionale ou I'ori-:­
gine soci:ile; . 

Die unterz~ichnenden Regie­
rungen, Mitglieder des Europa­
rates, sind 

in der Erwägung, daß der 
Europarat die Herstellung einer 
engeren Verbindung zwisdlen 
seinen Mitgliedern zur Aufgabe 
hat, um die Ideale und Grund­
sätze, die ihr gemeinsames Erbe 
sind, zu bewahren und zu ver­
wirklidlen und um. ihren wirt­
schaftlichen und s~zialen Fort­
schritt, insbesondere durch die 
Erhaltung und Weiterentwick­
hing der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten zu fördern, 

in der Erwägung, daß die Mit­
gliedstaaten des Europarates in 
der am 4. November 1950 in 
Rom unterzeichneten Europäi­
schen Konvention zum Schutz 
der Mensdlenrechte und Grund­
freiheiten und ·in dem am 
20. März 1952 in Paris unter­
zeichneten Zusatzprotokoll 
übereingekommen sind, ihren 
Völkern die hierin angeführten 
bürgerlichen und politischen 
Rechte und Freiheiten zu 
sichern, 

in .der Erwägung, daß die Aus­
übung so~ialer Rechte ohne Dis­
kriminierung aus Gründen .der 
Rasse, der Hautfarbe, des 
Geschlechts, der. Religion, der 
politischen Meinung, der natio­
nalen Abstammung oder' der 
sozialen Herkunft gesichert sein 
muß, . . 
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Being resolved to make every 
effort .in common to improve 
the standard of living and to 
promote the so\=ial well-being of 
both their 'urban and rural 
populations by means of apprö­
priate institutions and action, 

Have agreed as follows: 

PART I I 
The Contracting Parties 

accept as the aim of their 
policy, to be pursued by all 
appropriate means, both nation­
al and international in character, 
the attainment of conditions in 
which the following rights and 
principles may be effectively 
realised: 

1. Everyone sha11 have the 
opportunity to earn his living 
in an occupation freely entered 
upon. 

2. All workers have the right 
to just conditions of work. 
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Resolus a faire en commun I in dem Entschluß, gemeinsam 
tous efforts cn vued'ameliorer alle Anstrengungen zu unterneh­
le niveau de vie e't de promou- men, um durch geeignete Ein­
voir le bien-hre de toutes les richtungen und Maßnahmen 
categories de leurs populations, den Lebensstandard' ihrer Be­
tant rurales qu'urbaines, au völkerung in Stadt und Land zu 
moyen d'institutions et de reali- verbessern und ihr soziales 
sations appropriees, Wohl zu fördern, 

Sont convenus de ce qui suit: wie folgt übereingekommen: 

PARTIE I 

Les Parties Contractantes re­
connaissent comme objectif 
d'une politique qu'Elles pour­
suivront par tous les moyens 
utiles, sur les plans national et 
international, la realisation de 
conditions propres a assurer 
l'exercice effectif des droits et 
principes suivants: 

1. Toute person ne doit avoir 
la possibilite de gagner sa vie par 
un travail librement entrepris. 

TEIL I 

Die Vertragsparteien anerken­
nen als Ziel ihrer Politik, das 
sie mit allen zweckmäßigen Mit­
teln auf staatlicher und zwi­
schenstaatlicher Ebene verfolgen 
werden, geeignete Voraussetzun­
gen zu schaffen,· damit die tat­
sächliche Ausübung der folgen­
den Rechte und Grundsätze ge­
währleistet ist: 

1. Jedermann soll die Möglich­
keit haben, seinen Lebensunter­
halt durch eine frei übernom­
mene Tätigkeit zu verdienen. 

2. Tous les travailleurs ont 2. Alle Arbeitnehmer haben 
droit ades conditions de travail das Recht auf gerechte Arbeits-
equitables. bedingungen. 

3. All workershave he right 3. Tous les travailleurs ont 3. Alle Arbeitnehmer haben 
to safe and healthy working droit a la seeurite et a I'hygiene das Recht auf sichere und ge-
eonditions. dans le travail. sunde Arbeitsbedingungen. 

-4. All workers have the right 4. Tous les travailleurs ont 4. Alle Arbeitnehmer haben 
to a fair remuneration sufficient droit a une remuneration equi- das Recht auf ein gerechtes Ar­
for adecent standard of living table leur assurant, ainsi qu'a beitsentgelt, das ihnen und ihren 
for themselves and their leurs familles, un niveau de vie Familien eine,n angemessenen 
families. satisfaisant. Lebensstandard sichert. 

5. All workers and employers 
have the right to freedom of 
association in national or inter­
national organisations for the 
protection of their economic 
and social interests. 

5. Tous les travailleurs et 
employeurs ont le droit de 
s'associer librement au sein d'or­
ganisations nationales ou inter­
nationales pour la protection de 
leurs inter~ts eeonomiques et 
soelaux. 

6. All workers and employers 6. Tous les travailleurs et 
have. the right to bargain emPIOyeUrS ont le droitde 
collectively. negocier collectivement. 

7. Children and young persons 7. Les enfants et les adolescents 
have he right to a special ont droh a une protection spe­
protection against the physical ei ale contre les dangers physi­
and moral hazards to which they ques et moraux auxquels ils sont 
are exposed. exposes. 

8. EmpIoyed women, in case of 
maternity, and otl)er employed 
women as appropriate, have the 
right to a special protection in 
their work. 

8. Les travailleuses, en casde 
maternite, et les autres travail­
leuses, dans des cas appropries, 
ont droit a une proteetion spe­
ci ale dans leur travail. 

5. Alle Arbeitnehmer und Ar~ 
beitgeber haben das Recht auf 
Freiheit zur Vereinigung in 
innerstaatlichen und internatio­
nalen Organisationen zum 
Schutz ihrer wirtschaftlichen 
und sozialen Interessen. 

6. Alle Arbeitnehmer und Ar­
beitgeber haben das Recht auf 
Kollektivverhandlungen. 

7. Kinder und Jugendliche 
haben das Recht auf besonderen 
Schutz gegen körperliche und 
sittliche Gefahren, denen sie aus­
gesetzt sind. 

8. Arbeitnehmerinnen haben 
im Falle der Mutterschaft und 
in anderen geeigneten Fällen das 
Recht auf besonderen Schutz bei 
der Arbeit. 

1339 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 56

www.parlament.gv.at



1339 der Beilagen 

9 .. Everyone has the right to - 9 .. Toute personne a droit a 
appropriate facilitiesfor voca- des moyens appropries d'orien­
ti on al guidance with a view to tation professionnelle, en vue de 
helping hirn choose an occupa- l'aider a choisir une profes$ion 
tiort suited to his personal conformement a ·ses aptitudes 
aptitude and interests. personnelles et a ses interhs. 

3 

9. Jedermann hat das Recht 
auf geeignete Möglichkeiten der 
Berufsberatung, die ihm helfen 
soll, einen Beruf zu wählen, der 
seiner persÖnlichen Eignung und 
seinen Interessen entspricht. 

10. Everyone has the right to 
appropriate facilities for voca­
tional training. 

10. Toute person ne a droit a 10. Jedermann hat das Recht 
des moyens appropries de for- auf geeignete Möglichkeiten der 
mation professionnelle. Berufsausbildung. 

11. Everyone has the right to 11. Toute personne a le droit 
bendit from any measures de beneficier de toutes les 
enabling hirn to enjoy the mesures lui permettant de jouir 
highest possible standard of du meilleur etat de sante qu'elle 
health attainable. puisse atteindre. 

11. Jedermann hat das Recht, 
alle Mittel in Anspruch zu neh­
men, die es ihm ermöglichen, 
sich des besten Gesundheits­
zustandes zu erfreuen, den er er­
reichen kann. 

12. All workers and their 12. Tous les travailleurs et 12. Alle Arbeitnehmer und 
dependents have the right to leurs ayants droitont droit a la ihre Angehörigen haben das 
social security. securite sociale. Recht auf Soziale Sicherheit. 

13. Anyone without adequate 13. Toute personne demunie de 
rcsources has the right to social ressources suffisantes a droit a 
and medical assistance. l'assistance sociale et medicale. 

14. Everyone has the right to 14. Toute personne a le droH 
benefit from social welfare de beneficier de services sociaux 
serVIces. qualifies. 

15. Disabled persöns have thc 15. Toute person ne invalide a 
right to vocational trammg, droit a la formation profession­
rehabilitation and resettlement, nelle .et a la re adaptation pro­
whatever the origin and nature fessionnelle et sociale, quelles 
of their disability. que soient l'origine et la nature 

de son invalidite. 

16. The family as a fundamen­
tal unit of society has the right 
to appropriate social, legal and 
economic protection to ensure 
its full development. 

17. Mothers and children, 
irrespective of marital status 
and family relations, have the 
right to appropriate social and 
economic protection. 

16. La famille, en tant que 
cellule fondamentale de la soci­
ete, a droit a une protection so­
ciale, juridique et economique ., 
approprlee pour assurer son 
plein developpement. 

17. La mere et I'enfant, inde­
pendamment de la situation 
matrimoniale et des rapports 
familiaux, ont droita une pro­
tection sociale et economique 
appropriee. 

18. The nationals of any one 18. Les ressortissants de I'une 
of the Contracting Parties have des Parties Contractantes ont le 
the right to engage in any droit d'exercer sur le territoire 
gainful occupation in the d'une autre Partie toute activite 
territory of any one of the lucrative, sur un pied d'egalite 
others ~n a footing of equality avec les nationaux decette der­
with the nationals of the niere, sous reserve des restric­
latter, subject to restrlctlOns tions fondees sur des raisons 
based ·on cogent economic or serieuses de caractere economi-
so ci al reasons. que ou social. 

19. Migrant workers who are \19. Les travailleurs migrants 
nationals of .a Contracting ressortissants de l'une des Parties 

13. Jedermann hat das Recht 
auf soziale und ärztliche Hilfe, 
wenn er keine ausreichenden 
Mittel hat. 

14. Jedermann hat das Recht, 
soziale Dienste in Anspruch zu 
nehmen. 

15. Je-der Behinderte hat das 
Recht auf berufliche Ausbil­
dung, sowie auf Eingliederung 
und Wiedereingliederung, ohne 
Rücksicht auf Ursprung und Art 
seiner Behinderung. 

16. Die Familie als Grund­
einheit der Gesellschaft hat das 
Recht auf angemessenen sozia­
len, gesetzlichen und wirt­
schaftlichen Schutz, damit ihre 
volle Entfaltung gesichert wird. 

17. Mütter und Kinder haben, 
unabhängig vom Bestehen einer 
Ehe und vom Verwandtschafts­
verhältnis, das Recht auf ange­
messenen sozialen und wirt­
schaftlichen Schutz. 

18. Die Staatsangehörigen einer 
Vertragspartei haben das Recht, 
im Gebiet einer anderen Ver­
tragspartei jede Erwerbstätigkeit 
gleichberechtigt mit deren Staats­
angehörigen aufzunehmen, vor­
behaltlich von Einschränkungen, 
die auf schwerwiegenden wirt­
schaftlichen oder sozialen Grün­
den beruhen. 

19. Wanderarbeiter, die Staats­
angehörige einer Vertragspartei 
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Party, and their families have 
the ,'right to protcction aud 
assistance inthe' territory' of 
any otherContracting Party., 

PARTU 

The Contracting Parties 
uQdertake, as provided for in 
Part In, to consider themselves 
bound bythe obligations laid 
down in the following Artides 
aud paragraphs. 

'Ariicle 1 

THE RIGHT TO WORK 

With a view to ensuring the 
effectiveexercise of theright to 
work, ,the Contracting Parties 
undertake: 

1339 der Beilagen 

Contractantes et leurs familles 
ont droit a la prot,ection et 1 
l'assistance sur le territoire ,de 
toute autre Partie Contractarite. 

PARTIE 11 

Les Parties Contractantes 
s'engagent ase considerer comme 
Iiees, ainsi que pnh'u a la partie 
III, par les obligationsdsultant 
desarticles et d~s paragraphes 
ci-apres. 

Artide 1 er 

DROIT AU TRAVAIL 

sind, und ihre Familien haben 
das Recht auf Schutz 'und Bei~ 
stand im Hoheitsgebiet jeder 
anderen Vertragspartei'. 

'TEIL 11 

Die Vertragsparteien erachten 
sich durch die in den folgenden 
Artikeln und AbsätZen festge­
legten Verpflichtungen ~ nach 
Maßgabe des Teilesill gebun" 
den. 

Artikel 1 

DAS RECHT AUF ARBEIT 

En vue d'assurer l'exercice Um die wirksame Ausübung 
effectif' du droit au' travail,les 'des Rechtes auf Arbeit zu ge­
Parties Contractantes s'enga- währleisteri, verpflichten' sich die 
gent: Vertragsparteien: 

1. to accept as one of the 1. a reconna~tre comme l'un 
primary aimsand responsibilities de leurs principaux objectifs et 
the' achievement 'and mainte- responsabilltes la realisation et 
nance of as high and stable a le maintien du niveau le plus 
level of employment as possible, eleve et le plus stable possible de 
with a view to the attainment l'emploi en vue de la realisation 

1. die Erreichung und die Auf­
rechterhaltung eines möglichst 
hohen und stabilen Beschäfti­
gungsstandes ,zu einem ihrer 
Bauptziele und einer ihrer wich­
tigsten Aufgaben zum Zwecke 
der Verwirklichung der Voll-of fuU employment; duplein emploi; 
besch#tigung zu machen; , 

2. to protect ~ffectively the 
right of the worker to 'earn 
his, living in, an occupation 
freely ,ente red upon; 

2. a pr()teger 'de fa<;:on efficace 2. das Recht des Arbeitnch­
le droit pour le ti'availleur de mers wirksam zu schützen, sei­
gagner sa Vle par un travail nen Lebensunterhalt durch eine 
librement entrepris. frei übernommene Tätigkeit zu 

verdienen; 

3.to establish or maintain free 3. a etablir ou a rnaintenir des 
employment SerYICeS for' all services gratuits de l'emploi 

3. unentgeltliche Arbeitsver­
mittlungsdienste für alle Arbeit" 
nehmer einzurichten oder auf­
rechtzuerhalten; 

workers; pour tous les travailleurs; 

4. 1:0 provide or promote 
appropriate vocational guidance, 
training and rehablitation. 

Article 2 

THE RIGHT TO lUST 
CONDITIONSOF WORK 

With aview to ensuring ihe 
effective exercise of the right 
to just conditions of work, the 
Contracting Parties undertake: 

4. a assurer ou a favoriser une 
orientation, une formation et 
une readaptation professionnel­
lesappropriees. 

Article 2 

4. eine geeignete Berufsbera­
t\lng, berufliche Ausbildung und 
Wiedereingliederung vorzusehen 
oder zu fördern. 

Artikel 2 

DROIT ADES CONDITIONS DAS RECHT AUF 
DE TRAVAIL EQUITABLESGERECHTE ARBEITSBEDIN­

GUNGEN 

En vue ,d'assurer l'exercice ef-
I 

Uni die wirksame Ausübung 
fectif du droit ades conditions des Rechtes auf gerechte", Ar­
qe travail'equitables, les Parties beitibedingungen zu gewährlei~ 
Contractantes s'eng.lgent: sten, verpflichten sich die Ver-

tragsparteien : 

,1. toprovide für reasonable 1. ' a fix~r une duree raisonnable 1. eine angemessene täglidle 
daily' and weekly working au travail journalieret' hebdo- und wöchentliche Arbeitszeit 
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progessively reduced to the 
extent that the increase of 
productivity and other relevant 
factors permit; 
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madaire, la semaine de travail vorzusehen, wobei die Arbeits­
devant etre progressivement re- woche fortschreitend zu verkür­
duite pour autant que l'augmen- zen ist, soweit die Produktivi­
tation de la productivite et les , tätssteigerung und andere mit­
autres facteurs entrant en jeu le wirkende Faktoren dies gestat-
permettent; ten; 

2. to provide for public holi- 2. a prevoir des jours fe ries 2. bezahlte öffentliche Feier-
days with pay; payes; tage vorzusehen; 

3. to provide for a minimum 3. a assurer l'octroi d'un conge 3. die Gewährung eines bezahl­
of two weeks annual holiday paye annuel de deux semaines ten Jahresurlaubs von minde­
with pay; au mmlmum; stens zwei Wochen vorzusehen; 

4. to provide for additional 4. a assurer aux travailleurs 4. die Gewährung zusätzlicher 
paid ,holidays or reduced employes ades 'occupations bezahlter Urlaubstage oder einer 
working hours for workers dangereuses ou insalubres deter- verkürzten Arbeitszeit für Ar­
engaged. in dangerous or un- mine es soit une reduction de la beitnehmer vorzusehen, die mit 
healthy occupations as pre- duree du t~avail, soit des conges I von der innerstaatlichen Gesctz­
scribed; payes supplt~mentaires; gebung bezeichneten gefähr-

5. to ensure a weekly rest 
period which shall as far as 
possible, coincide with the day' 
recognised by tradition or 
custom in the country or region 
concerned as a day of rest. 

Article 3 

5. a assurer un repos hebdoma­
daire qui coincid.e autant que 
possible aveC le jourde la 
semaine reconn,u comme jour de 
repos par la tradition ou les 
usages du pays ou de la region. 

Artic1e 3 

lichen oder gestlindheitssdläd­
lichen Arbeiten beschäftigt sind; 

5. eine wöchentliche Ruhezeit 
sicherzustellen, die, soweit wie 
möglich" mit dem Tag zusam­
menfällt, der in dem betreffen­
den Land oder Bezirk durch 
Herkommen oder Brauch als 
Ruhetag anerkannt ist. -

Artikel 3 

THERIGHT TO SAFE AND DROIT A LA SECURITE 
HEALTHY WORKING CON- ET A L'HYGIENE DANS LE 

DAS RECHT AUF SICHERE 
UND GESUNDE ARBEITS­

BEDINGUNGEN DITIONS TRA V AlL 

With a view to ensuring the 
effective exercise of the right 
to safe and healthy working 
conditions, the Contracting 
Parties undertake: 

1. to issue safety and health 
regulations; 

2. to provide for "the enforce­
ment of such regulations by 
measures of supervision; 

3. to consult, as appropriate, 
employers' and workers' organi­
sations on measures intended to 
improve industrial safety and 
health. 

Article 4 

THE RIGHT TO A FAIR 
REMUNERATION 

En vue d'assurer l'exercice Um die wirksame Ausübung 
effectif du droit a la securite et des Rechtes auf sichere und 
a l'hygienedans le travail, les gesunde Arbeitsbedingungen zu 
Parties Contractantes s'engagent: I gewährleisten, verpflichten sich 

die Vertragsparteien : 

1. a edicter des reglements de 1. Sicherheits- und Gesund-
securite et d'hygiene; heitsvorschriften zu erlassen; 

2. a edicter des mesures de con- 2. Überwachungsmaßnahmen 
tr8le de l'application de ces zur Durchführung dieser Vor-
reglements; schriften anzuordnen; 

3. a consulter, lorsqu'il y a lieu, 
les organisations d'employeurs 
et de travailleurs sur les mesures 
tendant a amelioter la securite 
et l'hygiene du travail. 

Article 4 

DROIT A UNE REMUNERA- I 

TI ON EQUITABLE 

3. die Arbeitgeber- und Ar­
beitnehmerorganisationen in ge­
eigneten Fällen bei Maßnahmen 
zu Rate zu ziehen, die auf eine 
Verbesserung der Sid1erheit und 
der Gesundheit bei der Arbeit 
gerichtet sind. 

Artikel 4 

DAS RECHT AUF EIN 
GERECHTES ARBEITS­

ENTGELT 

With a view toinsuring the En vue d'assurer rexercice Um die wirksame Ausübung 
effective exercise of the right effectif du droit a une remunera- ,des Rechtes auf ein gerechtes 

2 
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to a fair remuneration, the tton equitable, les Parties Cön- Arbeitsentgelt zu gewährleisten, 
Contracting Parties undertake: tractantes s'engagent: verpflidtten sidt die Vertrags­

parteien: 

1. to recognise the right of 
workers to a remuneration sudt 
as will give them and their 
families adecent standard of 
living; 

2. to recognise the right of 
workers to an increased rate 
of remuneration for overtime 
work, subjeet to exceptions in 
particular eases; 

1. a reconnahre le droit des 1. das Redtt der Arbeitneh-. 
travailleurs a une remuneration mer auf ein Arbeitsentgdt an­
suffisante pour leur assurerj zuerkennen, das ausreidtt, ihnen 
ainsi qu'a leurs familles, un ni- und ihren Familien einen ange­
veau de vie decentj messenen Lebensstandard zu 

sichern; 

2. a reconnahre le droit des 2. das Redtt der Arbeitneh­
travailleurs a un tauxde remune- mer auf Zahlung erhöhter Lohn­
ration majore pour les heures sätze für überstundenarbeit an­
de travail supplementaires, ex- zuerkennen, vorbehaltlidt von 
ception faite de certains cas Ausnahmen in bestimmten Fäl-
particuliers; len; 

3. to recognise the right of 3. a reconnahre le droit des 3. das Recht männlicher und 
men and women workers to I travailleurs maseulins et femi- weiblidter Arbeitnehmer auf 
equal pay for work of equall nins a une remuneration egale gleidtes Entgelt für gleich­
value; pour un travail de valeur egale; wertige Arbeit anzuerkennen; 

4. to reeognise the right of all 4. a reeonna1tre le droit de 4. das Recht aller Arbeitneh­
workers to a reasonable period tous les travailleurs a un delai mer auf eine angemessene vor~ 
of notice for termination of de preavis raisonnable dans le 'herige Benachridttigungsfrist im 
employment; eas de cessation de l'emploi; Falle der Beendigung des Ar-

I 
beitsverhältnisses anzuerkennen; 

5. to permit decLuctions from 5. a n'autoriser des retenues 5. Lohnabzüge l1>ur unter den 
wages only under conditions I sur les salaires que dans les con- Bedingungen und in den Gren­
and to the extent prescribed by ditions et limites prescrites par zen zuzulassen, die in inner­
national laws or regulations or Ila legislation ou la reglementa- staatlichen Rechtsvorschriften 
fixedi ~y ~ollectivea.greements t ti on nat.ionale ou fi~ees par des vorgesehen oder durch Gesamt­
or arbItratIOn awards. conventlons cüllectlves ou des arbeitsvertrag oder Sdtieds-

sentences arbitrales. spruch bestimmt sind. 

The exereise of these rights 
shall be adtieved by freely 
conduded eolleetive agree­
ments, by statutory wage-fixing 
madtinery, or by other means 
appropriate to national condi­
tions. 

Article 5 

THERIGHTTO 
ORGANISE 

With a view to ensuring or 
promoting the freedom of 
workers and employers to form 
loeal, national or international 
organisations für the proteetion 
of their eeonomic and social 
interests and to Jom those 
organisations, the Contraeting 
Parties undertake that national 
law shall not be such as to 
impair, 11>0r shall it be so applied 
as to impair, this freedom. The 
extent to which the guarantees 

L'exereiee de ces droits doit 
etre assure soit par voie de con­
ventions collectives librement 
conclues, soit par des methodes 
legales de fixation des salaires, 
soit de toute autre maniere ap­
propriee aux conditions natio­
nales. 

Article S 

DROIT SYNDICAL 

Die Ausübung dieser Redtte 
ist durch frei abgesdtlossene Ge­
samtarbeitsverträge, durdt ge­
setzliche Verfahren der Lohn­
festsetzung oder auf jede andere 
den innerstaadichen Verhältnis­
sen entspredtende Weise zu ge­
währleisten. 

ArtikelS 

DAS VEREINIGUNGSRECHT 

En vue de garantir ou de Um den Arbeitnehmern und 
prombuvoir la liberte pour les Arbeitgebern die Freiheit zur 
travailleurs et les employeurs de Bildung örtlicher, innerstaatli­
constituer des organisations 10- cher oder internationaler Orga­
eales, nationales ou internatio- nisationen zum Schutze ihrer 
nales, pour la protection de wirtschaftlichen und sozialen Be­
leurs inter~ts eeonomiques et lange und zum Beitritt zu die­
soeiaux et d'adherer aces or- sen Organisationen zu gewähr­
ganisations, les Parties Con- leisten oder zu fördern, ver­
traetantes s'engagent a ce que pflichten sidt die Vertragspar­
Ia lCgislation nationale ne porte teien, diese Freiheit weder durdt 
pas atteinte, ni ne soit appliquee die innerstaatliche Gesetzgebung 
de maniere a porter atteinte a I noch durdt deren Anwendung 
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proviJed for in this Article I cette liberte. La mesure dans 
shall a .. PPly to the police shall laquelle les garanties prevues au 
be determined by national laws pres'ent article s'appliqueront a 
or regulations. The principle la police sera determinee par la 
governing the. application to the legislation ou la reglementation 
members of the armed forces of nationale. Le principe de l'appli­
these guarantees and the extent cation de ces garanties aux mem­
to which they shall apply to bres des forces armees et la 
persons in this category shall mesure dans laquelle elles s'appli­
equally be determinea by queraient acette categorie de 
nationallaws or regulations. personnes sont egalement deter-

Article 6 

mines par la legislation ou la 
reglementation nationale. 

Article 6 

7 

zu beeinträchtigen. Die inner­
staatlichen Rechtsvorschriften 
bestimmen, inwieweit die in die­
sem Absatz vorgesehenen Garan­
tien auf die Polizei Anwendung 
finden. Der Grundsatz für die 
Anwendung dieser Garantien 
auf Angehörige der Streitkräfte 
und gegebenenfalls ihr Umfang 
werden gleichfalls durch die 
innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten bestimmt. 

Artikel 6 

THE RIGHT TO BARGAIN DROIT DE NEGOCIATION DAS RECHT AUF KOLLEK-
COLLECTIVEL Y COLLECTIVE TIVVERHANDL UNGEN 

With a view to ensuring the En vue d'assurer l'exercice 
effective exercise of the right effectif du d·roit de negociation 
to bargain collectively, the I collective, les Parties CQntrac­
Contracting Parties undertake: tantes s'engagent: 

Um die wirksame Ausübung 
des Rechtes auf Kollektivver­
handlungen zu gewährleisten, 
verpflichten sich die Vertrags­
parteien: 

1. to promote Jomt consulta- 1. a favoriser 
tion between workers and paritaire entre 

la consultation 1. gemeinsame Beratungen 
travailleurs et zwischen Arbeitnehmern und 

employers; employeurs; 

2. to promote, where necessary 
and appropriate, machinery for 
voluntary negotiations between 
employers or employers' orga­
nisations and workers' organisa­
tions, with a view to the regula­
tion of terms and conditions of 
employment by means of 
collective· agreements; 

2. a promouvoir, lorsque cela 
est necessaire et utile, I'institu­
tion de procedures de negocia­
ti on volontaire entre les em­
ployeurs ou les organisations 
d'employeurs, d'une part, et les 
organisations de travailleurs, 
d'autre part, en vue de regler 
les conditions d'emploi par des 
conventions collectives; 

3. to promote the establish- 3. a favoriser l'institution et 
ment and use or appropriate l'utilisatioJ.1. de procedures ap­
machinery for conciliation and propnees de conciliation et 
voluntary arbitration for the d'arbitrage volontaire pour le 
settlement of labour disputes; reglement des conflits du travail; 

and recognise: . et reconnaissent: 

Arbeitgebern zu fördern; 

2. Verfahren für freiwillige 
Verhandlungen zwischen Arbeit­
gebern oder Arbeitgeberorgani­
sationen einerseits und Arbeit­
nehmerorganisationen anderer­
seits zu fördern, soweit dies 
notwendig und zweckmäßig ist 
mit dem Ziele, die Beschäfti­
gungsbedingungen durch Ge­
samtarbeitsverträge zu regeln; 

3. die Einrichtung und die An­
wendung geeigneter Einigungs­
und freiwilliger Schiedsverfah­
ren zur Beilegung von Arbeits­
streitigkeiten zu fördern; 

und anerkennen: 

4. the right of workers and 4. le droit des travailleurs et 4. das Recht der Arbeitneh­
employers to collective action des employeurs ades actions mer und der Arbeitgeber auf 
in cases of conflicts of interest, collectives en cas de conflits kollektive Maßnahmen ein­
including the right to strike, d'inter~t, y compris le droit de schließlich des Streikrechtes im 
subject to obligations that might grhe, sous reserve des obliga- Falle von Interessenkonflikten, 
arise . OUt of collective agree- tions qUl pourraient resulter des vorbehaltlich von Verpflichtun­
ments previously entered into. convention collectives en VI- gen, die sich aus den geltenden 

geur. Gesamtarbeitsverträgen erge­
ben. 

Article 7 Article 7 

THE RIGHT OF CHILDREN DROIT DES ENFANTS ET 
AND YOUNG PERSONS TO DES ADOLESCENTS A LA 

PROTECTION PROTECTION 

Artikel 7 

DAS RECHT DER KINDER 
UND JUGENDLICHEN AUF 

SCHUTZ 

With a view to ensuring the En vue d'assurer l'exercice Um die wirksame Ausübung 
effective exercise of the right effectif du droit des enfants et des Rechtes der Kinder und 
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of dtildren and young persons des adolescents a la protection, 
to protection, the Contracting les Parties Contractantes s'enga-
Parties undertake: gent: 

1. to provide that the mini- 1. a fixer a 15 ans l'~ge mini­
mum' age of admission to mum d'admission l'emploi, des 
employment shaU be 15 years, derogations etant toutefois ad­
subject to exceptions for chil- mises pour les enfantS employes 
drenemployed in prescribed ades travaux legers determines 
light work without harm to qui ne risquent pas de porter 
their health, morals or educa- atteinte a leur sante, a leur 
tion; moralite ou a leur education; 

2. to provide that a higher 2. a fixer un ~geminimum plus 
minimum age of admission to eleve d'admission a l'emploi 
employmentshall be fixed with pour certaines occupations de­
respect to prescribed occupa- terminees considerees comme 
tions regarded as dangerous or I dangereuses ou insalubres; 
unhealthy; 

3. to provide that persons who 1 3. a interdi~e ~ue }es enfa.nts 
are still subject to compulsory encore soumlS a I mstructlOn 
education shall not be employed obligatoire soient employes a 
in such work as would deprive des travaux qui les privent du 
them of the full benefit of their plein benefice de cette instruc-
education; tion; 

Jugendlichen auf Schutz zu 
gewährleisten, verpflichten sich 
die Vertragsparteien : 

1. das Mindestalter von 15 Jah­
ren für die Zulassung zu einer 
Beschäftigung festzusetzen, vor­
behaltlich von Ausnahmen für 
Kinder, die mit bestimmten 
leichten Arbeiten besmäftigt 
werden, die weder ihre Gesund­
heit, noch ihre Sittlichkeit, nodl 
ihre Erziehung gefährden; 

2. ein höheres Mindestalter für 
die Zulassung zur Beschäftigung 
mit bestimmten Arbeiten, die 
als gefährlich oder gesundheits.· 
smädlich gelten, festzusetzen; 

3. die Beschäftigung Schul­
pflidltiger mit Arbeiten zu ver­
bieten, die den vollen Nutzen 
dieser Smulausbildung beein­
trächtigen würden; 

4. to provide that the working 
hours of persons un,der 16 years 
of age shall be limited in 
accor,dance with the needs of 
their development, and particu­
larly with their need for 
vocational training; 

4. a limiter la duree du travail '4. die Arbeitszeit von Jugend­
des travailleurs de moins de 16 lichen unter 16 Jahren entspre­
ans pour qu'elle corresponde aux chend den Erfordernissen ihrer 
exigence de leur developpement Entwicklung und insbesondere 
et, plus particulierement, aux ihrer Berufsausbildung zu be­
besoins de leur formation pro- grenzen; 
fessionnelle; 

5. to recognise the right of 
young workers and apprentices 
to a fair wage or other appro­
priate allowances; 

5 .. a reconnahre le droit des 5. das' Recht der jugendlichen 
jeunes travailleurs et apprentis Arbeitnehmer und Lehrlinge auf 
a une remuneration equitable ein gerechtes Arbeitsentgelt oder 
ou a une allocation appropriee; eine andere angemessene Beihilfe 

anzuerkennen; 

6. to provide that the time 6. a prevoir que les heures que 6. vorzusehen, daß die Zeit, die 
spent by young persons in les adolescents consacrent a la Jugendliche während der nor­
vocational training during the formation professionnelle pen- malen Arbeitszeit mit Zustim­
normal working hours with the dant la duree normale du travail mung des Arbeitgebers für die 
consent of' the employer shall avec le consentement de l'em- Berufsausbildung verwenden, 
be treate~ as forming part of ployeur seront considerees com- als Teil der täglichen Arbeitszeit 
the workll1'g day; I me comprises dans la journee de gilt; 

travail; 

7. to provide that employed 7. a fixer a trois semames au 
persons of under 18 years of minimum la duree des conges 

. age shall be entitled to not less payes annuels des travailleurs de 
than three weeks' annual holi- moins de 18 ans; 
day with pay; 

7. die Dauer des bezahlten Jah­
resurlaubes für Arbeitnehmer 
unter 18 Jahren auf mindestens 
drei Wochen festzusetzen; 

8. to provide that persons 8. a interdire l'emploi des tra- 8. die Nachtarbeit für Perso­
under 18 years of age shall not vailleurs de moins de 18 ans a nen unter 18 Jahren zu verbie­
be employed in night work with des travaux de nuit, exception ten, mit Ausnahme bestimm­
the exception of certain occupa- faite pour certains emplois de- ter in den innerstaatlichen 
tions provided for by national termines par la 16gislation ou la Rechtsvorschriften festgelegter 
laws or regulations; reglementation nationale; Arbeiten; 

9. to provide that persons 9. a prevoir que les travailleurs 9. vorzusehen, daß Arbeitneh­
under 18 years of age employed de moins de 18 ans occupes dans mer unter 18 Jahren, die in 

1339 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)8 von 56

www.parlament.gv.at



1339 der BeilOlgen. 9 

in occupations prescribed by I certains emplois determines par I bestimmten, in den innerstaat­
national laws or regulations la Iegislation ou la reglementa- lichen Rechtsvorschriften festge­
shall be subject to regular tion nationale doivent ~tre legten Beschäftigungen tätig 
medical control. soumis a un controle medical sind, einer regelmäßigen ärzt-

10. to ensure special protection 
against physical and moral 
dangers to which children and 
young persons are exposed, and 
particularly against those result­
ing directly or indirecdy from 
their work. 

Article 8 

regulier; lichen überwachung unterliegen; 

10. a assurer une protection 10. einen besonderen Schutz 
speciale contre les dangers phy- gegen körperliche und sittliche 
siques et moraux auxquels les Gefahren sicherzustellen, denen 
enfants et les adolescents sont Kinder und Jugendliche aus ge­
exposes, et notamment contre setzt sind, insbesondere gegen 
ceux qui resultent d'une fas:on solche Gefahren, die sich unmit­
directe ou indirecte de leur telbar oder mittelbar aus ihrer 
travail. Arbeit ergeben. 

Article 8 Artikel 8 

THE RIGHT OF EMPLOYED' DROIT DES TRA V AILLEU- DAS RECHT DER ARBEIT­
NEHMERINNEN AUF 

SCHUTZ 
WOMEN TO PROTECTION SES A LA PROTECTION 

With a view to ensuring the 
effective exercise of the right 
of employed women to protec­
tion, the Contracting Parties 
undertake: 

1. to provide either by paid 
leave, by adequate social secu­
rity benefits or by benefits from 
public funds for women to take 
leave before and after childbirth 
up to a total of at least 
12 weeks; 

2. to consider i,t as unlawful for 
an employer to give a woman 
notice of dismissal during her 
absence on maternity leave or 
to give her notice of dismissal 
at such a time that the notice 
would explre during such 
absence; 

3. to provide that mothers 
wp.o are nursing their infants 
shall be entitled. to sufficient 
time off for 'this purpose; 

4. Ca) to regulate the employ­
ment of women workers 
on night work in in­
dustrial employment; 

(b) to prohiibii the employ­
ment of women workers 
in underground mining, 
an<!, as appropriate, on all 
other wo.k which is un­
suitable for them by reason 
of its dangerous, un­
healthy, or arduous nature. 

En vue d'assurer l'exercice 
effectif du droit des travailleuses 
a la protection, les Parties Con­
tractantes s'engagent: 

1. a assurer aux femmes, avant 
et apres l'accouchement, un 
repos d'une dureetotale de 
12 semaines au minimum, soit 
par un conge paye, soit par des 
prestations appropriees de se­
curite sociale ou par des fonds 
publies; 

2. a considerer comme illegal 
pour un employeur de signifier 
son licenciement a une femme 
durant l'absence en conge de 
maternite ou a une date teIle 
que le delai de preavis expire 
pendant cette absence; 

3. a assurer aux meres qui 
allaitent leurs enfants des pauses 
suffisantes acette fin; 

4. (a) a reglementer l'emploi de 
la main-d'reuvre feminine 
pour l.e travail de nuit 
dans les emplois industri­
eis; 

(b) a interdire tout emploi de 
la maoin .... d'reuvre feminine 
ades travwx de sous-sol 
dans les mines, et, s'·il y a 
li'eu, a tous travaux ne 
convenant pas a cette 
main-a"reuvre en raison de 
leur caractere dangereux, 
insalubre ou penible. 

Um die wirksame Ausübung 
des Rechtes der Arbeitnehme­
rinnen auf Schutz zu gewährlei­
sten, verpflichten sich die Ver­
tragsparteien : 
1. eine Arbeitsbefreiung für 
Prauen vor und nach der Nie­
derkunft von insgesamt minde­
stens 12 Wochen in Form eines 
bezahlten Urlaubes, einer ange­
messenen Leistung der Sozialen 
Sicherheit oder einer Leistung 
aus öffentlichen Mitteln vorzu­
sehen; 

2. es als ungesetzlich. zu be­
trachten, daß ein Arbeitgeber 
einer Frau während ihrer Ab­
wesenheit infolge Mutterschafts­
urlaubs oder zu einem solchen 
Zeitpunkt kündigt, daß die Kün­
digungsfrist während ihrer Ab­
wesenheit abläuft; . 
3. vorzusehen, daß Mütter, d,ie 
ihre Kinder stillen, für diesen 
Zweck Anspruch auf ausrei­
chende Arbeitsunterbrechungen 
haben; 

4. a) d~e Nachtal,beit von Ar­
beitnehmerinnen in ge­
wer'blichen Bet6eben zu 
regeln; 

b) jede Beschäftigung von 
Arbeitn.ehmerinifiien mit 
Untel'tagearbei,ten in Berg­
werken und g,egebenenfalls 
mit aUen Arbeiten zu 
untersagen, die infolge 
ihrer gefährlidten, unge­
sunden ode. beschwer­
lichen Art für sie ungeeig­
net sind. 

1339 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 56

www.parlament.gv.at



10 

Article 9 

THERIGHTTO 
VOCATIONAL GUIDANCE 

With a view to ensuring the 
effective exercise of the right 
tü vücatiünal guidance, the 
Cüritracting Parties undertake 
tü provide ür prümüte, as 
necesSary, a service which will 
assist all persüns, including the 
handicapped, to solve problems 
related tü üccupational choice 
and progress, with due regard 
tü the individual's characte­
ristics and their relation to 
occupatiünaT oppürtunity: this 
assistance should be availa­
ble free of charge, both to young 
persons, including school chil­
dren, and to adults. 

Article 10 

1339 der Beil3lgen 

Article 9 

DROIT A L'ORIENT ATION 
PROFESSIONNELLE 

En vue cl'ass,urer l'exercice 
effectif du droit a l'orientatiün 
professionnelle, les Parties Cün­
tractantes s'engagent a prücuter 
üu prümouvüir, en tant que de 
besoin, un service qui aide ra 
tüutes les personnes, y compris 
celles quisont handicapees, a 
n!soudre les prüblemes relatifs 
au ehüix d'une prüfessiün üu a 
l'avaneement prüfessiünnel, 
compte tenu des caraeteristiques 
de l'interesse et dela relatiün 
entre eelles-ei et les possibilites 
du marehe de l'emplüi; eette 
aide devra ~tre fournie, gratuite­
ment, tant aux jeunes, y eümpris 
les enfants d'age seolaire, qu'aux 
adultes. 

Article 10 

THE RIGHT TO DROIT A LA FORMATION 
VOCA TIONAL TRAINING I PROFESSIONNELLE 

With a view to ensuring the En vue d'assurer l'exercice 
effective exercise üf the right effeetif du drüit a la fürmatiün 
to vocational training, the prüfessiünnelle, les Parties Cün­
Contracting Parties undertake: tractantes s'engagent: 

1. tü provide or promüte, as 1. a assurer ou a favoriser, en 
neeessary, the technieal and tant que de besoin, la fürmatiün 
vüeatiünal training of all per- technique et professionnelle de 
süns, including the handicapped, toutes les personnes, y compris 
in consultati?n wit~ e~ployers' I celles qu~' sont handicapees, . en 
and workers organISatIOns, and I eonsultatIOnavec les ürga'msa­
to grant facilities for access to tions professionnelles d'em­
higher technical and university ployeurs et de travailleurs, et a 
education, based solely ün accorder des müyens permettant 
individual aptitude; l'acces a l'enseignement teehni-

que superieur et a l'enseignement 
universitaire d'apres le seul eri­

I tere de l'aptitude individuelle; 

Artikel 9 

DAS RECHT AUF BERUFS­
BERATUNG 

Um die wirksame Ausübung 
des Rechtes auf Berufsberatung 
zu gewährleisten, verpflichten 
sich die Vertrags parteien, einen 
Dienst einzurichten oder zu för­
dern, soweit dies notwendig ist, 
der allen Personen, einschließ­
lich der Behinderten, hilft, die 
Probleme der Berufswahl üder 
des beruflichen Aufstieges zu 
lösen, und zwar unter Berück­
sichtigung ihrer persönliChen 
Eigenschaften und deren Bezie­
hungen zu den Beschäftigungs­
möglichkeiten; diese Hilfe soll 
sowohl Jugendlichen einschließ­
lich Kindern schulpflichtigen Al­
ters als auch Erwachsenen unent­
geltlich zur Verfügung stehen. 

Artikel 10 

DAS R~CHT AUF BERUF­
LICHE AUSBILDUNG 

Um die wirksame Ausübung 
des Rechtes auf berufliche Aus­
bildung zu gewährleisten, ver­
pflichten sich die Vertr~gspar­
teien: 

1. soweit dies notwendig ist, 
die fachliche und berufliche Aus­
bildung aller Persünen, ein­
schließlich der Behinderten, vor­
zusehen üder zu fördern, wobei 
die Arbeitgeber- und Arbeit­
nehmerorganisationen zu Rate 
gezügen werden, und Möglich­
keiten für den Zutritt zur höhe·, 
ren technischen Ausbildung und 
zur Universitätsausbildung zu 
gewähreh, wobei' nur die persön-
1iche Eignung maßgebend sein 
süll; 

2. to provide or promote a 2. a assurer ou a favoriser un 2. ein System der Lehrlingsaus­
system of apprenticeship and systeme d'apprentissage et bildung und andere Systeme der 
other s,.ys.tematie arrangements I' d'au;res systemes de formation i A~sbild~ng für junge ~en~chen 
für trammg young boys and des }eunes garij:ons et filles, dans I be~derlel Geschlechts 1U Ihren 
girls in their variüus emplüy- leurs divers emplüis; , , verschiedenen Berufstätigkeiten 
meht; vorzusehen üder zu fördern; 

3. to provide or promote, as 3. a assurer ou a favüriser, en 
necessary: tant que de besoin: 

(a) adequate and readily avail- (a) des mesures appropriees et 
able training facilities for facilement aeeessibles en 
adult würkers; vue de la fürmation des I 

travailleurs adultes; 

3. , soweit es notwendig ist, vor­
zusehen und zu fördern, 

a) geeignete und leicht zu­
gänglidle Ausbildungs­
möglichkeiten für erwach­
sene Arbeitnehmer; 
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(b) special facilities for the 
re-training of adult work­
ersneeded as a result of 
technological development 
or new trends inemploy­
ment; 

4. to encourage the fuU utilisa­
tion of the facilities provided 
by appropriate measures such 
as: 

(a) reducing or abolishing any 
fees or charges; 

(b) granting financial assist-
an ce in appropriate cases; 

Cc) including . in the nor-
mal working h~urs time 
spent on supplementary 
tra1l11l1g taken by the 
worker, at the request of 
his employer, during em-
ployment; 

(d) ensuring, through ade-
quate supervision, in con-
sultation wi'th the em-
ployers' and workers' 
organisations, the efficien-
cy of apprenticeship and 
other training arrange-
ments for young workers, 
and the adequate protec-
tion of young workers 
generally. 

Article 11 

THERIGHTTO 
PROTECTION OF HEAL TH 

With a view to ensuring the 
effective exercise of the right 
to protection of health, the 
Contracting Parties undertake, 
either direcdy or in co-opera­
tion with public or private 
organisations, to take appro­
peiate measures designed inter 
aha: 

1339 der Beilagen 

(b) des mesures special es en 
vue de la reeducation 
professionnelle des travail­
leurs adultes, rendue neces­
saire par l'evolution 
technique ou par une 
orientation nouvelle du 
marche du travail. 

4. a encourager la pleine utili­
sation des moyens prevus par 
des dispositions appropriees 
tenes que: 

(a) la reduction ou l'abolition 
de tous droits et chargesj 

(b) 

(c) 

(d) 

l'octroi d'une assistence 
financiere dans les cas 
appropries; 
l'inclusion dans les heures 
normales de travail du 
temps consacre aux cours 
supplementaires de forma­
tion suivis pendant l'em­
ploi par le travailleur a la 
demande de son employ-
eur; 

la garantie, au moyen 
d'un contr&le approprie, 
en consultation avec les 
organisations profession­
nelles d'employeurs et de 
travailleurs, de l'efficacite 
du systeme d'apprentissage 
et de tout autre systeme de 
formation pour jeunes 
travailleurs, et, d'une 
maniere generale, de la 
protection adequate des 
jeunes travailleurs. 

Article 11 

DROIT A LA PROTECTION 
DE LA SANTE: 

En vuc d'assurer l'exercice 
effectif du droit a la protection 
de la sante, les Parties Contrac­
tantes s'engagent a prendre, soit 
directement, soit en cooperation 
avec les organisations publiques 
et privees, des mesures appro­
priees tendant notamment: 

-- ----------------

11 

b) besondere Möglichkeiten 
für die berufliche Umschu­
lung erwachsener Arbeit­
nehmer, die durch den 
ted1l1ischen Fortschritt 
oder neue Entwicklungen 
auf dem Arbeitsmarkt er­
forderlich geworden ist; 

4. die volle Ausnutzung der 
zur Verfügung stehenden Mög­
lichkeiten durch geeignete Maß­
nahmen anzuregen, wie durch 

a) Ermäßigung oder Aufhe­
bung aller Gebühren und 
Kosten; 

b) Gewährung finanzieller 
Hilfe in geeigneten Fällen; 

c) Anrechnung der Zeiten 
auf die normale Arbeits­
zeits die der Arbeitnehmer 
auf Verlangen seines Ar­
beitgebers während der 
Beschäftigungszeit für den 
Besuch von Fortbildungs­
lehrgängen aufwendet; 

d) Gewährleistung einer 
wirksamen Lehrlingsaus­
bildung für jugendliche 
Arbeitnehmer sowie eines 
angemessenen Schutzes der 
jugendlichen Arbeitneh­
mer im allgemeinen durch 
eine zweckentsprechende 
Überwachung in Beratung 
mit Arbeitgeber- und Ar­
beitnehmerorganisationen. 

Artikel 11 

DAS RECHT AUF SCHUTZ 
DER GESUNDHEIT 

Um die wirksame Ausübung 
des Rechtes auf Schutz der Ge­
sundheit zu gewährleisten, ver­
pflichten sid1 die Vertragspar­
teien, entweder unmittelbar 
oder in Zusammenarbeit mit 
öffentlichen oder privaten Orga­
nisationen geeignete Maßnah­
men zu ergreifen, die unter 
anderem darauf abzielen: 

1. to remove as far as possible 1. a eliminer, dans la mesure 1. soweit wie möglich die Ur­
the causes of iH-health; du possible; les causes d'une sachen von Gesundheitsschäden 

sante deficiente; zu beseitigen; 

2. to provide advisory and 2. a prevoir des services de 2. Beratungs- und Schulungs­
educational facilities for the consultation et d'education pour I möglichkeiten zu schaffen zur 
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12 

promotion of health and the 
eneouragement of individual 
responsibility m matters of 
health; 

3. to prevent as far as possible 
epidemie, endemie and other 
diseases. 

Article 12 

THE RIGHT TO SOCIAL 
SECURITY 

With a view to ensuring the 
effeetive exereise of the right 
to soeial seeurity, the Con­
traeting Parties undertake: 

1339 der Beila.gen 

ce qui eoneerne l'amelioration i Verbesserung der Gesundheit 
de la sante et le developpement und der Entwicklung des per­
du sens de la responsabilite in- sönlichen Verantwortungsbe­
dividuelle en matiere de sante; wußtseins in Fragen der Ge· 

3. a prevenir, dans la mesure 
du possible, les maladies epide­
~iques, endemiques et autres. 

Artide 12 

DROIT A LA SECURITE 
SOCIALE 

En vue d'assurer l'exereiee 
effeetif du droit a la seeurite 
soeiale, les Parties Contraetantes 
s'engagent: 

I 

sundheit; 

3. Soweit wie möglich epide· 
mischen, endemischen und ande­
ren Krankheiten vorzubeugen. 

Artikel 12 

DAS RECHT AUF SOZIALE 
SICHERHEIT 

Um die wirksame Ausi,ibung 
des Rechtes auf Soziale Sicher­
heit zu gewährleisten, verpflich­
ten sich die Vertrags parteien : 

1. to establish or maintain a 1. a etablir ou a maintenir un 1. ein System der Sozialen­
Sicherheit einzuführen oder bei-
7.ubehalten; 

systemof soeial seeurity; regime de securite soeiale; 

2. to maintain the soeial 
seeurity system at a satisfaetory 
level at least equal to that 
required for ratifieation of 
International Labour Conven­
tion (No. 102) Coneerning Mini­
mum Standards of Soeial 
Seeurity; 

2. a maintenir le regime de se- I 2. das System der Sozialen 
eurite soeiale a un niveau satis- Sicherheit auf einem befriedigen­
faisant, au moins egal a eelui den Stand zu halten, der zu­
necessaire pour la ratifieation deo mindest dem entspricht, der für 
la Convention internationale die Ratifikation des Oberein­
du Travail (no 102) eoneernant kommens (Nr. 102) der Inter­
la norme m'inimum de la se- nationalen Arbeitsorganisation 
eurite soeiale; über die Mindestnormen der 

3, to endeavour to ralse 3. a s'efforeer de porter pro­
progressively the system of gressivement le regime de se­
soeial seeurity to a higher level; eurite soeiale a un niveau plus 

haut; 

4. to -take steps, by the eon- 4. a prendre des mesures, par 
clusion of appropriate bilateral I la eonclusion d'aeeords bilate­
and multilateral agreements, or raux ou multilateraux appro­
by other means, and subject to pries ou par d'autres moyens, et 
the eonditions laid down in such sous reserve des conditions 
agreements, in order to ensure: arrhees dans ces accords, pour 

(a) equal treatment with their 
own . nationals of the I 
nationals of other Con- i 
traeting Partics in respect 
of soeial seeurity rights, 
including the retention of 
benefits ansmg out of 
soeial seeurity legislation, 
whatever movements the 
persons protected may 
undertake between the 
territories of the Con­
traeting Parties; 

assurer: 
(a) l'egalite de traitement 

entre les nationaux de 
ehaeune des Parties Con­
traetantes et les ressortis­
sants des autres Parties en 
ce qui eoneerne lesdroits 
a la securite soeiale, y eom­
pris la eonservation des 
avantages aeeordees par 
les legislations de seeurite 
soeiale, quels que puissent 
hre les deplacements que 
les personnes protegees 
pourraient effeetuer entre 
les territoires des Parties 
Contractantes; 

Sozialen Sicherheit erforderlidl 
ist; 

3. sich zu bemühen, das System 
der Sozialen Sicherheit fort­
schreitend auf einen höheren 
Stand zu bringen; 

4. durch den Abschluß geeigne­
terzwei- und mehrseitigerAb­
kommen oder durch andere 
Mittel und nach Maßgabe der 
in diesen Abkommen niederge­

,legten Bedingungen Maßnahmen 
zu ergreifen, die gewährleisten: 

a) die Gleichbehandlung der 
Angehörigen anderer Ver­
tragsparteien mit ihren 
eigenen Staatsangehörigen 
hinsichtlich der Ansprüche 
aus der Sozialen Simer-
heit einschließlich der' 
Wahrung der nach der 
Gesetzgebung der Sozialen 
Sicherheit erwams:enen 
Leistun!gsansprüdle, wo 
immer die geschützten 
Personen innerhalb der 
Gebiete der Vertragspar­
teien ihren Aufenthalt 
nehmen; 
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(b) the granting, maintenance 
and resumption of social 
security rights by such 
ineans as the accumulation 
of insurance or employ­
ment periods completed 
under the legislation of 
eam of the Contracting 
Parties. 

Article 13 

THE RIGHT TO SOCIAL 
AND MEDICAL ASSIST ANCE 

Wiih a view to ensuring the 
effective exercise of the right to 
social' and medical assistance, 
the Contracting Parties und er­
take: 

1. to ensure that any person 
who is without adequate 
resources and who is unable to 
secure sum resources either by 
his own efforts or from other 
sources, in particular by benefits 
under a so ci al security scheme, 
be granted adequate assistance, 
and, in case of sidmess, the care 
necessitated by his condition; 

1339 der Beilagen 

(b) l'octroi, le maintien et le I 

retablissement des droits 
a la securite sociale par des 
moyens tels que la totali­
sation des periodes d'as­
surance ou d'emploi ac­
complies conformement a 
la legislation de chacune 
des Parties Contractan­
tes. 

Article 13 

DROIT A L'ASSISTANCE 
SOCIALE ET MI~DICALE 

En vue d'assurer l'exercice 
effectif du droit a l'assistance 
sociale et medicale, les Parties 
Contractantes s'engagent: 

1. a veiller a ce que toute per­
sonne qui ne dispose pas de 
ressources suffisantes et qui n'est 
pas en mesure de se procurer 
celles-ci par ses propres moyens' 
ou de les recevoir d'une autre 
source, notamment par· des 
prestations resultant d'un regime 
de securite sociale, puisse obtenir 
une assistance appropriee et, en 
cas de maladie, les soins neces-
sites par son etat·; 

2. to ensure that persons 2. a veiller a ce que les per­
receiving sum assistance shall sonnes beneficiant d'une teIle 
not, for that reason, suffer from assistance ne souffrent pas, pour 
a diminution of their political cette raison, d'une diminution 
or social rights; de leurs droits politiques ou so-

3. to provide that everyone 
may receive by appropriate 
public or private services such 
advice .and personal help as may 
be rNuired to prevent, to 
remove, or to alleviate personal 
or family want; 

4. to apply the provisions 
referred to in paragraphs 1, 2 
and 3 of this Article on an 
equal footing with their 
nationals to nationals of other 
Contracting Parties lawfully 
within their territories, in 
accordance with their obliga­
tions under the European Con-

claux; 

3. a prevoir que macun puisse 
obtenir, par des services compe­
tents de caractere public ou 
prive, tous conseils et toute aide 
personnelle necessaires pour pre­
venir, a:bolir ou alleger l'etat de 
besoin d'ordre personnel et 
d'ordre familial; 

4. a appliquer les dispositions 
visees aux paragraphes 1, 2 et 3 
du present article, sur un pied 
d' egalite avec leurs nationaux, 
aux ressortissants des autres Par­
ties Contractantes se trouvant 
legalement sur leur territoire, 
conformement aux obligations 
qu'Elles assument en vertu de la 

13 

b) die Gewährung, die Erhal­
tung und das Wieder auf­
leben von Ansprümen aus 
der Sozialen Simerheit 
durch Mittel wie die Zu­
sammenrechnung von Ver­
sicherungs- und Beschäfti­
gungszeiten, die nam der 
Gesetzgebung einer der 
Vertragsparteien zurück­
gelegt wurden. 

Artikel 13 

DAS RECHT AUF SOZIALE 
UND ARZTLICHE HILFE 

(FüRSORGE) 

Um die wirksame Ausübung 
des Rechtes auf soziale und ärzt­
liche Hilfe zu gewährleisten, 
verpflimten sich die Vertrags­
parteien: 

1. sicherzustellen, daß jedem, 
der nicht über ausreichende Mit­
tel verfügt und sim diese aum 
nicht selbst oder von anderen, 
insbesondere durch Leistungen 
aus einem System der Sozialen 
Sicherheit, verschaffen kann, 
ausreichende Unterstützung ge­
währt wird und im Falle der 
Erkrankung die Betreuung, die 
seine Lage erfordert; 

2. sicherzustellen, daß Perso­
nen, die diese Fürsorge in An­
sprum nehIIlen, aus diesem 
Grund nicht in ihren politischen 
oder sozialen Remten beein-
trächtigt werden; . 

3. dafür zu sorgen, daß jeder­
mann durm zweckentspremende 
öffentliche oder private Einrim­
tungen die zur Verhütung, Be­
hebung oder Milderung' einer 
persönlichen oder familiären 
Notlage erforderlime Beratung 
und persönliche Hilfe erhalten 
kann; 

4. die Bestimmungen der Ab­
sätze 1, 2 und 3 dieses Artikels 
auf. die Staatsangehörigen der 
anderen Vertrags parteien, die 
sich rechtmäßig in ihrem Gebiet 
aufhalten, auf der Grundlage der 
Gleichbehandlung in überein­
stimmung mit den Verpflimtun­
gen anzuwenden, die sie in dem 

3 
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vention on Social and Mcdical l Convention europeenne d' As­
Assistance, signed at Paris on I sistance sociale et medicale, 
1 hh December 1953. signee a Paris le 11 decembre 

1953. 

Article 14 Article 14 

am 11. Dezember 1953 in Paris 
unterzeichneten Europäischen 
Fürsorgeabkommen . (Europä­
isches übereinkommen über die 
soziale und ärztliche Hilfe) über­
nommen haben. 

Artikel 14 

THE RIGHT TO BENEFIT DROIT AU BENEFICE DES DAS RECHT AUF INAN-
FROM SOCIAL WELFARE SERVICES SOCIAUX SPRUCHNAHME SOZIALER 

SERVICES DIENSTE 

With a view to ensuring the En vue d'assurer l'exercice 
effective exercise of the right to effectif du droit a beneficier des 
benefit from social welf are services sociaux; les Parties Con­
services, the, Contracting Par- tractantes s~engagent: 
ties undertake: 

1. to promote or provide 1. a encourager ou organiser 
services which, by using methods les services utilisant les methodes 
of social work, would contribute propres au service social et qui 
to the welf are and development contribuent au bien-hre et au 
of both individuals and groups developpement des individus et 
in the' commun.ity, and to their des groupes dans la communaute 
adjustment to the so ci al envi- ainsi qu'a leur adaptation au 
ronment; milieu social; 

! 

2. to encourage the particiPa-12. a encourager la participa­
tion of individuals and volun- tion des individus et des organi­
tary or other organisations in sations benevoles ou autres a la 
the establishment and mainte- creation ou au maintien de ces 
nance of such services. services. 

Article 15 Article 15 

THE RIGHT OF PHYSI-I DROIT DES PERSONNES 
CALLY OR MENTALLy DIS- PHYSIQUEMENT OU MEN­
ABLED PERSONS TO VOCA- TALEMENT DIMINUEES A 
TIONAL TRAINING, REHA- LA FORMATION PROFES­
BILIT A nON AND SOCIAL SIONNELLE ET A LA RE-

RESETTLEMENT ADAPTATION PROFESSION-

With a view to ensuring the 
effective exercise of the right 
of the physically or mentally 
disabled to vocational training, 
rehabilitation and resettlement, 
the Contractirig Parties und er­
take: 

1. to take adequate measures 
for the provision of training 
facilities, including, where nec­
essary, specialised institutions, 
public or private; 

NELLE ET SOCIALE 

En vue d'assurer l'exercice 
effectif du droit des personnes 
physiquement ou mentalement 
diminuees a la formation pro­
fessionnelle et a la teadaptation 
professionnelle et sociale, les 
Parties Contractantcs s'en-
gagent: 

1. a prendre des mesures ap­
propriees pour mettre a la dis­
pOSitIOn des interesses des 
moyens de formation profession­
nelle, y compris, s'i! y a lieu, 
des institutions specialisees de 
caractere public ou prive; 

Um die wirksame Ausübung 
des Rechtes auf Inanspruch­
nahrne. sozialer Dienste zu ge­
währleisten, verpflichten sich die 
Vertragsparteien : 

1. Dienste zu fördern oder zu 
schaffen, die unter Anwendung 
der Methoden der Sozialarbeit 
zum Wohlbefinden ulld zur Ent­
faltung des Einzelnen und der 
Gruppen innerhalb der Gemein­
schaft beitragen, wie auch zu 
ihrer Anpassung an die soziale 
Umgebung; 

2. die Mitwirkung von Einzel­
personen und von freien oder 
anderen Organisationen bei der 
Bildung und Aufrechterhaltung 
dieser Dienste anzuregen. 

Artikel 15 

DAS RECHT DER KöRPER­
LICH ODER GEISTIG BE­
HINDERTEN AUF BERUF­
LICHE AUSBILDUNG SO­
WIE AUF BERUFLICHE 
UND SOZIALE WIEDEREIN-

GLIEDERUNG 

Um die wirksame Ausübung 
des Rechtes der körperlich oder 
geistig Behinderten auf beruf­
liche Ausbildung sowie auf be­
rufliche und soziale Wiederein­
gliederung zu gewährleisten, 
verpflichten sich die Vertrags­
parteien: 

1. geeignete. Maßnahmen für 
die Bereitstellung von Ausbil­
dungsmöglichkeiten zu treffen, 
erforderlichenfalls unter Ein­
schluß von öffentlichen oder 
privaten Sondereinrichtungeri; 

2. to take adequate measures 2. a prendre des mesures ap- 2. geeignete Maßnahmen für 
for the placing of disabled propriees pour le placement des die Vermittlung Behinderter auf 
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persons in employment, such as 
specialised placing services, facil­
ities for sheltered employment 
and measures to encourage em­
ployers to admit disabled per­
sons to employment. 

Article 16 

THERIGHT OF THE F AMIL Y 
TO SOCIAL, LEGAL AND 
ECONOMIC PROTECTION 

1339 der Beila;gen 

personnes physiquement dimi:" 
nuees, notamment au moyende 
services specialises de placement, 
de possibilites d'emploiprotegee 
et de mesures propres a encou­
rager les employeurs a em­
baucher des personnes physique­
ment diminuees. 

Article 16 ' 

DROIT DE LA F AMILLE A 
UNE PROTECTION SO­
CIALE, JURIDIQUE ET ECO-

NOMIQUE' 

With a view to ensuring the En vue de n!aliser les condi-
necessary conditions for the 1 tions de vie indispensables au 
full development of the family, plein epanouissement de la fa­
which is a fundamental unit of mille, cellule fondamentale de 
society, the Contracting Parties la societe, les Parties Contrac­
undertake to promote the tantes s'engagent a promouvoir 
economlC, legal and social la protection economique, juri­
protection of family life by dique et sociale de la vie de 
such means as social and family familIe, notamment par le 
benefits, fiscal arrangements, moyen de prestations sociales et 
provision of family housing, familiales, de dispositions fiscales, 
benefits for the newly married, d'encouragement a la construc­
and other appropriate means. tion de logements adaptes aux 

Article 17 

THE RIGHT OF MOTHERS 
AND CHILDREN TO SOCIAL 

AND ECONOMIC 
PROTECTrON 

besbins des familles, d'aide aux 
jeunes foyers, ou de toutes autres 
mesures appropriees. 

Article 17 

DROIT DE LA MERE ET DE 
L'ENFANT AUNE PROTEC­
TrON SOCIALE ET ECONO-

MIQUE 

With a view to ensuring the En vue d'assurer l'exercice 
effective exercise of the right effectif du droit de la mere et de 
of mothers and childrento l'enfant a une protection sociale 
social and economic protection, et economique, les Parties Con­
the Contracting Parties will tractantes prendront toutes les 
take all appropriate and nec- mesures necessaires et appro­
essary measures to that end, priees a cette fin, y compris la 
including the establishment or creation ou le maintien d'insti­
maintenance of appropriare tutions ou de serVIces ap-
institutions or services. propries. 

Article 18 Article 18 

15 

Arbeitsplätze zu treffen, insbe­
sondere durch die Schaffung von 

Sondervermi ttl ungsstelIen,· 
durch ErmögJichung wettbe­
werbsgeschützter Beschäftigung 
und durch Maßnahmen, die den 
Arbeitgebern einen Anreiz zur 
Einstellung von Behinderten 
bieten. 

Artikel 16 

DAS RECHT DER FAMILIE 
AUF SOZIALEN, GESETZ­

LICHEN UND WIRT­
SCHAFTLICHEN SCHUTZ 

Um die erforderlichen Vor­
aussetzungen für die Entfaltung 
der Familie als der Grundein­
heit der Gesellschaft zu schaffen, 
verpflichten sich die Vertrags­
parteien, den wirtschaftlichen, 
gesetzlichen und sozialen Schutz 
des Familienlebens zu fördern, 
insbesondere durch Sozial- und 
Familienleistungen, steuerliche 
Maßnahmen, Förderung des 
Baues von familiengerechten 
Wohnungen, Hilfe für junge 
Eheleute oder durch andere ge­
eignete Mittel. 

Artikel 17 

DAS RECHT DER MÜTTER 
UND DER KINDER AUF 

SOZIALEN UND WIRT­
SCHAFTLICHEN SCHUTZ 

Um die wirksame Ausübung 
des Rechtes der Mütter und der 
Kinder auf sozialen und wirt­
schaftlichen Schutz zu gewähr­
leisten, werden die Vertrags­
parteien alle hierzu geeignet,en 
und notwendigen Maßnahmen 
treffen, einschließlich der Schaf­
fung und Beibehaltung geeigne­
ter Einrichtungen und Dienste. 

Artikel 18 

THE RIGHT TO ENGAGE IN 
AGAINFUL OCCUPATION 

IN THE TERRITOR Y OF 
OTHER CONTRACTING 

PARTIES 

DRon A L'EXERCICE DAS RECHT AUF AUS-
D'UNE ACTIVITE LUCRA- üBUNG EINER ER WERBS­
TIVE ,SUR LE TERRITOIRE I

1 

TKTrGKEIT IM HOHEITS­
:DES AUTRES PARTIES CON- GEBIET DER ANDEREN 

TRACT ANTES VER TRAGSPARTEIEN 

With a view to ensuring the En vue d'assurer l'exercice Um die wirksame Ausübung 
effective exercise of the right effectif du droit a l'exercice des Rechtes auf Ausübung einer 
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to engage m againful occupa-I d'une ac~ivite lucrative sur le I Erwerbstätigkeit im Hoheits­
tion in the terrltory of any territoire de toute autre Partie I gebiet jeder anderen Vertrags­
other Contracting Party, the! Contractante, les Parties Con-, partei zu gewährleisten, ver­
Contracting Parties undertake: tractantes s'engagent: I p~ichten sich die Vertragspar-

teien: 

1. to apply existing regulations 1. a appliquer les reglements 1

1

1. bestehende Vorschriften 
in a spirit of liberality; existants dans un esprit liberal; großzügig anzuwenden; 

2. to simplify existing formal- 2. a simplifier les formalites en 2. bestehende Formvorschrif­
ities and to reduce or abolish vigueur et a reduire ou sup- ten zu vereinfachen und Ver­
chancery dues and other charges prim er les droits de chancellerie waltungsgebühren und andere 
payable by foreign workers or et autres taxes payables par les von ausländischen Arbeitneh­
their employers; travailleurs etrangers ou par mern oder ihren Arbeitgebern 

3. to liberalise, individually or 
collectively, regulations govern­
ing the employment of foreign 
workers; 

leurs employeurs; zu entrichtende Abgaben zu er­
mäßigen oder aufzuheben; 

3. a assouplir, individuellement 
ou collectivement, les reglemen­
tations regissant l'emploi des 
travailleurs etrangers; 

3. Vorschriften über die Rege­
lung der Beschäftigung ausländi­
scher Arbeitnehmer einzeln oder 
gemeinschaftlich zu liberalisie-
ren; 

and recognise: et reconnaissent: und anerkennen: 

4. the right of their nationals 14. le droit de sortie de leurs 4. das Recht ihrer Staatsange­
to leave the country to engage nationaux desireux d'exercer 'I hörigen, das Land zu verlassen, 

. in againful occupation in the une aetivite luerative sur le um im Hoheitsgebiet anderer 
territories of the other Con- territoire des autres Parties Con- Vertragsparteien eine Erwerbs-
tracting Parties. tractantes. tätigkeit auszuüben. 

Article 19 

THE RIGHT OF MIGRANT 
WORKERS AND THEIR 

FAMILIES TO PROTECTION 
AND ASSIST ANCE 

With a view to ensuring the 
effective exercise of the right 
of mi grant workers and their 
families to protection. and assist­
anee in the territory of any 
other Contracting Party, the 
Contracting Parties undertake: 

1. to maintain or to satisfy 
themselves that there are main­
tained adequate and free serv­
ices tO assist such workers, par­
ticularly in obtaining accurate 
information, and to take all 
appropriate steps, so far as 
national lawsand regulations 

- permit, against misleading pro­
paganda relating to emigration 
and immigration; 

2. to adopt appropriate meas­
ures within their own juris­
diction to faciIitate the ·depar­
ture, journey and recepcion of 
such workers and their families, 
and to provide, within their 
own jurisdiction, appropriate 

Article 19 Artikel 19 

DAS RECHT DER W ANDER­
ARBEITER UND IHRER 
FAMILIEN AUF SCHUTZ 

UND BEISTAND 

En vue d'assurer l'exercice Um die wirksame Ausübung 
effectif du droit des travailleurs des Rechtes der Wanderarbeiter 
migrants et de leurs familles a und ihrer Familien auf Schutz 
la protection et a l'assistance sur und Beistand im Hoheitsgebiet 
le territoire de toute autre Par- jeder anderen Vertragspartei zu 
tie Contractante, les Partiesgewährleisten, verpflichten sich 
Contractantes s'engagent: die Vertragsparteien: 

1. a maintenir ou a s'assurer 1. geeignete Stellen zu unter­
qu'il existe des services gratuits halten oder sich zu vergewissern, 
appropries charges d'aider ces daß solche Stellen bestehen, die 
travailleurs et, notamment, de diese Arbeitnehmer, insbeson­
leur fournir des informations dere bei der Einholung genauer 
exaetes; et a prendre toutes Auskünfte unentgeltlich be­
mesures utiles, pour autant que treuen, und, soweit die inner­
la legislation et la reglementa- staatliche Gesetzgebung es zu­
ti on nationales le permettent, I' läßt, geeignete Maßnahmen 
contre toute propa.gande trom- gegen irreführende Werbung zur 
peuse concernant l'emigration et Auswanderung und Einwande-
l'immigration; 1 rung zu treffen.. . 

2. a adopter, dans les limites de 2. in den Grenzen ihrer Zu­
leur juridiction, des mesures I ständigkeit geeignete Maß­
appropriees pour faciliter le de- nahmen zur Erleichterung der 
part, le voyage, et I'accueil de I Abreise, der Reise und der Auf­
ces travailleurs et de leurs fa-I nahme dieser Arbeitnehmer und. 
milles, et a leur assurer, dans les ihrer Familien zu treffen und 
limites de leur juridiction, pen- I in den Grenzen ihrer Zuständig-
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services for health, 
attention and good 
conditions during the 

medical' dant le voyage, les services sani- \ keit notwendige Gesundheits­
hygienic taires et medicaux necessaires, dienste, ärztliche Betreuung und 
journey; ainsi que de bonnes conditions gut~ hygienische Bedingungen 

d'hygiene; während der Reise vorzusehen; 

3. to promote co-operation, as 
appropriate, between social serv­
ices, public and private, in emi­
gration and immigration coun­
tries; 

4. to secure for such workers 
lawfully within their territories, 
insofar as such matters are regu­
lated by law or regulations or 
are subject to the control of 
administrative authorities, treat­
ment not less favourable than 
that of their own nationals in 
respect of the following matters: 

(a) remuneration and other 
employment and working 
conditions; 

(b) membership of trade 
unions and enjoyment of 
the benefits of collective 
bargaining; 

(c) accomodation; 

3. a pr<:mouvoir la collabora­
tion, suivant les cas, entre les 
services sociaux, publics ou 
prives, des pays d'emigration et 
d'immigration; 

4. a garantir aces travailleurs 
se trouvant legalement sur leur 
territoire, pour autant que ces 
matieres sont regies par la legis­
lation ou la reglementation ou 
sont soumises au contr6le des 
autorites administratives, un 
traitement non moins favorable 
qu'a leurs nationaux en ce qui 
concerne les matieres suivantes: 

(a) la remuneration et les 
autres conditions d'emploi 
et de tra vail; 

(b) l'affiliation aux organisa­
tions syndicales et la jouis­
sance des avantages offerts 
par les conventions collec­
tives; 

(c) le logement; 

3. die Zusammenarbeit zwi­
schen den öffentlichen und pri­
vaten Einrichtungen der sozialen 
Wohlfahrt in den Auswande­
rungs- und Einwanderungslän­
dern, soweit tunlieh, zu fÖ1"dern; 

4. sicherzustellen, daß diese 
Arbeitnehmer, die zum Aufent­
halt in ihrem Gebiet befugt sind, 
nicht weniger günstig behandelt 
werden als ihre eigenen Staats­
angehörigen in bezug auf die 
folgenden Gegenstände, soweit 
sie gesetzlich geregelt oder der 
überwachung durch die Ver­
waltungsbehörden unterstellt 
sind: 

a) das Arbeitsentgelt und 
andere Beschäftigungs-
und Arbeitsbedingungen; 

b) den Beitritt zu gewerk­
schaftlichen Organisa­
tionen und den Genuß der 
durch die Gesamtarbeits­
verträge gebotenen Vor­
teile; 

c) die Unterkunft; 

s. to secure for such workers s. a assurer aces travailleurs 5. sicherzustellen, daß diese 
lawfully within their territories se trouvant legalement sur leur Arbeitnehmer, die zum Aufent­
treatment not less favourable territoire un traitement non halt in ihrem Gebiet befugt 
than that of their own nationals moins favorable qu'a leurs pro- sind, nicht weniger günstig be­
with regard to employment pres nationaux en ce qui con- handelt werden als ihre eigenen 
taxes, dues or contributions cerne les imp&ts, tax es et con- Staatsangehörigen in bezug auf 
payable in respect of employed tributions afferents au travail, die Steuern, Abgaben und Bei­
persons; perc;us au titre du travailleur; träge, die für den Arbeitnehmer 

6. to facilitate as far as pos 6. a faciliter autant que pos­
sible the reunion of the family sible le regroupement de la 
of a foreign worker permitted familIe du travailleur migrant 
to establish himself in the terri- autorise a s'etablir lui-m&me sur 
tory; le territoire; 

auf Grund der Beschäftigung zu 
zahlen sind; 

6. die Zusammenführung eines 
zur Niederlassung in dem Ge­
biet berechtigten Wanderarbei­
ters mit seiner Familie soweit 
wie möglich zu erleichtern; 

7. to secure for such workers 7. a assurer aces travailleurs 7. sicherzustellen, daß diese 
lawfully within their territories I se trouvant !egalement sur leur Arbeitnehmer, die zum Aufent­
treatment not less favourable territoire un traitement non halt in ihrem Gebiet befugt sind, 
than that of their own nationals moins favorable qu'a leurs natio- nicht weniger günstig behandelt 
in respect of legal proceedings naux pour les actions en justice werden als ihre eigenen Staats­
relating to matters referred to concernant les questions men- angehörigen in bezug auf die 

. in this Article; tionnees dans le present article; Möglichkeit, den Rechtsweg hin-
sichtlich der in diesem Artikel 
behandelten Angelegenheiten zu 
beschreiten; 
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8. to seeure that such workers 
lawfully residing within their 
territories are not expelled 
unless they endanger national 
security 01' offend against public 
interest or morality; 

9. to permit, within legal 
limits, the transfer of such parts 
of the earnings and savirigs of 
such workers as they may desire; 

10. to extend the .protection 
and assistance provided for in 
this Article to self-employed 
migrants insofar as such meas­
ures apply. 

PART III 

Article 20 

UNDERTAKINGS 

1. Each of the Corrtracting 
Parties undertakes: 

(a) to consider Part I of this 
Charter as a declaration 
of the aims which it will 
pursue by all appropriate 
means, as stated in the 
introductory paragraph 
of 'that Part; 

(b) to consider itsclf bound 
by at least five of the 
followiDig Articles of 
Part II of this Charter: 
A~ticles 1, 5, 6, 12, 13, 16 
and 19; 

(c) in addition to theArticles 
selected by it in accord­
ance with the preceding 
sub-paragraph, to consider 
itseIf bound by such a 
number of Articles or 
numbered paragraphs of 
Part II of the Charter as 
it may select, provided 
that the total number of 
Articles or numbered 
paragraphs by whieh it is 
bound is not less than 
10 Articles or 45 num­
bered paragraphs. 

1339 der Beilalgen 

8. a garantir aces travailleurs 
residant regulierement sur leur 
territoire qu'ils ne pourront hre 
expulses que s'ils menacent la 
securite de l'Etat ou contre­
viennent l'ordre public ou aux 
bonneSl moeurs; 

8. sicherzustellen, daß diese 
Arbeitnehmer, die zum Aufent­
halt in ihrem Gebiet befugt sind, 
nur ausgewiesen werden können, 
wenn sie die Staatssicherheit ge­
fährden oder gegen die öffent­
liche . Ordnung (ordre public) 
oder die Sittlichkeit verstoßen; 

9. apermettre, dans le cadre 9. innerhalb der gesetzlichen 
des limites fixees par la legisla- Grenzen die überweisung der 
tion, le transfert de toute partie Teile des Verdienstes und der 
des gains et des economies des Ersparnisse zuzulassen, die diese 
travailleurs mi grants que ceux- Arbeitnehmer zu überweisen 
ci desirent transferer; wünschen; 

10. a etendre la protection et 
l'assistance prevues par le pre­
sent article aux travailleurs 
migrants travaillant pour leur 
propre compte,pour autant que 
les mesures en question sont 
applicables acette categorie. 

PARTIE III 

Article 20 

ENGAGEMENTS 

10. den in diesem Artikel vor­
gesehenen Schutz und Beistand 
auf die aus- und einwandernden 
selbständig erwerbstätigen Wan­
derer auszudehnen, soweit sol­
che Maßnahmen auf diesen Per­
sonenkreis anwendbar sind. 

TEIL III 

Artikel 20 

VERPFLICHTUNGEN 

1. Chacune des Parties Con- 1. Jede der Vertragsparteien 
tractantes s' engage: verpflich tet sich: 

(a) a considerer la partie I de a) Teil I dieser Charta als 
la presente Charte comme eine Erklärung der Ziele 
une declaration düer- anzusehen, die sie, ent-
minant les objectifs dont sprechend dem einleiten-
Elle poursuivra par tous den Absatz dieses Teiles, 
les moyens utiles la re- mit allen geeigneten Mit-
alisation, conformement teln verfolgen wird; 
aux dispositions du para-
graphe introductif de la-
dite partie; 

(b) a se considerer comme 
liee par cinq au moins des 
sept articles suivants de la 
partie II de la Charte: ar­
ticles 1, 5, 6, 12, 13, 16 et 
19; 

(c) a se considerer comme 
liee .par un nombre suppl6~ 
mentaire d'articles ou 
paragraphes numerotes de 
la partie II de la Charte, 
qu'EHe choisira, pourvu 
que le nombre total des 
articles et des paragraphes 
numerotes qui la lient ne 
soit pas inferieur a 10 ar­
ticles ou a 45 paragraphes , , 
numerotes. 

b) mindestens fünf der fol­
genden sieben Artikel des 
Teiles II dieser Charta für 
sich als bindend anzusehen: 
1, 5, 6, 12, 13, 16 und 19; 

c) zusätzlich zu den nach 
Maßgabe des vorstehenden 
Unterabsatzes ausgewähl­
ten Artikeln so viele Arti­
kel oder numerierte Ab­
sätze des Teiles II der 
Charta auszuwählen und 
für sich als bindend anzu­
sehen, daß die Gesamtzahl 
der Artikel oder numerier­
ten Absätze, durch die sie 
gebunden ist, nicht weni~ 
ger als 10 Artikel oder 
45 numcrierte Absätze be-
trägt. 
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2. The Articles or paragraphs 
selected in accordance with sub­
paragraphs (b) and Cc) of para­
graph 1 of this Article sha11 be 
notified to the Secretary-General 
of the Council of Europe at the 
time when the instrument of 
ratification or approval of the 
Contracting Party concerned is 
deposited. 

1339 der Beilagen 

2. Les articles ou paragraphes 
choisis conformement aux dis­
positions des alineas (b) et Cc) du 
paragraphe Idu present article 
seront notifies au Secretaire 
General du Conseil de l'EUrope 
par la Partie Contractante au 
moment du dep8t de son instru­
ment de ratification ou d'appro­
bation. 

19 

2. Die nach Maßgabe der 
Unterabsätze b) und c) von Ab­
satz 1 dieses Artikels ausgewähl- ' 
ten Artikel oder Absätze sollen 
dem Generalsekretär des 
Europarates mitgeteilt· werden, 
wenn die betreffende Vertrags­
partei ihre Urkunde über die 

.Ratifikation oder Annahme hin­
terlegt. 

3. Any Contracting Party 3. Chacune des Parties Con- 3. Jede Vertragspartei kann zu 
may, at a later date, declare by tractantes pourra, atout einem späteren Zeitpunkt durch 
notification to the Secretary- moment ulterieur, declarer par Mitteilung an den General­
General that it considers itself notincation adressee au Secre- sekretär erklären, daß sie jeden 
bound by any Articles or any taire General qu'Elle se considere 'I anderen Artikel oder jeden 
numbered paragraphs of Part II comme liee .par tout autre ar- anderen numerierten Absatz von 
of the Charter which it has not tide ou paragraphe numerote Teil II der Charta für sich als 
already accepted under the figurant dans la partie II de la bindend ansieht, den sie bisher 
terms of paragraph 1 of this Charte et qu'Elle n'avait pas en- noch nicht nach den Bestimmun­
Article. Such undertakings sub- core accepte conformement aux gen von Absatz 1 dieses Arti­
sequently given shall be deemed dispositions du paragraphe 1 du ke1s angenommen hat. Diese 
to be an integral part of the present article. Ces .engagements später übernommenen Ver­
rat:i:fication orapproval, and ulterieurs sero nt reputes partie pflichtungen gelten als Bestand­
shall have the same effect as I integrante de la r~tification ou teil der Ratifikation und haben 
from the thirtieth ,day after the I de l'approbation et porteront vom dreißigsten Tag nach dem 
date of the notification. les memes effets des le trentieme I Ze~tpunk~ der M. itteilung an die 

jour suivant la date de h notin- gleIche WIrkung. 
tion. 

4. The Secretary-General shall 
communicate to a11 the signa­
tory Governments and to the 
Director-General of the Inter­
national Labour Office any 
notification which he sha11 have 
received pursuant to this Part 
of the Charter. 

5. Each Contracting Party 
shall maintain a system of labour 
inspection appropriate to natio­
nal conditions. 

PART IV 

Article 21 

4. Le Secretaire General com­
muniquera a tous les Gouverne­
ments signataires et au Directeur 
General du Bureau International 
du Travail toute notification 
re~ue par 'lui conformement a la 
presente partie de la Charte. 

5. Chaque Partie Contr~ctante 
disposerad'un systeme d'inspec­
tion du travail approprie a ses 
conditions nationales. 

Partie IV 

Article 21 

4. Der Generalsekretär bringt 
allen unterzeichnenden Regie­
rungen und dem Generaldirek­
tor des Internationalen Arbeits­
amtes . jede Mitteilung zur 
Kenntnis, die er entsprechend 
diesem Teil der Charta erhält. 

5. Jede Vertragspartei soll über 
ein den innerstaatlichen Ver­
hältnissen entsprechendes 
System der Arbeitsaufsicht ver­
fügen. 

TEIL IV 

Artikel 21 

REPOR TS CONCERNING 
ACCEPTED PROVISIONS 

RAPPORTS RELATIFS AUX BERICHTE ZU DEN ANGE-
DISPOSITIONS ACCEPTES NOMMENEN BESTIM-

The Contracting Parties shall Les Parties Contractantes 
send to the Secretary-General presenteront au Secretaire Gene­
of the Council of Europe a ral du Cons,eil de l'Europe, dans 
report at two-yearly intervals, une forme a determiner par le 
in a form to be determined by· Comite des Ministres, un rap­
the Committee of Ministers, port biennal, relatif a l'applica­
concerning the application oE tion des dispositions de la partie 
such provisions of Part II of II dela Charte qu'EUes ont ac­
the Charter as they have ac- ceptees. 
cepted. 

MUNGEN 

Die Vertragsparteien senden 
dem Generalsekretär des 
Europarates alle zwei Jahre 
einen Bericht in einer von dem 
Ministerkomitee festzulegenden 
Form, der die Anwendung der 
von ihnen angenommenen Be­
stimmungen des Teiles lIder 
Charta behandelt. 

1339 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 19 von 56

www.parlament.gv.at



20 

Article 22 

RE PORTS CONCERNING 
PROVISIONS WHICH ARE 

NOT ACCEPTED 

The Contracting Parties 5ha11 
send to the Secretary-General, 
at appropriate intervals a5 
requested by the Committee of 

, Ministers, reports relating to the 
provisions of Part, II of the 
Charter which they did not 
accept at the time of their rati­
fication or approval or in a 
subsequent notification. The 
Committee ofMinisters shall 
determine from time to time 
in respect of which provisions 
such reports shall be requested 
and the form of the reports to 
be provided. 

Article 23 

COMMUNICATION OF 
COPIES 

1. Each Contracting Party 
shall communicate copies of its 
reports referred to in Artides 
21 and 22 to such of its natJional 
organisations as are members of 
the irrternation;al organisations 
of employers an-d trade unions 
to he invited under Article 27, 
paragraph 2, to be repre­
sen ted at meetings of the Sub,­
committee of the Governmental 
Social Committee. 

1339 der Beilötlgen 

ArticIe 22 Artikel 22 

RAPPORTS RELATIFS AUX BERICHTE üBER NICHT­
DISPOSITIONS QUI N'ONT ANGENOMMENEBESTIM-

PAS ~TE ACCEPT~ES MUNGEN 

Les Panies Contractantes I Die Vertragsparteien ,senden 
presenteront au Secretaire dem Generalsekretär des 
General du Conseil de l'Eur\"'Ipe, Europarates in angemessenen 
a des intervalles appmpries et vom Ministerkomitee z~ be­
sur 1a demande du Comite des stimmenden Zeitabständen Be­
Ministres, des rapports relatifs richte über die Bestimmungen 
aux dispositions de la Partie II des Teiles II der Charta, die 
de la Charte qu'E11es n'ont pas sie weder zum Zeitpunkt ihrer 
acceptees au moment de la rati- Ratifikation oder Annahme 
fication ou de I'approbation, ni noch durch eine spätere Mittei­
par une notification ulterieure. lung angenommen haben. Das 
Le Corni te des Ministres deter- Ministerkomitee beschließt von 
minera, a des intervalles regu- Z~it zu Zeit, überw~lche Be­
liers, 1 propos de quelles stImmungen solche Be~lchte an­
dispositions ces rapports seront geforde.rt werden und .In welcher 
demandes et quelle sera leur Form SIe vorzulegen SInd. 
forme. 

Article 23 

COMMUNICATION 
DE COPIES 

Artikel 23 

ZUSTELLUNG VON 
ABSCHRIFTEN 

1. Chacune des Parties Con- 1. Jede Vertragspartei über­
tractantes adressera copies ,des mittelt Abschriften ihrer Be­
rapports vises aux article~ 21 et richte nach den Artikeln 21 und 
22 a ('dles de ses organi~ations 22 an diejenigen innerstaatlichen 
nationales qui sont affilie.:s aux Organisationen, die Mitglieder 
organisations internationales der internationalen Arbeitgeber­
d'employeurs et de travail!~urs I und Arbeitnehmerorganlsa­
qui seront invitees, conforme- tionen sind, die gemäß Arti­
ment a l'article 27, paragraphe 2, kel 27 Absatz 2 eingeladen wer­
l se faire representer aux re- den sollen, sich auf den Tagun­
unions du Sous-comite du gen des Unterausschusses des 
Comite social gouvernemental. Sozialausschusses der Regierun­

2. The Contracting Parties 1 2. Les Parties Contractantes 
sha1l forward to the Secretary- transinetteront au Secretaire 
General any comments on the General toutes observations sur 
said reports received from these lesdits rapports re~ues de Ja part 
national organisations, if so ,de ces organisation;s nationales, 

gen vertreten zu lassen. 

2. die Vertragsparteien leiten 
von den innerstaatlichen Orga­
nisationen erha.ltene Stellung­
nahmen zu den oben genannten 
Berichten auf deren Ersuchen an 
den Generalsekretär weiter. rcquested by them. si celles-ci Ie demandent. 

Article 24 

EXAMINATION OF THE 
REPORTS 

Article 24 Artikel 24 

EXAMEN DES RAPPORTS PRüFUNG DER BERICHTE 

The rcports sent to the Les rapports presentes au Die dem Generalsekretär nach 
Secretary-General in accordance Secretaire - General en applica- den Artikeln 21 und 22 über­
with Articles 21 and 22 shall tion des articles 21 et 22 scrr.nt sandten Berichte werden von 
be examined by a Committee examinls par un '':=·)r.:it': d'ex- einem Sachverständigenausschuß 
of Experts, who shall have also I perts, qni SC1'a egalemel1t en geprüft, dem ebenfalls alle dem 
before them any comments I possession de toute:> ob::ervatiQl1s Generalsekretär nach Artikel 23 
forwarded to the Secretary- transmises au S\!creraire G~ncral Absatz 2 übersandten Stcllung­
General in accord,ance with I' confo~~memenl au paragraphe 2 nahmen vorliegen. 
paragraph 2 of Article 23. de l'article 23. 
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Artic1e 25 

COMMITTEE OF EXPER TS 

1. The Committee of Experts 
shall consist of not more than 
seven members appointed by 
the Committee of Ministers 
from a list of independent 
experts of the highest integrity 
and of recognised competence 
in international social questions, 
nomirtated by the Contracting 
Parties. 

1339 der Beilagen 

Article 25 

COMI'fE D'EXPER TS 

1. Le Comite d'experts sera 
compose de sept mem~res au 
plus designes par le Comite des 
Ministres sur une liste d'experts 
independants de la plus haute 
integrite et d'une competence 
reconnue dans les matieres so­
ciales internationales, qui seront 
proposes par les Parties Con­
tractantes. 

Artikel 25 

SACHVERSTJi.NDIGEN­
AUSSCHUSS 

21 

1. Der Sachverständigenaus­
schuß besteht aus höchstens 
sieben Mitgliedern, die vom 
Ministerkomitee aus einer Liste 
unabhängiger von den Vertrags­
parteien vorgeschlagener Sach­
verständiger von höchster Inte­
grität und anerkannter Sach­
kenntnis in sozialen inter­
nationalen Fragen ernannt wer­
den. 

2. The members of the Com- 2. Les membres· du Comite 2 .. Die Mitglieder des Aus­
mittee shall be appointed for seront nommes pour une periode schusses werden auf sechs Jahre 
aperiod of six years. They may de six ans; leur mandat pourra ernannt. Sie können wiederer­
be reappointed. However, of etre renouvele. Toutefois, les nannt werden. Für zwei Mit­
the inembers first appointed, mandats de deux des membres glieder von den zuerst ernann­
the terms of office of 'two mem- designes lors de la premiere ten Mitgliedern ·läuft jedoch die 
bers shall expire at the end of. nomination prendront fin a Amtszeit nach vier Jahren ab. 
fourYears. l'issue d'une periode de quatre 

3. The members whose terms 
of office are to expire at the 
end of the initial period of four 
years shall be chosen by lot by 
the Committee of Ministers 
immediately after the first 
appointment has been made. 

4. A member of the Com­
mittee of Experts appointed to 
replace a member whose term 
of office has not expired shall 
hold office for the remainder 
of his predeceswr's term. 

Article 26 

ans. 

3. Les membres dont le mandat 
prendra fin au terme de la 
periode initiale de quatre ans 
seront designes par tirage au sort 
par le Comite des Ministres 
immediatement apres la premi­
ere nomination. 

4. Un membre du Comite 
d'~xperts nomme en remplace­
ment d'un membre dont le 
mandat n'est pas expire acheve 
le terme du mandat de son pre­
decesseur. 

Article 26 

3. die Mitglieder, deren Amts­
zeit nach der Anfangsperiode 
von vier Jahren abläuft, werden 
von dem Ministerkomitee sofort 
nach der ersten Ernennung 
durch Los bestimmt. 

4. Ein Mitglied des Sachver-· 
ständigenausschusses, das an 
Stelle eines Mitgliedes ernannt 
wird, dessen Amtszeit noch nicht 
abgelaufen ist, bleibt bis zum 
Ende der Amtszeit seines Vor­
gängers im Amt. 

Artikel 26 

PARTICIPATION OF THE PARTICIPATION DE L'OR- BETEILIGUNG DER INTER-
INTERNATIONAL LABOUR GANISATION INTERNATIO- NATIONALEN ARBEITS-

ORGANISATION NALE DU TRAVAIL ORGANISATION 

The International Labour 
Organisation shall be invited to 
nominate a representative to 
participate in a consultative 
capa city in the deliberations of 
the Committee of Experts. 

Artic1e 27 

SUB-COMMITTEE OF THE 
GOVERNMENTAL SOCIAL 

COMMITTEE 

L'Organisation Internationale 
du Travail sera invitee a designer 
un representant en vue de parti­
ciper, a titre consultatif, aux 
deliberations du Comite d'ex­
perts. 

Article 27 

Die Internationale Arbeits­
organisation ist einzuladen, 
einen Vertreter namhaft zu 
machen, der in beratender Eigen­
schaft an den Verhandlungen 
des Sachverständigenausschusses 
teilnimmt. 

Artikel 27 

SOUS-COMITE DU COMITE UNTERAUSSCHUSS DES 
SOCIAL GOUVERNEMEN- SOZIALAUSSCHUSSES DER 

TAL REGIERUNGEN 

1. The report of the Contract- 1. Les rapports .des Parties 1. Die Berichte der Vertrags­
ing Parties aoo the condusions I Contractantes ainsi que les con- parteien und die Schlußfolgerun-

4 
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of the Committee of Experts 
shall be submitted for examina­
tion to a Sub-committee of the 
Governmental Social Committee 
of the Council of Europe. 

2. The Sub-committee shall be 
composed of one representative 
of each· of the Contracting Par­
ties. It shall invite no more 
than two international organi­
sations of employers and no 
more than two international 
trade union organisations as it 
may designate to be represented 
as observers in a consultative 
capacity at its meetings. More­
over, it may consult no more 
thantwo representatives of 
international non-governmental 
organisations having consulta­
tive status with the Council of 
Europe, in respect of questions 
with which the organisations are 
particuIarly qualified to deal, 
such as soeial welfare, and' the 
economic and social protection 
of the family. 
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clusions du Comite d'experts gen des Sachverständigen aus­
seront soumis pour examen a un schusses werden einem Unter­
Sous-comite social gouverne- ausschuß des Sozialausschusses 
mental du Conseil de l'Europe. der Regierungen des Europa-

rates zur Prüfung vorgelegt. 

2. Ce Sous-comite sera com-j2. Dieser Unterausschuß be­
pose d'un representant de steht aus je einem Vertreter 
chacune des Parties Contrac- jeder Vertragspartei. Er soll 
tantes. 11 invitera deux organi- höchstens zwei internationale 
sations internationales d'em- Arbeitgeberorganisationen und 
ployeurs et deux organisations höchstens zwei internationale 
internationales de travailleurs Arbeitnehmerorganisationen, 
au plus, a envoyer des observa~ die er bestimmt, einladen, sich 
teurs, a titre consultatif a ses auf seinen Tagungen durch Be­
reunions. II pourra, en' outre, obachter in beratender Eigen­
appeler en consultation deux schaft :ert~eten. zu lass~n. Er 
representants, au plus, d'organi- ka~n sIch m Fragen, wIe der 
sations internationales non- sozIalen Wohlfahrt und des 
gouvernementales dotees du wirtschaftlichen ~~d sozialen 
statut consultatif aupres du Con- Schutz~s der Famlh.e, des Rates 
seil de l'Europe, sur des ques- :on ho~hstTs zW~lh Vert7~rn 
tions pour lesquelles elles sont mtern~t1o~a er ~IC tstaat I er 
particulierement ualifiees telles Orgamsa:lOnen mIt berate.ndem 

lq I b' , Status beIm Europarat bedIenen, 
que, par exemp e, e. len-etre d' f d' G b' b d . I I . . le au lesern e let eson ers 
socla et a protect1on economl- f chk d' . d 
que et sociale de la familIe. a un Ig sm . 

3. The Suhccommittee shall 3. Le Sous-comite presentera 
present to the Committee of au Comite des Ministres un rap­
Ministers areport containing its port contenant ses conclusions, 
conclusions and append the en y annexant le rapport du 
report of the Committee of Comite d'experts. 

. Experts. 

3. Der Unterausschuß legt dem 
Ministerkomitee einen Bericht 
mit seinen Schlußfolgerungen 
vor, dem er den Bericht des 
Sachverständigenausschusses bei­
fügt: 

Article 28 Article 28 

CONSUL T A TIVE ASSEMBL Y ASSEMBLEE CONSUL T A TIVE 

Le Secretaire General du 
Co~seil de l'Europe transmettra 
a I' Assemblee Consultative les 
conclusions du Corni te d'experts. 
L' Assemblee Consultative com­
mumquera au Comite des 

The Secretary-General of the 
Council of Europe shall transmit 
to the Consultative Assembly 
the conclusions of the Commit­
tee of. Experts. The Consultative 
Assembly shall communicate its 
views on these Conclusions 
the Committee of Ministers. 

to Ministers son aVIs sur ces con-
clusions. 

Article 29 Article 29 

COMMITTEE OF MINISTERS COMITE DES MINISTRES 

By a majority of two-thirds A la majorite des deux tiers 
of the members entitled to· sit des membres ayant le droit d'y 
on the Committee, the Commit- sieger, le Comite des Ministres 
tee of Ministers may, on the pourra, sur la base du rapport 
basis of the report of the Sub- du Sous-comite et apres avoir 
committee,andafter consul- consulte l'Assemblee Consulta­
tation with the Consultative tive, adresser toutes recomman­
Assembly, make to each Con- dations necessaires a chacune des 
tracting Party any necessary Parties Contra.:;tantes. 
recommendations. 

Artikel 28 

BERATENDE 
VERSAMMLUNG 

Der Generalsekretär des 
Europarates übermittelt der Be­
ratenden Versammlung die 
Schlußfolgerungen des Sachver­
ständigenausschusses. Die Bera­
tende Versammlung teilt dem 
Ministerkomitee ihre Ansicht 
über diese Schlußfolgerungen 
mit. 

Artikel 29 

MINISTERKOMITEE 

Das Ministerkomitee kann 
mit Zweidrittelmehrheit der zur 
Teilnahme an den Sitzungen des 
Komitees berechtigten Mitglie­
der auf Grund des Berichtes des. 
Unterausschusses und nachdem 
es die Beratende Versammlung 
zu Rate gezogen hat, an jede 
Vertragspartei alle notwendigen 
Empfehlungen richten. 
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PART V 

Article 30 

1339 der Beilagen 

PARTIE V 

Artide 30 

DEROGATIONS IN TIME OF DEROGATIONS EN CAS DE 
WAR OR PUBLIC EMER- GUERRE OU DE DANGER 

GENCY PUBLIC 

1. In time ef war er ether 
public emergency threatening 
the life ef the natien any Cün­
tracting Party may take meas­
ures deregating frem its übliga­
tiüns under this Charter te t,he 
extent strictly required by the 
exigencies of ohe siouatiün, prü­
vi:ded that such measures are n:üt 
incen,sistent with its üther ebli­
gatiüns under internatienal law. 

1. En cas de guerre eU en cas 
d'autre danger public menas;ant 
la vie de natiün, teute Partie 
Cüntractailte peut prendre des 
mesures derügeant aux ebliga­
tiens prevues par la presente 
Charte, dans la stricte mesure 
üU la situatien l'exige et a la 
cünditien que ces mesures ne 
süient pas en centradictiün avec 
les autres ebligatiens decüulant 
du drüit internatiünal. 

2. Any Centracting Party 2. Tüute Partie Cüntractante 
which has availed itself üf this ayant exerce ce dreit de Mrüga­
right üf derogatien shall, within tien tient, dans un deIai raisen­
a reasünable lapse üf time, keep nable, le Secretaire General du 
the Secretary-General ef the censeil de l'Eurüpe pleinement 
Cüuncil üf Eurüpe fully in- infürme des mesures prises et des 
fürmed üf the measures taken metifs qui les ent inspirees. Elle 
and ef the reasüns therefür. It deit egalement infermer leSecre­
shaH lik'ewise~nfürm the Secre- taire General de la date a 
tary-General when such measures laquelle ces 'mesures ent cesse 
have ceased te üperate and the d'hre en vigueur et a laquelle 
prüvisiens üf the Charter which les dispesitiüns de la Charte 
it has accepted are again being qu'Elle a acceptees res;üivent de 
fully executed. nüuveau pleine applicatiün. 

TEIL V 

Artikel 30 

NOTST ANDSKLA USEL 

23 

L In Kreigszeiten' üder bei 
einem anderen öffentlichen Nüt­
stand, der das Leben der Natiün 
bedroht, kann jede Vertrags­
partei Maßnahmen treffen,' um 
sich ven den in dieser Charta 
vorgesehenen Verpflichtungen 
süweit zu befreien, als dies nach 
der Lage" unbedingt erferder­
lich ist, ,vürausgesetzt, daß diese 
Maßnahme nicht mit ihren 
anderen völkerrechtlichen Ver­
pflichtungen In Widerspruch 
stehen. 

2. Jede Vertragspartei, die vün 
diesem Recht der Befreiung Ge­
brauch gemacht hat, unterrichtet 
den Generalsekretär des Eurüpa­
rates innerhalb eines angemes­
senen Zeitraumes ausführlich 
über alle getrüffenen Maßnah­
men und die Gründe hierfür. Sie 
unterrichtet den Generalsekretär 
auch vün dem Zeitpunkt, zu 
dem diese Maßnahmen aufge­
hüben wurden und die vün ihr 
angenümmenen Bestimmungen 
der Charta wieder in vollem 
Umfang angewandt werden. 

3. The Secretary-General shall 3. Le' Secretaire General in- 3. Der Generalsekretär setzt 
in 'turn infürm other Cüntract- fermera les autres Parties Cün- die anderen Vertragsparteien 
ing Paroies an1d tlhe Directür- tractantes et le Directeur Gene- und den Generaldirektür des 
General ef the International ral du Bureau Internatienal du Internatiünalen Arbeitsamtes 
Labüur Office üf all communica- Travail de tüutes les cemmuni- vün allen nach Absatz 2 dieses 
tiüns received in acürdance catiens reifues confürmement au Artikels bei ihm eingegangenen 
with paragraph 2 of this Arti- paragraphe 2 du present ar- Mitteilungen in Kenntnis. 
de. tide. 

Article 31 Artide 31 Artikel 31 

RESTRICTIONS RESTRICTIONS EINSCHRÄNKUNGEN 

1. The rights andprinciples set L Les drüits et principes 1. Die in Teil I niedergelegten 
forth in Part I when effectively enünces daIliS la partie I, lürs-' Rechte und Grundsätze dürfen 
realised, and their effective exer- qu'ils seront effectivement mis en nach ihrer endgültigen Verwirk­
cise as provided for in Part II, ceuvre, et' l'exercice effectif de lichung ebensO' wie ihre in Teil II 
shall nüt be subject tü any r,estr.ic- ces drüits et principes,tel qu'il vürgesehene wirksame Aus­
tiüns ür limitations not speci- est prevu dans la partie H, ne übung anderen als den in diesen 
fied in those Parts, except such püurrünt faire l'übjet de' restric- Teilen vürgesehenen Einschrän­
asare prescribed by law and tiens üU limitatiüns nün speci- kungen üder Begrenzungen nur 
are necessary in a democratic fiees dans les parties I et H, a unterliegen, wenn diese gesetz­
süciety für the prütection üf l'exceptiün de celles prescrites lich vürgeschrieben und in einer 
the rights and freedüms üf par lalüi et qui sünt necessaires, demokratischen Gesellschaft zum 
üthers or für the prütectiün üf dans une süciete demücratique, Schutz der Rech,te und Frei-
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public interest, national secur- I pour garantir le respect des I heiten anderer oder zum Schutz 
ity, public health, or morals. droits et des libertes d'autrui ou der öffentlichen Ordnung (ordre 

pour proteger l'ordre public, la public), der Staatssicherheit, der 
securite nationale, la sante publi- öffentlichen Gesundheit und der 
que ou les bonnes mreurs. Sittlichkeit notwendig sind. 

2. The restnct!ons permitted 
under this Charter to the ri,ghts 
and obligations set forth herein 
shall not be applied for any 
purpose other than that for 
which they have been pre­
scribed. 

2. Les restrictiöns apportees en 2. Von den nach dieser Charta 
vertu de la prt:sente Charte aux zulässigen Einschränkungen der 
droits et obligations reconnus darin niedergelegten Rechte und 
dans celle-ci ne peuvent ~tre Verpflichtungen darf für keinen 
appliquees que dans le but pour anderen als den vorgeschrie­
lequel elles ont ete prevues. benen Zweck Gebrauch gemacht 

werden. 

Article 32 

RELATIONS BETWEEN THE 
CHARTER AND DOMESTIC 
LAWOR INTERNATIONAL 

AGREEMENTS 

char-I The provisions of this 
ter shall not prejudice the pro­
visions of domestic law or of 
any bilateral or multilateral 
treaties, conventions or agree­
ments which are· already in 
force, or may come into force, 
under which more favourable 
treatment would be accorded to 
the persons protected. I 

Article 33 

Article 32 

RELATIONS ENTRE LA 
CHARTE Er LE DROIT IN­
TERNE OU LES ACCORDS 

INTERNATIONAUX 

Les dispositions de la presente 
Charte ne portent pas atteinte 
aux dispositions de droit interne 
et des traites, conventions ou ac­
cords bilateraux ou multilateraux 
qui sont ou entreront en vigueur 
et qui seraient pl].ls favorables 

. I I aux personnes protegees. 

Article 33 

IMPLEMENTATION BY MISE EN CEUVRE AU 
COLLECTIVE AGREEMENTS MOYEN DE CONVENTIONS 

. I COLLECTIVES 
1. In member States where the 1. Dans les Etats membres ou 
provisions of para~raphs 1, 2, 3, les dispositions des paragraphes 
4 and 5 of Arucle 2, .para~ 1, 2, 3, 4, et 5 de l'article 2, des 
graphs 4, 6 and 7 of Art!cle 7 paragraphes 4, 6 et 7 de l'ar­
and p~ragraphs 1, 2, 3 and .4 ticle 7, et des paragraphes 1, 2, 
of Article 10 of Part II of thiS 3 et 4 de l'article 10 de la par­
Charter are matters normally tie 11 de la presente Charte re­
left to agreements between lhent normalement de eonven­
employers or employers' org~ni- tions eonclues entre employeurs 
s~tJons and workers~l orgam~ad ou organisations d'employeurs et 
!lons, ~r a~e n~rm~ YI earnh organisations de travailleurs, ou 
out ot e~wlse t an y aw, t e sont normalement mises en 
undertakmgs of those para- reuvre autrement que par la graphs may be given and eom-

voie legale, les Parties Contrac­plianee with them shall be 
tantes peuvent prendre les enga­treated as effeetive if their pro-
gements eorrespondants, et ces visions are applied through such 

h engagements seront consideres agreements or ot er means to 
the great majority of r:he work- comme remplis des lors que ces 
crs eoneerned. dispositions sero nt appliquees a 

la grande majorite des travail­
leurs interesses par de teIles 
eonventions ou par d'autres 
moyens. 

Artikel 32 

VERHAL TNIS ZWISCHEN 
DER CHARTA UND DEM 

INNERST AA TUCHEN 
RECHT SOWIE DEN INTER­
NATIONALEN ABKOMMEN 

Die Bestimmungen dieser 
Charta lassen geltende oder in 
Zukunft in Kraft tretende Be­
stimmungen des innerstaatlichen 
Rechtes oder zwei- und mehr­
seitige Verträge, übereinkom­
men und J\lbkommen unherührt, 
die den geschützten Personen 
eine günstigere Behandlung ein­
räumen. 

Artikel 33 

ERFüLLUNG DURCH 
GESAMT ARBEITS-

VERTRAGE 

1. In den Mitgliedstaaten, in 
denen die Bestimmungen der 
Absätze 1, 2, 3, 4 und 5 von 
Artikel 2, der Absätze 4, 6 und 
7 von Artikel 7 und der Ab­
sätze 1, 2, 3 und 4 von Arti­
kel 10 des Teiles II dieser Charta 
Angelegenheiten sind, die üb­
licherweise durch Gesamtarbeits­
verträge zwischen Arbeitgebern 
und Arbeitgeberorganisationen . 
und Arbeitnehmerorganisa­
tionen geregelt oder üblicher­
weise auf anderem als auf gesetz­
lichem Wege durchgeführt wer­
den, können die Verpflichtungen 
dieser Absätze übernommen 
werden und als erfüllt gelten, 
wenn diese Bestimmungen auf 
Grund derartiger Gesamtarbeits­
verträge oder auf andere Weise 
auf die überwiegende Mehrheit 
der betreffenden Arbeitnehmer 
Anwendung finden. 

2. In member States where 2. Dans les Etats membres ou 2. In Mitgliedstaaten, in denen 
these provisions are normally ces dispositions relhent nor- diese Bestimmungen üblicher-
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the subjeet of legislation, the 
undel"takings conlCerned may 
likewise be given, and eompli­
anee with them shall be regarded 
aseffective if the provisions are 
applied by law to the great 
majority of the workers con­
eerned. 

Artile 34 

TERRITORIAL APPLICA-
TION 

1. This Charter shall apply to 
the metropolitan territory of 
each Contraeting Party. Each 
signatory Government may, at 
the time of signature or of the 
deposit of its instrument of rati­
fication or approval, speeify, by 
declaration addressed to the 
Seeretary-General of the Coun~ 
eil of Europe, the territory 
wh ich shall be eonsidered to be 
its metropolitan territory for 
this purpose. 

2. Any Contraeting Party 
may, at the time of ratifieation 
or approval of this Charter or 
at any time thereafter, declare 
by notifieation addressed to the 
Seeretary-General of the Coun­
eil of Europe, that the Charter 
shallextend in whole or in part 
to a non-metropolitan territory 
or territories speeified in the 
said declaration for whose inter­
national relations it is respon­
sihle or for whieh it assurnes 
international responsibility. It 
shall speeify in the declaration 
the Articles or paragraphs of 
Part II of the Charter which it 
aecepts as bin ding in respeet of 
the territories named in the 
declaration. 

1339 der Beilagen 

malement de la legislation, les 
Parties Contraetantes peuvent 
egalement prendre les engage­
ments eorrespondants, et ces 
engagements seront eonsideres 
eomme rem plis des lors que ces 
dispositions seront appli.quee~ 
par la loi a la grande majorite 
des travailleurs interesses. 

Article 34 

APPLICA TrON TERRI-
TORIALE 

1. La presente Charte s'appli­
que au territoire merropolitain 
de chaque Partie Contracta-nte. 
Tout Gouvernement signataire 
peut, au moment de la signature 
ou au moment du depbt de son 
instrument de ratifieation ou 
d'approbation, preciser, par 
declaration faite au Secretaire 
General du Conseil de l'Europe, 
le territoire qui est considere a 
cette fin comme son territoire 
metropoli tain. 

2. Toute Partie Contractante 
petit, au moment de la ratifica­
tion ou de l'approbation de la 
presente Charte, ou atout autre 
moment par la suite, declarer, 
par notification adressee au 
Seeretaire General du Conseil de 
l'Europe, que la Charte, en tout 
ou en partie, s'appliquera a celui 
ou a ceux des territoires non 
metropolitains designes dans 
ladite declaration et dont Elle 
assure les relations internatio­
nales ou dont Elle assume la 
responsaibilite internationale. 
Elle specifiera dans cette d6cla­
ration les artic1es ou paragra­
phes de la partie II de la Charte 
qu'Elle accepte comme obliga­
toires en ce qui concerne chacun 
des territoires designes dans la 
declaration. 
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vleise Gegenstand der - Gesetz­
gebung sind, können die ent­
sprechenden Verpflichtungen 
gleichfalls übernommen werden 
und als erfüllt gelten, wenn 
diese Bestimmungen auf Grund 
der Gesetze auf die überwie­
gende Mehrheit der betreffenden 
Arbeitnehmer Anwendung fin­
den. 

Artikel 34 

TERRITORIALER 
GELTUNGSBEREICH 

1. Diese Charta findet Anwen­
dung in den zum Mutterland 
jeder Vertragspartei gehärenden 
Gebieten. Jede Vertragspartei 
kann im Zeitpunkt der Unter­
zeidmung oder der Hinterlegung 
ihrer Urkunde über die Ratifi­
kation oder Annahme in einer 
an &m Generalsekretär des 
Europarates gerichteten Erklä­
rung das Gebiet bezeichnen, das 
in diesem Sinne als zum Mutter­
land gehörend anzusehen ist. 

2. Jede Vertragspartei kann bei 
der Ratifikation oder Annahme 
dieser Charta oder zu irgend­
einem späteren Zeitpunkt in 
einer an den Generalsekretär des 
Europarates gerichteten Mittei­
lung erklären, daß die Anwen­
dung der Charta ganz oder teil­
weise auf eines oder mehrere 
der in der Erklärung näher be­
zeichneten, nicht zum Mutter­
land gehörenden Gebiete ausge­
dehnt werden soll, für deren 
internationale Beziehungen sie 
verantwortlich ist oder deren 
internationale Beziehungen sie 
wahrnimmt. In dieser Erklärung 
sind die Artikel oder Absätze 
des Teiles II der Charta anzu­
geben, die die Vertragspartei für 
die in der Erklärung bezeichne­
ten Gebiete als bindend aner­
kennt. 

3. The Charter shall extend to 3. La Charte s'appliquera au 3. Die Charta findet in dem Ge­
the territory or territories territoire ou aux territoires biet oa,er in den Gebieten, die in 
named in the aforesaid declara- designes dans la declaration visee der vorgenannten Erklärung be­
tion as {rom the thirtieth day au paragraphe precedent a partir zeichnet werden, vom dreißig­
after the date on which the du trentieme jour qui suivra la sten Tage an nach Eingang dieser 
Seeretary-General shall have date a laquelle le Secretaire Mitteilung bei dem General­
reeeived notification of such General aura res;u la notifica- sekretär Anwendung. 
declaration. tion de clitte dedaration. 
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4. Any Contracting Party may 4. Toute Partie Contractante 4. Jede Vertragspartei kann zu 
dec1are at a later date by noti7 pourra, atout moment ulterieur, einem späteren Zeitpunkt in 
fication addressed to the dec1arer, par notification einer an den Generalsekretär ge­
Secretary-General af th.eCouncil adressee au Secretaire General richteten Mitteilung erklären, 
of Europe,that, in respect of du Conseil de l'Europe, que, en daß sie für eines oder' mehrere 
one or more of the territories ce qui concerne un ou plusie~rs der Gebiete, auf die die An­
to which the Charter has been des territoires auxquels la wendung der Charta nach Ab­
extended in accordance with Charte s'applique en vertu du satz 2 dieses Artikels ausgedehnt 
paragraph 2 of this Artic1e, it paragraphe 2 du present artic1e, worden ist, bestimmte Artikel 
accepts as :binding any Articles Elle accepte comme obligatoire oder numerierte Absätze an­
or any ruumibered paragraphs tout article ou paragraphe nimrrit, die sie für dieses Gebiet 
which it has not already accept- numerote qu'Elle n'avait pas en- oder diese Gebiete noch nicht 
ed in respect of that territory co re accepte en ce qui concerne angenommen hat. Derartige 
or territories. Such undertakings ce ou ces territoires. Ces engage- später eingegangene Verpflich­
subsequently given shall be ments ulterieures seront fePUtes tungen werden als Bestandteil 
deemed to be an integral part partie integrante de la declara- der tirsprünglichen Erklärung 
of the original dec1aration in tion originale en ce qui concerne für das betreffende Gebiet an­
respect of the territory concern- le territoire en question et gesehen und haben vom dreißig­
ed, and shall have the same porteront les memes effets asten Tage nach dem Zeitpunkt 
eff.ect as from th~ thirtieth day partir du trentieme jour qui der Mitteilung an die gleiche 
after the date of the notifica- suivra la date de la notification. Wirkung. 
tion. 

5. The Secretary-General shall 5. Le Secretaire General com- 5. Der Generalsekretär unter­
communicate to the other sig- muniquera aux autres Gouverne- richtet die anderen unterzeich­
natory Governments and to the ments signataires et au Directeur neten Regierungen und den 
Director~General of -the Inter- General du Bureau International Generaldirektor des Inter­
national Labour Office any du Travail toute notification qui nationalen Arbeitsamtes von 
notification transmitted to hirn lui aura ete transmise cn vertu jeder Mitteilung, die ihm auf 
in accordance with this Article. du present artic1e. Grund dieses Artikels übermit-

telt wird. 

Artic1e 35 

SIGNATURE,RA TIFICA­
TION AND ENTR Y INTO 

FORCE 

Artic1e 35 

SIGNATURE, RATIFICA­
TION, ENTREE 
EN VIGUEUR 

1. This Charter shall be open 1. La presente Charte est 
for signature by the Memhers ouverte· a Ta signature des 
of the Council oE Europe. It Membres du Conseil de l'Europe. 
shall be ratified orapproved. Elle sera ratifiee ou approuvee. 
Instruments of ratification or Les instruments de ratification 
approval shall be deposited ou d'approbation seront deposes 
with the Secretary-General of pres le Secn~taire General. 
the Council Oif Europe. 

2. This Charter shall come into 2. La presente Charte entrera 
force as from the thirtieth day,. en vigueur le trentieme jour 
after the date of deposit of the suivant la date du dep8t du 
fifth instrument of ratification cinquieme instrument de rati-
or approval. fication ou d'approbation. 

Artikel 35 

UNTERZEICHNUNG 
RATIFIZIERUNG UND 

INKRAFTTRETEN 

1. Diese Charta liegt zur 
Unterzeichnung durch die Mit­
gliedstaaten des Europarates auf. 
Sie bedarf der Ratifikation oder 
Annahme. Die Urkunden über 
die Ratifikation oder Annahme 
sind bei dem Generalsekretär 
des Europarates zu hinterlegen. 

2. Diese Charta tritt am 
dreißigsten Tage nach der 
Hinterlegung der fünften Ur­
kunde über die Ratifikation 
oder Annahme in Kraft. 

3. In respect of any signatory \3. Pour tout signataire qui la 3. Für jeden Unterzeichner, 
Government ratifying subse-I ratifiera ulterieurement, la der diese Charta in der Folge 
quentIy, the Charter shall come I Charte entrera en vigueur le ratifiziert, tritt sie dreißig Tage 
into force as from the thirtieth trentieme jour suivant la date nach dem Zeitpunkt der Hinter­
day after the date of deposit of du depot deson instrument de legung seiner Urkunde über die 
its instrument of ratification or ratification ou d'approbation. Ratifikation oder Annahme in 
approval. - Kraft. 

4. The Secretary-General shall 4. Le Secretaire General noti- 4. Der Generalsekretär macht 
notify all the Members of the fiera a tüus les Membres du allen Mitgliedstaaten des 
Council of Europe and the Conseil de l'Europe et au Direc- Europarates und dem General­
Director-General of the Inter- I teur General du Bureau Illter- direktor des Internationalen 
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national Labour' Office, of the 
entry into force of the Charter, 
the names of the Contracting 
Parties which have ratified or 
approved it and the subsequent 
deposit ·of any instruments of 
ratification or approval. 

Article 36 

AMENDMENTS 

Any Member of the Council 
of Europe may propose amend­
ments to this Charter in a com­
munication addressed to the 
Sceretary-Gen'eral of the Coun­
eil of Europe. The Secretary­
Generalshall transmit to the 
other Members of the Council 
of Europe any amendments so 
proposed, which shall then be 
considered hy the Committee 
of Ministers and submitted to 
the Consultative Assembly for 
opinion. Any amendments 
approved by the Comittee of 
MiIl!isters shall enter into force 
as from the thirtieth day after 
all the Contracting Parties have 
informed the Secretary-General 
of their acceptance. The Secre­
tary-General shall notify all the 
Members of the Council of 
Europeaoo t!he Director-Gen­
eral of the Internationa-l L:lJbour 
Office of the entry into force 
'.)f such amendments. 

Article 37 

. DENUNCIA TION 

1339 der Beilagen 

national du Tr~lVail l'entree en 
vigueur de la Charte, les noms 
des Parties Contractantes qui 
l'auront ratifiee ou approuvee 
et le dep8t de tout instrument 
de ratification ou d'approbation 
intervenu ulterieurement. 

Article 36 

AMENDEMENTS 

Tout Membre du Conseil de 
l'Europe peut proposer' des 
amendements a la presente 
Charte par communication 
adressee au Secretaire General 
du Conseil de, l'Europe. Le 
Secretaire General transmettra 
aux autres Membres du Conseil 
de l'Europe les amendements 
ainsi proposes qui seront exa­
mmes par le Corni te des 
Ministres et soumis pour avis a 
l' Assemblee Consultative; Tout 
amendement approuve par le 
Comite des Ministres entrera en 
vigueur le trentieme jour apres 
que toutes les Parties Contrac­
tantes auront informe le Secre­
taire General de leur accepta­
tion. Le Secretaire General 
notifiera a tous les Etats Mem­
bres du Conseil de l'Europe et 
au Difecteur General du Bureau 
International du Travaill'entree 
en vigueur de ces ameIl!dements. 

Article 37 

DENONCIA nON 

27 

Arbeitsamtes Mitteilung von 
dem Inkrafttreten der Chartä, 
den Namen der Vertragspar­
teien, die sie. ratifiziert oder an­
ge~ommen haben, sowie von 
jeder folgenden. Hinterlegung 
einer Urkunde über eine Ratifi­
kation oder Annahme. 

Artikel 36 

ANDERUNGEN 

Jedes Mitglied des Europa­
rates kann· in einer an den 
Generalsekretär des Europarates 
gerichteten Mitteilung Ande­
rungen dieser Charta vorschla­
gen. Der Generalsekretär über­
mittelt den anderen Mitgliedern 
des Europarates alle Anderungs­
vorschläge, die dann vom Mini­
ster komitee geprüft und der Be­
ratenden Versammlung zur Stel­
lung'Il!ahme vorigelegt werden.Je­
de vom Ministerkomitee gebillig­
teAnderung tritt 31m dreißigsten 
Tage nach dem Zeitpunkt in 
Kraft; in dem alle Vertragspar­
teien den Generalsekretär von 
ihrer Annahme der Anderung 
unterrichtet haben. Der General­
sekretär macht allen Mitgliedern 
des Europarates und . dem 
Generaldirektor des Inter­
nationalen Arbeitsamtes Mittei­
lung von dem Inkrafttreten 
dieser Anderungen. 

Artikel 37 

KÜNDIGUNG 

1. Any Contracting Party may 1. Aucune Partie Contractante 1. Jede Vertragspartei kann 
denounce this Charter only at ne peut denoncer la presente diese Charta erst nach Ablauf 
the end of aperiod of five Charte avant l'expiration d'une von fünf Jahren, nachdem die 
years from the date on whieh periode de cinq ans apres la date Charta für sie in Kraft getreten 
the Charter entered intoforee a laquelle la Charte est entree en ist, oder in der FoLge jeweils 
for it, or at the end of any vigueur en ce qui la concerne, nach Ablauf eines Zeitraumes 
suceessive period of two years, ou avant l'expiration de toute von zwei Jahren kündigen. In 
and, in each case, after giving autre periode .ulterieure de deux jedem Falle ist die Kündigung 
six months notiee to the ans et, dans tous les cas, un pre- sechs Monate vorher dem 
Secretary-General of the Coun- avis de six mais sera notifie au Generalsekretär des Europarates 
eil of Europe, who shall inform Secretaire General du Conseil de mitzuteilen, der die anderen 
the other Parties and the Direc- l'Europe, qui en informera les Vertrags parteien und den 
tor-General of the International autres Parties Contractantes et Generaldirektor des Inter-
Labour Offi~e accordingly. Such le Directeur General du Bureau nationalen Arbeitsamtes ent­
denunciation shall not affect the International du Travail. Cette sprechend unterrichtet. Diese 
validity of the Charter in denonciation n'af'fecte pas la Kündigung berührt nicht die 
respect of the other Contracting validite de 1;\ Charte a l'egard Gültigkeit der Charta für die 
Parties provided that at all des autres Parties Contractantes, anderen Vei"tragsparteien, 50-
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tiines there are not less than sous reserve que le nombre de lange ihre Zahl nicht unter fünf 
five such Contraeting Parties. eelles-ei ne soit jamais inferieur absinkt. 

2. Any Contracting Party 
may, in accordance with the 
provisions set out in the pre­
ceding paragraph, denounce any 
Artiele or paragraph of Part II 
of the Charter accepted by it 
provided that the number of 
Articles or paragraphs by which 
this Contracting Party is bound 
shall never be less than 10 in the 
former case and 45 in the latter 
and that this number of Arti­
eies or paragraphs shall con­
tinue to include the Articles 
selected by the Contracting 
Party among those to which 
special reference is made in 
Article 20, paragraph 1, sub­
paragraph (b). 

3. Any Contracting Party may 
denounce the present Charter 
or any of the Artieles or para­
graphs of Part II of the Charter, 
under the conditions specified in 
paragraph 1 of this Article m 
respect of any territory to 
which the said Charter is 
applicable by virtue of a decla­
ration made in accordance with 
paragraph 2 to Artiele 34. 

Article 38 

APPENDIX 

The Appendix to this Charter 
shall form an integral part of it. 

In witness whereof, the 
undersigned, being duly author­
ised thereto, have signed this 
Charter. 

Done at Turin, this 18th day 
of October 1961, in Englis,h 
and French, both texts being 
equally authoritative, in a single 
copy which shall be deposited 
within the archives of the Coun­
eil of Europe. The Secretary­
General shall transmit certified 
copies to each of the Signato­
nes. 

For the· Governmen t 
of the Republic of Austria: 

Dr. REICHMANN 

For the Government 
of the Kingdom of Belgium: 

1. SERVAlS· 

a cinq. 
2. Toute Partie CO!1traetante 2. Jede Vertragspartei kann 
peut, aux termes des dispositions nach Maßgabe der Bestimmun­
enoncees dans le paragraphe gen des vorhergehenden Ab­
precedent, denoncer tout article satzes jeden von ihr angenom­
ou paragraphe de la partie II de menen Artikel oder Absatz von 
la Charte qu'Elle a accepte, sous Teil Ir der Charta kündigen, 
reserve que le nombre des ar- vorausgesetzt, daß die Zahl der 
tieles ou paragraphes -auxquels für sie verbindlichen Artikel 
cette Partie Contractante est oder Absätze niemals weniger 
tenue ne soit jamais inferieur aals 10 bzw. weniger als 45 be-
10 dans le premier cas et a 45 trägt und daß diese Anzahl von 
dans la second et que ce nombre Artikeln oder Absätzen weiter­
d'articles ou paragraphes conti- hin die Artikel einschließt, wel­
nue de comprendre les articles che die Vertragsparteiaus den 
choisis par eette Partie Contrac- in Artikel 20 Absatz 1 Unter­
tante parmi ceux auxquels une absatz b) besonders angefilhrten 
reference speciale est faite dans ausgewählt hat. 
l'article 20, paragraphe 1, 
alinea (b). 

3. Toute Partie Contractante 3. Jede Vertragspartei kann 
peut denoncer la presente diese Charta oder jeden Artikel 
Charte ou tOllt artide· ou para- oder Absatz des Teiles II der 
graphe de la partie II de la Charta unter den im Absatz 1 
Charte aux conditions prevues dieses Artikels niedergelegten 
au paragraphe 1 du present ar- Voraussetzungen für jedes Gr-
tiele, en ce qui concerne tout biet kündigen, in dem die 
territoire auquel s'applique la Charta auf Grund einer Erklä­
Charte en vertu d'une declara- rung nach Artikel 34 Absatz 2 
tion faite conformement au Anwendung findet. 
paragraphe 2 de l'artiele 34. 

Artiele 38 Artikel 38 

ANNEXE ANHANG 

L' Annexe a Ja presente Charte Der Anhang zu dieser Charta 
fait partie integrante de celle-ci. ist Bestandteil der Charta. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dÜmont autorises a cet effet, ont 
signe la presente Charte. 

Fait a Turin, Ie 18 octobre 
1961, en frans;ais' et en anglais, 
les deux textes faisant egalement 
foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Seen~­
taire General en communiquera 
des co pies certifiees eonformes 
a tous les signataires. 

Pour le Gouvernement 
de la Republique d'Autriche: 

Dr. REICHMANN 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique: . 

1. SERVAlS 

Zu IJrkund dessen haben die 
hierzu in der gehörigen Form 
ermächtigten Unterzeichner 
diese Charta unterschrieben. 

Gesd1ehen zu Turin am 
18. Oktober 1961 in englischer 
und französischer Sprache, wo­
bei jeder Wortlaut gleicher­
maßen verbindlich ist, in einer 
einzigen Ausfertigung, die im 
Archiv des Europarates hinter­
legt wird. Der Generalsekretär 
übermittelt jedem Unterzeich­
nerstaat beglaubigte Abschriften. 

Für die Regierung 
der Republik österreich: 

Dr. REICHMANN 

Für die Regierung 
des Königlichen Belgien:. 

L SERVAlS 
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For the Government 
of the Kingdom of Denmark: 

Erik DREYER 

For the Government 
of the French Republic: 

Gaston P ALEWSKI 

1339 der Beilagen 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Danemark: 

<~J~oFik DREYER 

o Pour le Gouvernement 
de la Republique frans;aise: 

Gaston P ALEWSKI 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Federal Republic of Germany: Republique federale d' Allernagne: 

Dr. CLAUSSEN Dro CLAUSSEN 

For the Government 
of the Kingdom of Greece: 

Michel PESMAZOGLOU 

For the Government 
of lreland: 

Thomas V. COMMINS 

For the Government 
of the ltalian Republic: 

Fiorentino SULLO 

For the Government 
of the Grand Duchy of Luxembourg: 

E. COLLING 

For the Government 
of the Kingdom of the Netherlands: 

M. Z. N. WITTEVEEN 

For the Government 
of the Kingdom of Norway: 

A. KRINGLEBOTIEN 

For the Government 
of the Kingdom of Sweden: 

K. G. LAGERFELT 

For the Government 
o~ the Turkish Republic: 

Cahit TA LAS 

For the Government 
o of the Uriited Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland: 

Ashley CLARKE 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Grtce: 

Michel PESMAZOGLOU 

Pour le Gouvernement 
d'Irlande: 

Thomas V. COMMINS 

Pour le Gouvernement 
de la Republique italienne: 

Fiorentino SULLO 

Pour le Gouvernement 
du Grand Duche de Luxembourg: 

E. COLLING 

Pour Je. Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas: 

M. Z. N. WITTEVEEN 

Pour Je Gouvernement 
du Royaume de Norvcge: 

A. KRINGLEBOTIEN 

Pour Je Gouvernement 
du RoyaumedeSuede: 

K. G. LAGERFEL T 

Pour Je Gouvernement 
de Ja Republique turque: 

Cahit TALAS 

Pour Je Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande­

Bretagne et d'IrJande du Nord: 

Ashley CLARKE 

29 

Für die. Regierung 
des Königlichen Dänemark: 

Erik DREYER 

Für die Regierung 
der französischen Republik: 

Gaston ·PALEWSKI 

Für die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland: 

Or. CLA USSEN 

Für die Regierung 
des Königlichen Griechenland: 

Michel PESMAZOGLOU 

Für die Regierung 
von Irland: 

Thomas V. COMMINS 

Für die Regierung 
der italienischen Republik: 

Fiorentino SULLO 

Für die Regierung 
des Großherzogtums Luxemburg: 

E. COLLING 

Für die Regierung . 
des Königreiches 0 der Niederlande: 

M. Z. N. WITTEVEEN 

Für die Regierung 
des Königreiches Norwegen: 

A. KRINGLEBOTIEN 

Für die Regierung 
des Königreiches Schweden: 

K. G. LAGERFELT 

Für die Regierung 
der türkischen Republik: 

Cahit TALAS 

Für die Regierung 0 

des Vereinigten Königreidlcs 
Großbritannien und Nordirland: 

Ashley CLARKE 

APPENDIX TO THE 
SOCIAL CHARTER 

ANNEXE A LA CHARTE ANHANG ZUR SOZIAL· 
SOCIALE CHARTA 

Scope of the Social Charter In Portee de la Charte Sociale en 
terms of persons protected ce qui concerne les personnes 

protegees 

1. Without prejudice to Arti- 1. Sous reserve des dispositions 
ele 12, paragraph 4 and Arti- de l'artiele 12,paragraphe 4, et 
ele 13, paragraph 4, the persons de l'article 13, paragraphe 4, les 
covered by Articles 1 to 17 personnes visees aux articles 1 er 

inch,lde foreigners only insofar a 17 ne comprennent les etran­
as they are nationals of other gers que dans la mesure ou ils 
Contracting Parties lawfully sont des ressortissants des autres 
resident or working regularly Parties Contractantes residant 
within the territory of the Con- legalement ou travaillant regu­
tracting Party concerned, sub- lieremellt sur le territoire de la 

Persönlicher Geltungsbereich 
der Sozialcharta 

1. Vorbehaltlich der Bestim­
mungen der Artikel 12 Absatz 4 
und 13 Absatz 4 schließt der 
durch die Artikel 1 bis 17 er­
faßte Personenkreis ausländische 
Staatsangehörige nur insoweit 
ein, als sie Staatsangehörige der 
anderen Vertragsparteien sind, 
die zum Aufenthalt in dem 
Hoheitsgebiet der betreffenden 
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ject to the understanding that 
these Articles are to be inter­
preted in the light of the pro­
visions of Articles 18 and 19. 

This interpretation would not 
prejudice the extension of simi­
lai- facilities to other persons by 
any of the Contracting Parties. 

2. Each Contracting Party will 
grant co refugeesas defined in 
the Convention relating to the 
Status of Refugees, signed at 
Geneva on 28th July 1951, and 
lawfully staying in its territory, 
treatment as favourable as 
possible, and in any case not less 
favourable than under the obli­
gations accepted by the Con­
tracting Party under the said 
Convention and under any 
other eXIstmg international 
instruments applicable to those 
refugees. 

PART I 
Paragraph 18 and 

Part II 
Article 18, paragraph 1 

It is understood that these 
provisions are not concerned 
with the question of entry into 
the territories of the Contract­
ing Parties and do not 
prejudice the provisions of the 
European Convention on 
Establishment, signed at Paris on 
13th December 1955. 

PART 11 

Article 1, paragraph 2 

This provision, shall not be 
interpreted as prohibiting or 
authorising any union security 
clause or practice. 

Article 4, paragraph 4 

1339 der Beilagen 

Partie Contractante interessee, 
etant entendu que' les articles 
susvises seront intaN:.4tes a la 
IUiniere des dispositions des ar­
ticles 18 et 19. 

La presente interpretation 
n'exclut pas l'extension de droits 
analogues a d'a~tres personnes 
par l'une quelconque des Par­
ties Contractantes. 

2. Chaque Partie Contractante 
accordera aux refugies repon­
dant a la definition de la Con­
vention de Geneve du 28 juillet 
1951, relative au statut des re­
fugies, et residant rcgulierement 
sur son territoire, un -traitement 
aussi favorable que possible et 
en tout cas non moins favorahle 
que cdui auqf\lel Elle s'est enga­
gee en v,ertu de la Convemion 
1951, ainsi que de taus autre ac­
cords intern·ationaux existants et 
applicaJbles aux refugics men­
tionnes ci- dessus. 

PARTIE I 
Paragraphe 18 et 

PARTIE II 
article' 18, paragraphe 

Il est entendu que ces disposi­
tions ne concernent pas l'entree 
sur le territoire des Parties Con­
tractantes et ne 'portent pas 
atteinte a celles de la Conven­
tion europeenne d'f'.tablissement 
signee a Paris le 13 decembre 
1955. 

PARTIE 11 

Article 1 er, paragraphe 2 

Cette -disposition ne saurait 
etre interpretee ni comme inter­
disant ni comme autorisant les 
clauses ou pratiques de sccurite 
syndicale. 

Article 4, paragraphe 4 

Vertragspartei befugt oder dort 
ordnungsgemäß beschäftigt sind, 
mit der Maßgabe, daß die oben­
genannten Artikel im Sinne der 
Bestimmungen der Artikel 18 
und 19 auszulegen sind. 

Diese Auslegung schließt die 
Ausdehnung entsprechender 
Rechte 'auf andere Personen 
durch irgendeine der Vertrags­
parteien nicht aus. 

2. Jede Vertragspartei wird 
Flüchtlingen im Sinne des am 
28. Juli 1951 in Genf unter­
zeichneten Übereinkommens 
über den Status der Flüchtlinge, 
die sich rechtmäßig in ihrem 
Hoheitsgebiet aufhalten, eine 
Behandlung gewähren, die so 
günstig wie möglich, in keinem 
Fall aber weniger günstig ist als 
nach den von der Vertragspartei 
angenommenen Verpflichtungen 
des oben erwähnten Überein­
kommens oder anderer inter­
nationa;ler Verträge, die auf 
solche Flüchtlinge Anwendung 
finden. 

Teil I 
Absatz 18 und 

Teil II 
Artikel 18 Absatz 1 

Es besteht Einverständnis dar­
über, daß diese Bestimmungen 
nicht die Einreise in die Hoheits­
gebiete der Vertragsparteien be­
treffen und die. Bestimmungen 
des Europäischen Niederlas­
sungsabkommens, unterzeichnet 
in Paris am 13. Dezember 1955, 
unberührt lassen. 

TEIL 11 

Artikel 1 Absatz 2 

Diese Bestimmung darf nicht 
so ausgelegt werden, als ob 
durch sie Schutzklauseln oder 
Schutzmaßnahmen der Gewerk­
schaft verboten oder erlaubt 
würden. 

Artikel 4 Absatz 4 

This provision shall be so Cette disposition sera inter- Diese Vorschrift ist dahin zu 
understood as not to prohibit pretee de maniere a ne pas inter- verstehen, -daß sie eine fristlose 
immediate dismissal for any: dire un licenciement immediat I Entlassung im Fal1: einer 
serious offence. I en cas de faute grave. schweren Verfehlung meht ver-

bietet. 
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Article 4, paragraph 5 

It is understood th<l't a Con­
tracting Party may give the 
undertaking required in this 
paragraph if the great majority 
of work,ers are not permitted to 
suffer deductions from wages 
either by law or through collec­
tive agreements or arbitration 
awal"ds, <the exceptions being 
those persons not so covered. 

Article 6, paragraph 4 

It 1S understood that each 
Contracting Party may, insofar 
as it is concerned, regulate the 
exercise of the right to strike 
by law, provided that any 
further restrlctlOn that this 
might place on the right can 
be justified underthe terms of 
Article 31. 

Article 7, paragraph 8 

It i,s understood that a Con­
tracting Party may give the 
undertaking required in this 
paragraph if it fulfils the spirit 
of the undertaking by provid­
ing hy law that the great 
majority of persons under 
18 years of age shall not be 
cmployed in night work. 

Article 12, paragraph 4 

'J1he wOl"ds "and subject to 

the conditions laid down in 
such agreements" in the intro­
ductlon to this paragraph are 
taken to imply inter alia that 
with regard to benefits which 
are available independently of 
any insurance contribution a 
Contracting Party may require 
the completion of a prescribed 
period of residence before 
granting such benefits to nation­
als of other Contracting Parties. 

Article 13, paragraph 4 
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Article 4, paragraphe 5 

Il est entendu qu'une Partie 
Contractante peut prendre 
I'engagement requis dans ce 
paragraphe si les retenues sur 
salaires sont interdites pour Ia 
grande majorite des travailleurs, 
soit par la loi, soit par Ies con­
ventions collectives oules sen­
tences arbitrales, les seules ex­
ceptions etant constituees par les 
personnes non visees par ces 
instruments. 

Article 6, paragraphe 4 

nest enten du quechaque 
Partie Contractante peut, en ce 
qui la concerne, reglementer 
l'exercice du droit de greve par 
la 10i, pourvu que toute autre 
restriction eventuelle a ce droit 
puisse etre justifiee aux termes 
de l' article 31. 

Article 7, paragraphe 8 

11 est enten du qu'une Partie 
Contractante aura rem pli 
l'engagement requis dans ce 
paragraphe si Elle se conforme 
a l'esprit de cet engagement en 
prevoyant dans sa legislation que 
la grande majorite des mineurs 
de 18 ans ne sera pas employee 
ades travaux de nuit. 

Article 12, paragraphe 4' 

Les mots «et sous reserve des 
conditions arretees dans ces ac­
cords» figurant dans l'introduc­
ti on a ce paragraphe sont con­
sideres comme signifiant que, en 
ce qui concerhe les prestations 
existant independamment d'un 
systeme contributif, une Partie 
Conractante peut requerir 
l'accomplissement d'une periode 
de n:sidencc prescrite avant 
d'octroyer ces prestations aux 
ressortissants d'autres Parties 
Contractantes. 

Article 13, paragraphe 4 

31 

Artikel 4 Absatz 5 

Es besteht Einverständnis dar­
über, daß eine Vertragspartei die 
in diesem Absatz geforderte 
Verpflichtung eingehen kann, 
wenn für die überwiegende 
Mehrheit der Arbeitnehmer 
Lohnabzüge durch Gesetz, 
Gesamtarbeitsverträge oder 
Schiedssprüche verboten sind 
und Ausnahmen nur für die­
jenigen 'Personen gelten, auf 
welche diese Vorschriften keine 
Anwendung finderi. 

Artikel 6 Absatz 4 

Es besteht Einverständnis dar­
über, daß jede Vertragspartei, 
soweit es für sie in Betracht 
kOmmt, die Ausübung des 
Streikrechtes durch Gesetz 
regeln kann, vorausgesetzt, daß 
jede weitere Eihschränkung 
dieses Rechtes auf Grund der 
Be~timmU'ngen ,de& Artikels 31 
gerechtfertigt werden kann. 

Artikel 7 Absatz 8 

Es besteht Einverständnis 
darüber, daß eine Vertragspar­
tei die in diesem Absatz vorge­
sehene Verpflichtung eingehen 
kann, wenn sie dem Geist dieser 
Verpflichtung dadurch nach­
kommt, daß die überwiegende 
Mehrheit der Personen unter 
18 Jahren kraft Gesetzes nicht 
zur Nachtarbeit herangezogen 
werden darf. 

Artikel 12 Absatz 4 

Die Worte "und nach Maß­
gabe der in diesem Abkommen 
niedergelegten Bedingungen" in 
der Einleitung zu diesem Absatz 
sollen unter anderem bedeuten, 
daß eine Vertragspartei hinsicht­
lich von Leistungen, die unab­
hängig von Versicherungsbei­
trägen gewährt werden, die Zu­
rücklegung ,einer vorgeschriebe­
nen Aufenthaltsdauer vor der 
Gewährung derartiger Leistun­
gen an Staatsangehörige anderer 
Vertragsparteien verlangen 
kann. 

Artikel 13 Absatz 4 

Governments not Patties to Les gouvernements qui ne Regierungen, die nicht, Ver-
the European Convention on sont pas Parties 3. la Convention tragsstaaten des Europäischen 
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Social and Medical Assistance 
may ratifr the So ci al Charter 
in respect. of this paragraph 
provided that they grant to 
nationals of other Contracting 
Parties a treatment which is in 
conformity with the provisions 
of the said Convention. 

Artic1e 19, paragraph 6 

For ~he purpose of this pro­
vision, the term "family of a 
foreign worker" is understood 
to mean at least his wife and 
dependent children under the 
agc of 21 years. 

PART III 

It is understood that the 
Charter contains legal obliga­
tions of an international 
character, the application of 
which is submitted solely to the 
supervision provided for in 
Part IV thereof. 

Artic1e 20, paragraph 1 ' 

It is understood that the 
"numbered paragraphs" may 
inc1ude Artic1es consisting of 
only one paragraph. 

PART V 

Artic1e 30 

Tbc term "in time of war or 
other public emergency" shall 
be so understood as tO, cover 
also the threat of war. 

ERKLXRUNG DER 
REPUBLIK öSTERREICH 

GEMXSS ARTIKEL 20 
ABSATZ 2 

Die Republik Österreich er-
. klärt gemäß Artikel 20 Absatz 2 
die nachstehenden Artikel bzw. 
Absätze der Europäischen Sozial­
d1arta für sich als bindend an­
zusehen: 
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europeenne d' Assistance so ci ale 
et medicale peuvent ratifier la 
Charte sociale en ce qui con­
cerne ce paragraphe, sous reserve 
qu'ils accordent aux ressortis­
sants des autres Parties Contrac­
tantes un traitement conforme 
aux dispositions de ladite Con­
ventibn. 

Article 19, paragraphe 6 

Aux fins d'application de la 
presente disposition, les termes 
« familIe du travailleur 
migrant » sontinterpretes 
comme visant au moins l'epouse 
du travailleur et ses enfants de 
moins de 21 ans qui sont a sa 
charge. 

PARTIE III 

11 est entendu que la Charte 
contient des engagements juri­
diques de caractere international 
dont l'application est soumises 
au seul contr6le vise par la par­
tie IV. 

Artic1e 20, paragraphe 1 er 

11 e'st entendu que Ies« para­
graphe,s numerotes» peuvent 
comprendre des articles ne con­
tenant qu'un seul paragraphe. 

PARTIE V 

Article 30 

Les termes « en cas de guerre 
ou en cas d'autre dangerpublic,. 
seront interpnhes de maniere a 
couvrir egalement la me n ace 
de guerre. 

Artikel 1, 
Artikel 5, 
Artikel 12, 
Artikel 13, 
Artikel 16; 

ferner 
Artikel 2 Absatz 2, 3, 4, 5; 
Artikel 3 Absatz 1,2,3; 
Artikel 4 Absatz 1, 2, 3, 5; 
Artikel 5 Absatz 1,2,3; 
Artikel 6 Absatz 1, 2, 3; 

übereinkommens über soziale 
und ärztliche Hilfe sind, können 
die Sozialmarta' hinsimtlich 
dieses Absatzes ratifizieren, so­
fern sie den Staatsangehörigen 
der anderen Vertrags parteien 
eine Behandlung gewähren, die 
mit den Bestimmungen des ge­
nannten Abkommens in Ein­
klang steht. 

Artikel 19 Absatz 6 

Für die Anwendung dieser 
Bestimmung ist der Ausdruck 
"Wanderarbeiter mit seiner 
Fa~nilie" dahin auszulegen, daß 
er zumindest seine Ehefrau und 
seine Kinder unter 21. Jahren, 
für die er unterhaltspflichtig ist, 
umfaßt. ' 

TEILIlI 

Es besteht Einverständnis dar­
über, daß die Charta remtliche 
Verpflichtungen internationalen 
Charakters enthält, deren, 
Durchführung ausschließlich der 
in ihrem Teil IV vorgesehenen 
überwad1Ung unterliegt. 

Artikel 20 Absatz 1 

Es besteht Einverständnis dar­
über, daß als "numerierte Ab­
sätze" auch Artikel anzusehen 
sind, die aus einem einzigen Ab­
satz bestehen. 

TEIL V 

Artikel 30 

Der Ausdruck "in Kriegszeiten 
oder bei einem anderen öffent­
lichen Notstand" ist dahin zu 
verstehen, daß er aum den Zu­
stand einer drohenden Kriegsge­
fahr mit einschließt. 

,Artikel 7 Absatz 2, 3, 4, 5, 7, 8, 
9,10; 

Artike1'8 Absatz 1,2,3,4; 
Artikel 9 
Artikel 10 Absatz 1,2,3,4; 
Artikel 11 Absatz 1, 2, 3; 
Artikel 14 Absatz 1,2; 
Artikel 15 Absatz 1,2; 
Artikel 17 
Artikel 18 Albsatz 1, 2, 4; 
Artikel 19 Ahsatz 1,2,3,5,6,9. 
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Erläuternde Bemerkungen 

Vorbemerkungen 

Die Europäische Sozialcharta wurde am 
18. Oktober 1961 in Turin von 13 der 16 zu 
diesem Zeitpunkt dem Europarat angehörenden 
Staaten unterzeichnet; Österreich hat die Unter­
zeichnung der Charta am 22. Juli 1963, Zypern 
am 22. Mai 1967 vorgenommen. 

Die Charta bedarf gemäß Artikel 35 Absatz 1 
der Ratifikation oder Annahme; sie trat gemäß 
Artikel 35 Absatz 2 am dreißigsten Tag nach 
der Hinterlegung der fünften Ratifikations­
urkunde, es war dies die der Bundesrepublik 
Deutschland, am 26. Februar 1965 in Kraft. Seit­
her tritt die Charta gemäß Artikel 35 Absatz 3 
für jeden Unterzeichner 30 Tage nach Hinter­
legung seiner Ratifikations- bzw. Annahme­
urkunde in Kraft. 

Österreich, das die· Charta, wie eingangs er­
wähnt, bereits am 22. Juli 1963 unterzeichnet hat, 
ist seither bestrebt, dieser Unterzeichnung die 
Ratifikation der Charta folgen zu lassen. Zu 
diesem Zwecke wurden im Jahre 1968 in zahl­
reichen sehr eingehenden Besprechungen mit den 
ZentralstelIen sowohl des Bundes als auch der 
Bundesländer die Voraussetzungen für eine solche 
Ratifikation erneut gründlich· geprüft. Unter 
Bedachtnahme auf die vom Generalsekretariat 
des Europarates erbetenen und von diesem ge­
gebenen Interpretationen zu einer Reihe von 
Bestimmungen der Charta wurde das Ergebnis 
dieser Prüfung - zusammen mit den Stellung­
nahmen det großen Interessenvertretungen der 
Arbeitgeber und der Arbeitnehmer - der 
Bundesregierung am 25. März 1969 in einem 
Bericht der Frau Bundesminister für soziale Ver­

Bisher wurde die Charta von acht der in- waltung vorgelegt. Dieser Bericht enthält eine 
zwischen - nach dem Beitritt von Malta und Gegenüberstellung der Forderungen der Charta 
der Schweiz - auf die Zahl von 18 angestiegenen und der einschlägigen Bestimmungen der öster­
Mitgliedstaaten des Europarates ratifiziert, und reichischen Rechtsordnung und zeigt auf, inwie­
zwar - in der Reihenfolge der Ratifikation - weit die Bestimmungen der Charta in Österreich 
von Großbritannien, Norwegen, Schweden, I nach Auffassung der beteiligten Stellen bereits 
Irland, Bundesrepublik Deutschland, Dänemark, erfüllt sind bzw. welche ihrer Bestimmungen in 
Italien und Zypern. I der österreichischen Rechtsordnung derzeit noch 

Durch die Ratifikation bzw. Annahme der keine Deckung finden. 
Charta verpflichten sich die Vertragsparteien Die Bundesregierung hat den Bericht zur 

a) den Teil I als eine Erklärung der Ziele Kenntnis genommen und ein Ministerkomitee 
anzusehen, die sie mit allen geeigneten eingesetzt, das der Bundesregierung jene Maß­
Mitteln verfolgen werden; . nahmen vorschlagen soll, die zur Erfüllung der 

b) mindestens fünf der folgenden sieben Arti- noch fehlenden Voraussetzungen für die Ratifika­
kel des Teiles 11 für sich als bindend anzu- tion der Sozialcharta durch österreich zu treffen 
sehen: 1 (Recht auf Arbeit), 5 (Vereini- wären. Dieses Ministerkomitee kam zu dem 
gungsrecht), 6 (Recht auf Kollektivverhand- Schluß, daß auch, der für die Ratifikation der 
lungen), 12 (Recht auf soziale Sicherheit), Charta durch Österreich erforderlichen über­
n (Recht auf soziale und ärztliche Hilfe), nahme der Verpflichtungen nach den Artikeln 12 
16 (Recht der Familie auf sozialen, gesetz- (Soziale Sicherheit) und 13 (Fürsorge) keine 
lichen und wirtschaftlichen Schutz) und 19 unüberwindlichen Hindernisse entgegenstehen. 
(Recht der Wanderarbeiter und ihrer Bezüglich Artikel 12 wurde darauf hingewiesen, 
Familien auf Schutz und Beistand); daß in tlsterreich derzeit bereits das Verfahren 

c) zusätzlich so viele Artikel oder numerierte zur Ratifikation des IAO-übereinkommens 
Absätze des Teiles II auszuwählen und für (Nr. 102) über die Mindestnormen der sozialen 
sich als bindend anzusehen, daß die Gesamt- Sicherheit bis zur Vorlage an den Nationalrat 

. zahl der Artikel oder numerierten Absätze, gediehen ist und beschlossen, die Erläuterungen 
durch die sie gebunden sind, mindestens zu den Absätzen 3 und insbesondere 4 dieses 
10 Artikel oder 45 numerierte Absätze Artikels den vorgebrachten Wünschen entspre­
beträgt. chend zu fassen. Zu Artikel 13 gab der Herr 
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Bundesminister für Inneres die Erklärung ab, daß nehmen oder wenn sie eine Politik verfolgen, 
auf Bundesebene der übernahme der Verpflich- die den in diesem Teil anvisierten Zielen zuwider­
tung aus diesem Artikel zugestimmt werde und läuft. 
die allenfalls erforderliche Anpassung der öster- Vorbehaltlich der vorstehenden Darlegungen 
reichischen fremdenpolizeilichen Bestimmungen in Absatz 1 beinhaltet die Ratifikation des 
in Angriff genommen würde. Die zum Gegen- Teiles I, isoliert betrachtet, nicht unbedingt die 
stand nochmals befragten Bundesländer haben juristische Verpflichtung, durch legislative Maß­
ihre anfangs geäußerten Bedenken gegen die nahmen oder durch Verordnungen die Ausübung 
übernahme der V:erpflichtu~g aus Artikel 13 der dort aufgezählten ,Rechte und Grundsätze' 
f~llen.gel~ssen: Damit waren .dle Vorausse~zungen zu gewährleisten. In diesem Zusammenhang muß 
fur die Embnngung der vorliegenden Reglerungs- betont werden daß Teil I keineswegs eine Liste 
vorlage gegeben. I' ,subjektiver R~chte' enthält. 

Um jedoch Auslegungsschwierigkeiten, die sich Aus dem Wortlaut des einführenden Absatzes 
aus dem Nebeneinander innerstaatlicher und von Teil I und des Artikels 20 Absatz 1 lit. (a) 
völkerrechtlicher, nicht unmittelbar anwendbarer scheint hervorzugehen, daß die aus Teil I 
Normen ergeben könnten, ist bei der Ratifikation erwachsenden Verpflichtungen einen eigenen 
der Europäischen Sozial charta durch österreich juristischen Wert haben und daher unabhängig 
- wie in ähnlich gelagerten Fällen ständig von Teil II sind. Die Anwendung der in 
gehandhabt - von der Möglichkeit des Aus- Artikel 20 Absatz 1 lit. (b) und (c) vorgesehenen 
schlusses der generellen Transformation gemäß Möglichkeiten, die aus Teil II resultierenden Ver­
Artikel 50 Absatz 2 Bundes-Verfassungsgesetz bindlichkeiten einzuschränken, berühren nicht im 
Gebrauch zu machen. geringsten die juristische Bedeutung der in Teil I 

Zu Teil I: 

zusammengestellten Grundsätze." 
Zur Frage, ob österreich die Verpflichtungen 

des Teiles I übernehmen kann, ist zu bemerken, 
daß dies ohne weiteres möglich ist, da diese 

Das Generalsekretariat des Europarates hat in Verpflichtungen zwar beinhalten, das Ziel im 
seinen Ausführungen über die Rechtsnatur des Auge zu behalten, nicht jedoch, ununterbrochen 
Teiles I der Charta und über die Verpflichtungen, konkrete Maßnahmen zu setzen; selbst ein nicht 
die sich aus diesem Teil im Falle der Ratifikation von Erfolg begleitetes Bemühen entspräche daher 
der Charta für die Vertragsparteien ergeben, den auferlegten Verpflichtungen. Es muß als selbst­
folgendes ausgeführt: verständlich gelten, daß zur Setzung konkreter 

"Im Sinne des Teiles I der Europäischen Sozial- Maßnahmen jeweils geeignete wirtschafts- und 
dlal'ta sind die Vertragsparteien verpflichtet, eine sozialpolitische Voraussetzungen Grundbedingung 
politische Tätigkeit zu entfalten, die auf die sind. Aus den Verpflichtungen des Teiles I ist 
Schaffung geeigneter Voraussetzungen zur Ver- nirgends abzuleiten, daß zu jeder Zeit alle in 
wirklichung aller in diesem Teil aufgezählten diesem Teil aufgestellten Ziele gleidlmäßig zu 
,Rechte und Grundsätze' abzielt. Ohne die verfolgen sind, sie werden vielmehr im Regie­
präziseren Verpflidltungen, die aus den im Sinne rungsprogramm im Auge zu behalten und durch 
des Teiles II übernommenen Verbindlidlkeiten entsprechende Maßnahmen anzustreben sein. 
erfließen, zu präjudizieren und unter Vorbehalt Die Frage, ob die Forderung des Artikels 20 
der Bestimmungen des Teiles IV, ist die Wahl der Charta, in dem verlangt wird, daß die Ver­
der Mittel, durch die diese Politik am geeignetsten tragsstaaten· mit "allen geeigneten Mitteln" die 
auf staatlicher wie auf internationaler Ebene Ziele des Teiles I zu verfolgen 'haben, als vom 
durchgeführt wird, der alleinigen oder gemein- Vertragsstaat gebrochen anzusehen ist, wenn sich 
samen Beurteilung der Vertragsparteien über- die Mittel als nicht geeignet herausstellen sollten, 
lassen. Was die staatliche Ebene betrifft, können ist zu verneinen. Der Ausdruck "geeignete Mit­
diese Mittel nach den den jeweiligen Vertragspar- tel" läßt einen weiten Spielraum. Da niemand 
teien eigenen Voraussetzungen sowohl Gesetze be~fen is:, darüber zu ent~cheiden, ob die Mittel 
und Verordnungen sein, als auch solche, die durch g.eelg?et smd? kann auch meI?-and feststellen, daß 
die Exekutive und die Verwaltung auf den sie nicht geelg~et g~,we~en smd. Vor. all.em darf 
G~bieten der Wirtschaft~- ~nd So~ialpolitik er-I d~s Wort "geelgnet mcht nur qualItatiV beur-
gnffen werden. Was die mternauonale Ebene teilt werden., ' 
betrifft, entspricht jede Art bilateraler oder 
multilateraler Vereinbarungen dem Sinne der Zu Teil II: 
Charta. Artikel 1 (Das Recht auf Arbeit): 

Nach Teil I der Charta sind die Vertrags- Die Antwort auf eine Anfrage an das General-
parteien verpflichtet, eine auf ein bestimmtes sekretariat des Europarates zu Artikel 1 stellt 
Ziel gerichtete Politik zu verfolgen. Sie erfüllen fest, daß der am Beginn dieses Artikels stehende 
diese Verpflichtung nicht, wenn sie von jeder Einleitungssatz, isoliert betrachtet, nicht so auf-' 
politischen Tätigkeit in dieser Richtung Abstand! zufassen sei, als ob er eine zu den ihm folgenden 
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vier Absätzen zusätzlime Verpflimtung stipu­
liere; er sei lediglim ein zusätzlimes Element bei 
der Bestimmung des Inhaltes der Absätze 1 
bis 4. Der Einführungssatz bestimme in allge­
meiner Weise das Ziel und die Grenzen der 
Verbindlimkeiten aus den vier ihm folgenden 
Absätzen~ Es seien daher diese Verbindlimkeiten 
durch das, was zur Gewährleistung der tatsäch­
lidlen Ausübung des Rechtes auf Arbeit not­
wendig ist, bedingt. Artikel 1 könne als vom 
ratifizierenden Staat erfüllt angesehen werden, 
wenn seine Absätze 1 bis 4 erfüllt seien. Das 
Recht auf Arbeit im Sinne der Europäischen 
Sozialcharta müsse im Limte des Absatzes 1 des 
Teiles I interpretiert werden, wonam "jeder­
mann die Möglimkeit haben soll, seinen Lebens­
unterhalt durm eine frei übernommene Tätig­
keit zu verdienen". Die Verpflimtung aus Arti­
kel 1 des Teiles 11 ziele daher darauf ab, in 
wirksamer Weise durm die versmiedenen Mittel 
der Gesetzgebung und Verwaltung für jedermann 
die Möglimkeit zu gewährleisten, seinen Lebens­
unterhalt durm eine frei übernommene 1)tigkeit 
zu verdienen. 

Was den Absatz 1 des Artikels 1 betrifft, so 
enthält er ein politismes Programm. Die Ver­
pflichtung, die dem ratifizierenden Staat aus die­
sem Absatz erwächst, besteht - wie das Gene­
ralsekretariat des Europarates auf eine ihm dies­
bezüglich gestellte Anfrage unterstrichen ha,t -
lediglich in der Anerkennung der Ziele und der 
näher bestimmten Pflichten; sie verlangt jedoch 
nicht unbedingt gesetzliche Maßnahmen. Dessen 
ungeamtet hat österreich durm das Arbeits­
marktfördetungsgesetz, BGBL Nr. 31/1969, aum 
gesetzliche Maßnahmen gesetzt. Darüber hinaus 
hat sim die österreichische Bundesregierung zu 
wiederholten Malen für eine aktive Arbeitsmarkt­
politik ausgespromen. Die Regierungserklärungen 
der letzten Jahre sehen die Vollbesmäftigung 
als eines der Hauptziele der Politik der Regie­
rung an. Aum von österreim ratifizierte inter­
nationale Abkommen und Verträge, wie zum 
Beispiel die UNO-Charta, das Allgemeine Zol1-
und Handelsabkommen (GATT) und der EFTA­
Vertrag sehen programmatisme Zielsetzungen 
dieser Art vor. Das Ziel der Erreichung und 
Aufremterhaltung eines möglichst hohen und 
stabilen Besmäftigungsstandes und der Verwirk­
limung der Vollbesmäftigung ist daher für öster­
reich selbstverständlich' und außer jeder Diskus­
sion. In diesem Zusammenhang muß festgehalten 
werden, daß nach internationalen Begriffen Voll­
besmäftigung nimt erst dann gegeben ist, wenn 
alle Arbeitswilligen in den Arbeitsprozeß einge­
gliedert sind, sondern die Vollbesmäftigung ist 
aum mit einer' besmeidenen Arbeitslosentate 
ohne weiteres vereinbar. Die Beantwortung der 
von österreich an das Generalsekretariat des 
Europarates gestellten Interpretationsanfragen 
hat schließlim aum geklärt, daß vorübergehende 
restriktive Maßnahmen, die wirtsmaftspolitism 

unbedingt notwendig e'rscheinen und unter Um­
ständen zu einer größeren Arbeitslosigkeit füh­
ren, somit ,also eine Anpassung der Beschäfti­
gungspolitik an die Konjunkturlage, mit der 
Forderung des Absatzes 1 des Artikels 1 ver­
einbar ist, da diese Bestimmung auf das höchste, 
aber aum auf ein möglichst stabiles Beschäfti­
gungsniveau abzielt. Voraussetzung hiefür ist 
lediglim, daß die Verwirklimung des Zieles die­
ser Bestimmung nimt in Frage gestellt wird. 
Nam den obigen Feststellungen besteht kein 
Zweifel, daß die Forderung des Absatzes 1 des 
Artikels 1 von österreich erfüllt wird. 

Auch der Absatz 2 des Artikels 1 ist in 
österreim erfüllt. So kann gemäß Artikel 6 des 
Staatsgrundgesetzes, RGBL Ni". 142/1867,jeder 
Staatsbürger an jedem Ort des Staatsgebietes 
unter den gesetzlichen Bedingungen jeden Er­
werbszweig ausüben und nach Artikel 18 des 
gleichen Gesetzes steht es jedermann frei, seinen 
Beruf zu wählen und sim für denselben auszu­
bilden, wie und wo er will. Aum die Arbeits­
marktverwaltung, die keine Zwangsvermittlung 
kennt, gewährleistet die Realisierung des Grund­
satzes der freien Berufswahl. Das "Recht des 
Arbeitnehmers, seinen Lebensunterhalt zu ver­
dienen", ist durch das Kollektivvertragsgesetz, 
BGBI. Nr. 76/1947, und durch Kollektivverträge, 
durch Betriebsvereinbarungen, Satzungen, Min­
'destlohntarife, Heimarbeitsgesamtverträge und 
Heimarbeitstarife, durch die Bestimmung des 
§ 1152 ABGB. über den angemessenen Lohn, 
durch das Arbeitsinspektionsgesetz 1956, BGBL 
Nr. 147, das Betriebsrätegesetz, BGBL Nr. 97/ 
1947, durch die Gewerbeordnung, RGBI.Nr. 227/ 
1859, sowie dllrm eine Reihe von Entscheidungen 
des Obersten Gerichtshofes und nicht zuletzt 
durm das Bestehen der freiwilligen und gesetz­
limen Interessenvertretungen der Dienstnehmer 
der Verpflichtung der Sozialcharta entspremend 
gesimert. 

Der Absatz 3 des Artikels 1 ist in österreim 
erfüllt. Auf dem Gebiete der Arbeitsvermittlung 
gilt die grundsätzlime Regelung der §§ 9 bis 18 
des Arbeitsmarktförderungsgesetzes, ,BGBL 
Nr. 31/1969. Diese Relegung definiert Arbeits­
vermittlungals jede Tätigkeit, die darauf gerim­
tet ist, Arbeitsumende mit Dienstgebern zur 
Begründung von Dienstverhältnissen oder, mit 
Auftraggebern zur Begründung von Heimarbeits­
verhältnissen zusammenzuführen - und zwar 
gleimgültig, üb sie im Inland ausgeübt wird oder 
ob sie die Vermittlung von Arbeitsumenden von 
österreich in das Ausland oder vom Ausland 
nam österreich zum Gegenstand hat -, es sei 
denn, daß diese Tätigkeit nur gelegentlich und 
unentgeltlich oder auf Einzelfälle beschränkt aus­
geübt wird. Aum die Veröffentlimung von Stel­
lenangeboten und Stellengesumen in periodisch 
ersmeinenden Drucksmriften;deren Hauptzweck 
solche Veröffentlimungen sind, sowie die Ver­
öffentlimung von Stellenangeboten für eine Be-
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Danam wirkt die Arbeitsmarktverwaltung an 
der Berufsentwicklung der Smüler der letzten 
beidenSchulstufen mit; grundsätzlich das Arbeits­
amt, in dessen Bezirk der Ratsuchende seinen 
Wohnsitz hat bzw. die Sd1Ule gelegen ist, gege­
benenfalls aber auch ein eigenes Arbeitsamt oder 
Sonderdienste des Bundesministeriums für soziale 
Verwaltung oder die Landesarbeitsämter führen 
die Beratung unentgeltlich durm. Sie erstellen 
ein Berufsberatungsgutachten und geben dieses, 
wenn das gesetzlirn angeordnet ist, an andere 
Stellen weiter. 

schäftigung im Ausland, in jedem Fall - und die 
Zurverfügungstellung von Arbeitskräften 
werden dem Begriff der Arbeitsvermittlung 
unterstellt. Die so umschriebene Arbeitsvermitt­
lung wird grundsätzlich der Arbeitsmarktverwal­
tung vorbehalten. Außerdem kann Arbeitsver­
mittlung von bedeutenden karitativen Einrich­
tungen sowie den gesetzlichen Interessenvertre­
tungen und kollektivvertragsfähigen Berufsver­
einigungen hinsichtlich ihrer Mitglieder und 
darüber hinaus auch von anderen Einrichtungen, 
denen das Recht dazu vom Bundesministerium 
für soziale Verwaltung über Antrag übertragen 
wurde, ausgeübt werden. Die öffentliche Arbeits- Insbesondere ist die Berufsberatung für Jugend-
marktverwaltung, deren Inanspruchnahme jeder- lid1eausgebaut. So hat der Polytechnische Lehr­
mann offensteht, bildet zusammen mit den gang, den jene Kinder, die keine weiterführenden 
genannten sonstigen Einrichtungen der Arbeits- Sdmlen besuchen, in der Regel im letzten Jahr 

. I d ch d fl'ch der allgemeinen Sd1Ulpflicht zu besuchen haben, vermltt ung, ur eren Verp I tung zur Er- d d' A f b d ch . 
stattung von Anzeigen und Meldungen sowie unter an erem . le. u ga e, u: elOe entspr~-
zur ErfüllUilg der gesetzlichen Vorschriften über chende Berufsor~entlerung auf die Berufs~nts.chel­
die Arbeitsvermittlung und allfällige diesbezüg-, dung vorzubereiten (§ 28 des Schul~rganlsatlOns­
liche Auflagen des Bundesministeriums für soziale ge~etz7s, BGB!. Nr: 242/1962). ~leseF Berufs­
Verwaltung, ein einheitlimes System. o~~entlerungdlenen msbesonder.e die Pfllchtge~en-

stande Berufskunde und Praktische Berufsonen-
§ 10 ~es Arbei.tsmar~tförder~ngsgesetzes ,:,er- tierung. Auch an Abschlußklassen der Pflicht­

ankert fur aUe diese Dienste die Unentgelthm- sd1Ulen sowie der mittleren und höheren Sd1Ulen 
keit. D.aneben ist im § 1.8 die ~.usübung. der erfolgt eine Berufsberatung, zu der auch Fach­
entgelthchen Konzert-, Artlsten-, Buhnen-, Film- leute der Arbeitsämter herangezoO"en werden. 
und Musikervermittlung mit Bewilligung des b 

Bundesministeriums für soziale Verwaltung bei Die ge wer b I ich e Be ruf sau s b i 1-
Erfüllung bestimmter Voraussetzungen vorge- dun g wird teils als betriebliche Ausbildung, 
sehen. Diese Möglichkeit, von der auch Gebrauch teils als sd1Ulmäßige Ausbildung durchgeführt. 
gemacht wird, ändert .jedoch nichts daran, daß Rund 109.000 Lehrlinge 'obliegen einer betrieb­
die öffentliche Arbeitsmarktverwaltung alle limen Ausbildung, rund 46.000 Smüler von 
Arbeitsvermittlungen kostenlos durmführt. berufsbildenden Schulen erhalten eine sd1UI-

Die Verordnung über ausländische Arbeit- ~äßige Ber~fsausbi!dung. Bei~e Arten der beruf­
nehmer vom 23. Jänner 1933, DRGBI. I S. 26 1 hchen Ausbildung smd gesetzhch geregelt. 
(in österreich eingeführt durch die Verordnung. So regelt die österreichische Gewerbeordnung, 
vom 24. Jänner 1941, DRGBI. I S. 44, und als eingeführt durm das Kaiserliche Patent vom 
österreimische Remtsvorschrift gemäß § 2 20. Dezember 1859, RGBI. Nr., 227, im 
Remts-überleitungsgesetz, StGBI. Nr. 6/1945, in VI. Hauptstück die gewerbliche Lehre. 
Geltung geblieben), ist weiterhin die Rechts­
grundlage für die Beschäftigung ausländismer 
Arbeitnehmer. 

Auch das IAO-übereinkommen (Nr. 2) über 

Weiters sind noch folgende Remtsgrundlagen 
für die Ausbildung der gewerblichen Lehrlinge 
von Bedeutung: 

die Arbeitslosigkeit, das Regelungen über die I 1. Gesetz, mit dem einige das Lehrlingswesen 
Arbeitsvermittlung enthält, ist von österreid1! betreffende Vorsmriften abgeändert und ergänzt 
ratifiziert . und im Bundesgesetzblatt unter werden, GBl. f. d. L. O. Nr. 302/1939 (Lehr-
Nr. 226/1924 kundgemacht worden. lingsgesetz 1939), 

Was smließlim den Absatz 4 des Artikels 1 2. Erlaß des Reichswirtsmaftsministers vom 
betrifft, so ist auch er in Osterreim erfüllt. 2. Dezember 1938, Z. I1I-SW 18.585, zum Auf-

. Die B e ruf s b e rat u n g bildet eine der b~u des industri:llen und kaufmännischen Aus-" 
Aufgaben der staatlimen Landesarbeitsämter und I bildungs- und Prufungswesens, 
Arbeitsämter (Arbeitsmarktbehörden). Diese 3. Bundesgesetz vom 16. Juli 1952, BGBI. 
blicken bereits auf eine 40jährige Entwicklung Nr. 179, über die Aufhebung des Gesetzes über 
zurück. Ihre Organisation entspricht den Bedürf- außerordentlime gewerblime Maßnahm'en und 
nissen. 9 Landesarbeitsämter und 99 Arbeits- des deutsmen Handwerksrechtes, ferner über 
ämter führen die Berufsberatung gemäß den einige Änderungen der Gewerbeordnung (Ge­
~eisun~~nu?ter Aufsicht des Bundesministe- I werberemtsnovelle 1952), 
flums Jur sozlale Verwaltung durch. I 4. Bundesgesetz vom 26. März 1969, BGBI. 

Grundlage der Berufsberatung bildet ebenfalls Nr. 142, über die Berufsausbildung von Lehr­
das bereits zitierte Arbeitsmarktförderungsgesetz. lingen (Berufsausbildungsgesetz). 
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Die schulmäßige Berufsausbildung für gewerb­
liche Berufe (einschließlich der Handelsgewerbe), 
und zwar durch Vollschulen, wird durch das 
Bundesgesetz vom 25. Juli 1962, BGBl. Ni-. 242, 
über die Schul organisation (Schulorganisations­
gesetz), und zwar im 11. Hauptstück, Teil B, 
Abschnitt 11, Berufsbildende mittlere Schulen, 
und Abschnitt III, Berufsbildende höhere Schulen, 
geregelt. . 

ausbildung in der Land- und Forstwirtschaft 
(Salzburger land- und forstwirtschaftliche Berufs­
ausbildungsordnung 1966). 

S t eie r m a r k: Gesetz vom 15. Dezember 
1967, LGBL Nr. 2/1968, über die Berufsausbil­
dung in der Land- und Forstwirtsmaft (Steier­
märkisches land- und forstwirtschaftliches Berufs­
ausbildungsgesetz 1967). 

Die sich aus der sd1Ulmäßigen Berufsausbildung T i r 0 1: Gesetz ~om ~2. Novemb~r 196.6, 
ergebenden gewerblichen Berechtigullgen richten I LGBL Nr. 12/1967, u?er die BerufsausbIldung m 
sich nach der Gewerbeordnung bzw. den einschlä- der Land- und Forstwirtschaft. 
gigen auf Grund der Gewerbeordnung erlassenen Vor a r I bel' g: Gesetz, LGBL Nr. 15/1968, 
Verordnungen. über die Berufsausbildung in der Land- und 

Die Berufsschulpflidlt der gewerblichen Lehr- Forstwirtschaft (Land- und forstwirtschaftliches 
linge (einschließlich der Handelslehrlinge), die Berufsausbildungsgesetz). 
neben der betrieblichen Ausbildung die Berufs­
schule zwecks ergänzender schulmäßiger Ausbil­
dung zu besumen haben, wird durch das Bun­
desgesetz vom 25. Juli 1962, BGBL Nr. 241, 
über die Schulpflicht (Schulpflichtgesetz), und 
zwar in den §§ 20 bis 24, geregelt. 

Auch die b e ruf 1 ich e Aus b i I dun gin 
der L a n d - und F 0 r s t wir t s c h a f t er­
folgt sowohl durm die betrieblime Lehre als 
auch durch berufsbildende Schulen. 

Folgende Rechtsgrundlagen sind in diesem 
Zusammenhang zu nennen: 

Bundesgesetz vom 16. Juli 1952, BGBI. Nr. 177, 
betreffend die Grundsätze für die Berufsausbil­
d~ng der Arbeiter in der Land- und Forstwirt­
schaft (Land- und forstwirtsmaftlimes Berufs­
ausbildungsgesetz), in der Fassung des Bundes­
gesetzes BGBI. Nr. 239/1965. 

Hiezu wurden in den einzelnen Bundesländern 
die im folgenden angeführten Ausführungsgesetze 
beschlossen: 

Wien: Gesetz vom 27. Juni 1958, LGBl. 
Nr. 12, betreffend die Regelung der Berufsaus­
bildung der Arbeiter in der Land- und Forst­
wirtschaft (Wiener land- und forstwirtschaftliche 
Berufsausbildungsordnung), in der Fassung des 
Gesetzes LGBI. Nr. 27/1967. 

In allen Bundesländern - Wien nimmt eine 
Sonderstellung ein - besteht ein weitverzweigtes 
Netz von land- und forstwirtsmaftlichen Berufs­
und Famsmulen. 

Die gesetzliche Regelung der Ausbildung in 
den höheren land- und forstwirtschaftlimen Schu­
len des Bundes erfolgte durch das Land- und 
forstwirtsmaftlime Bundessmulgesetz vom 
14. Juli 1966, BGBI. Nr. 175. 

Die b e ruf 1 ich e Reh abi 1 i tat ion ist 
ein verhältnismäßig· junger Zweig der Sozialarbeit 
bzw. aum der Arbeitsmarktpolitik. Dieser Auf­
gabenbereich hat erst in den letzten Jahrzehnten 
eine bedeutende Entwicklung genommen. 

Heute ist die beruflime Rehabilitation einer­
Bur gen I a n. d: Gesetz vom 30. November seits eine unter mehreren Hilfeleistungen für 

1968, LG~l. Nr. ~/1969, über die Regelung ~er I Behinderte, ~ie auf Grund von Re?abilitatio~s­
Berufsausbildung m der L~nd- un~ Forstwlrt- gesetzen gewahrt werden und auf die der Behm­
scha~t (Land- und forstwlrtsmafthche Berufs- derte einen Rechtsanspruch hat, andererseits bil­
ausbildungsordnung 1968). det die berufliche Rehabilitation im Sinne von 

K ä r n t e n: Gesetz vom 26. April 1968, LGBl. Eingliederung der Behinderten in das Erwerbs­
Nr. 44, über die Regelung der Berufsausbildung lIeben eine Aufgabe ?er Behörden ~.er Arbeits­
in der Land- und Forstwirtschaft (Land- und marktverwaltung, bel deren Durchfuhrung eng 
forstwirtsmaftlime Berufsausbildungsordnung I mit den Kostenträgern der beruflichen Rehabili-
1968). tation, wie sie durch die Rehabilitationsgesetze 

N · d" . h GM· bestimmt sind, zusammengearbeitet wird. 
1 e e r 0 s t e r r eie : esetz vom 11. al . 

1967, LGBI. Nr. 208, über die Regelung der Für die beruflime Rehabilitation "elten fol-
Berufsausbildung in der Land- und Forstwirt- gende gesetzliche Grundlagen: b 

schaft (Nö. land- und forstwirtsmaftliche Berufs~ 
ausbildungsordnung 1967). 

Oberösterreich: Gesetz vom 19. Juni 
1967, LGBL Nr. 53, über die Regelung der 
Berufsausbildung in der Land-. und Forstwirt­
schaft (00. land- und forstwirtschaftlidle 
Berufsausbildungsordnung 1967). 

S a I z bur g: Gesetz vom 30. März 1967, 
LGBL NI'. 25, über die Regelung der Bcrufs-

A. B und e s g e set z e: 

Das Kriegsopferversorgungsgesetz 1957, BGBL 
Nr. 152. In diesem Gesetz wird unter anderem 
auch die berufliche Rehabilitation aus dem Titel 
der Kriegsbeschädigung geregelt. 

Das Bundesgesetz vom 4. Juli 1947, BGBl. 
NI'. 183, über die Fürsorge für die Opfer des 
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Kampfes um ein freies, demokratisches österreich ISa I z bur g: Landesgesetz vom 28. Jänner 
und die Opfer politischer Verfolgung (Opfer~ 1964, LGBL N r. 23, über die Hilfe für Behinderte 
fürsorgegesetz). § 2 Abs. 2 dieses Gesetzes im Landc Salzburg (Salzburger Behinderten­
bestimmt unter anderem, daß die §§ 21 und 22 gesetz), in der Fassung der Gesetze LGBL Nr. 11 
des Kriegsopferversorgungsgesetzes, die die beruf- und Ni. 70/1966. 
liche Ausbildung (Rehabilitation) der Kriegs- S te i e r m a r k: Landesgesetz vom 9. Juli 
beschädigten regeln, auch auf den Personenkreis, 1964, LGB1. Nr. 316, über die Hilfe für Behin­
für den das Opferfürsorgegesetz Geltung hat, dene im Lande Steiermark (Steiermärkisd1cs 
anwendbar sind. Behindertengesetz). 

Das Bundesgesetz vom 25. Juli 1946, BGBL Ti r 0 I: Landesgesetz vom 25. November 1964, 
Nr. 163, über die Einstellung und Beschäftigung LGBL Ni'. 12/1965, über die Rehabilitation Be­
Invalider (Invalideneinstellungsgesetz 1946). Die- hinderter und über die Gewährung einer Pflege­
ses Gesetz regelt den Kündigungsschutz von in beihilfe für Hilfslose (Tiroler Behinderten- und 
Beschäftigung stehenden Körperbehinderten bzw. Pflegebeihilfengesetz). 
die Einstellungspflicht der privaten und öffent-
I b Vor a r I be r g: Verordnung der Vorarlber-ichen Dienstgeber Körperbehinderten gegenü er. 

Bundesgesetz vom 9. September 1955, BGBL ger Landesregierung, LGBL Nr. 25/1964, über 
Nr. 189, über die allgemeine Sozialversicherung die Neukundmachung des Behindertengesetzes 
(Allgemeines Sozialversicherungsgesetz (Landes gesetz über die Fürsorge für Behinderte -
ASVG.). In diesem Gesetzeswerk wird die beruf- Vorarlberger Behindertengesetz). 
liche Rehabilitation aus dem Titel der Unfall- Wie n: Landesgesetz vom 8. Juli 1966, LGBL 
versicherung (§§ 198 bis 202) und aus dem Titel Nr. 22, über die Hilfe für Behinderte (Wiener 
der Pensionsversicherung (§ 300 a) geregelt. Behindertengesetz). 

Bundesgesetz vom 5. Feber 1964, BGBL N r. 27, 
über die Versorgung der den Präsenzdienst lei-
stenden Wehrdienstpflichtigen und ihrer Hinter- Artikel 2 (Das Recht auf gerechte Arbeitsbedin-
bliebenen (Heeresversorgungsgesetz - HVG.). In I gungen) : 
diesem Gesetz wird die berufliche Rehabilitation Über die Frage, ob Absatz 1 des Artikels 2 
unter dem Titel der Wehrdienstbeschädigung in Osterreich als erfüllt betrachtet werden kann, 
geregelt. besteht keine einheitliche Meinung. 

Gemäß § 19 des Arbeitsmarktfärderungsgeset­
zes vom 12. Dezember 1968 können Beihilfen 
zur Erlangung eines Arbeits- oder Ausbildungs­
platzes oder zur Sicherung einer Beschäftigung 
oder Ausübung an bzw. für Personen gewährt 
werden, die auf Grund einer Minderung der 
körperlichen oder geistigen Leistungsfähigkeit 
nicht ohne solche Beihilfen eine Beschäftigung, 
aufnehmen oder beibehalten können. 

Die Arbeitszeit der Dienstnehmer nach dem 
vollendeten 18. Lebensjahr ist in österreich 
gesetzlich durch die Arbeitszeitordnung (AZO.) 
vom 30. April 1938, GBL f. d. L. 0. NI'. 231/ 
1939, und durch die Ausführungsverordnung zur 
Arbeitszeitordnung, GBL f. d. L. O. Nr. 667/ 
1939, geregelt, die in Osterreich auf Grund des 
Remts-Überleitungsgesetzes, StGBl. Nr. 6/1945, 
aum derzeit noch als österreichische Rechtsvor-

B. La n des g e set z e: schriften in vorläufiger Geltung stehen. Die AZO. 
. . . I gilt nicht für Dienstnehmer, auf die das Land-

Ganz allgemem 1St, zu . bemerken, .. daß. em arbeitsgesetz, BGBI. Nr. 140/1948, das Bäckerei­
Rechtsanspruch auf HIlfeleIst~ng ~.emaß .eInem I arbeitergesetz, BGBL N r. 69/1955, das Haus­
Landesgeset~ zust.eht, sofern mcht fur best.l.mmte gehilfen- und Hausangestelltengesetz, BGBI. 
PersonenkreIse . eInes der unter A angefuhrten Nr. 235/1962, die Hausbesorgerordnung 1957, 
Bundesgesetze gIlt. BGBL Nr. 154, das Privat-Kraftwagenführer-

Folgende Landesgesetze sind in Kraft getreten: gesetz, BGBL Nr. 359/1928, und das Heimarbeits­
Bur gen I a n d: Landesgesetz vom 3. Mai gesetz '1960, BGBI. NI'. 105/1961, Anwendung 

1966, LGBI. NI'. 20, über die Hilfe für Behinderte finden. Ausgenommen von der AZO. sind ferner 
(Burgenländisches Behindertengesetz). leitende Angestellte, pharmazeutisch vorgebildete 

Angestellte in Apotheken (für die das Gehalts-
K ä I' nt e n: Landesgesetz vom 29. Juni 1966, 

LGBI. Nr. 48, über die Hilfe für Behinderte kassengesetz, BGBL Nr. 254/1959, gilt) und das 
Pflegepersonal in Krankenanstalten (für die die 

(Kärntner Behindertengesetz). Verordnung über die Arbeitszeit in Kranken-
Nie der ö s t e r r e i.c h: Landesgesetz vom pflegeanstalten vom 13. Feber 1924, GBL f. d. 

14. Juli 1967, LGBl.' NI'. 299, über die Hilfe L. O. Nr. 25/1940, übernommen durch das 
für Behinderte (Niederösterreichisches Behinder- Remts-Überleitungsgesetz, StGBI. NI'. 6/1945, 
tengesetz). gilt). Auf Grund dieser gesetzlichen Vorschriften 

o bel' ö s tel' r e ich: Landesgesetz vom darf das Ausmaß der regelmäßigen werktäglimen 
28. Oktober 1964, LGBl. Nr. 1/1965, über die Arbeitszeit erwachsener Dienstnehmer 8 Stunden 
Hilfe für Behinderte (Oberösterreichisches Be- und im Zusammenhang mit den Sonntagsruhe­
hindertengesetz). vorschriften die wöchentliche Arbeitszeit in der 

1339 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)38 von 56

www.parlament.gv.at



1339 der Beilagen 39 

Regel 48 Stunden nicht überschreiten, lediglich 
das Hausgehilfen- und Hausangestelltengesetz 
sowie das Heimarbeitsgesetz (§ 14) enthalten der 
besonderen Natur dieser Dienstverhältnisse Rech­
nung tragende abweichende Regelungen. 

Durch einen Bundeskollektivvertrag vom 
28. Jänner 1959 wurde die wöchentliche Arbeits­
zeit für die weitaus überwiegende Zahl der 
erwachsenen Dienstnehmer in der gewerblichen 
Privatwirtschaft auf 45 Stunden verkürzt. 

Darüber hinaus gehende Kürzungen der 
wöchentlichen Arbeitszeit lassen sich aus vielen 
Kollektivverträgen erkennen. 

Die wöchentliche Arbeitszeit der Jugendlichen 
ist durch das Bundesgesetz über die Beschäfti­
gung von Kindern und Jugendlichen, BGBI. 
Nr. 146/1948, in der Fassung der Bundesgesetze 
BGBI. Nr. 45/1952, BGBI. Nr. 70/1955 und BGBI. 
Nr. 113/1962, mit 44 Stunden begrenzt. 

In österreich ist also bloß für die leitenden 
Angestellten keine gesetzliche Arbeitszeitregelung 
getroffen. Nach Artikel 33 der Charta ist jedoch 
auch die Forderung des ersten Teiles dieses Absat­
zes nach einer angemessenen täglichen und 
wöchentlichen Arbeitszeit erfüllt, da für die über­
wiegende Mehrheit der Dienstnehmer entspre­
chende Arbeitszeitbestimmungen vorgesehen sind. 

Die Forderung des zweiten Teiles dieses Ab­
satzes, nämlich die fortschreitende Verkürzung 
der Arbeitswoche, soweit die Produktivitätsstei­
gerung und andere mitwirkende Faktoren dies ge­
statten, ist zwar eine sozialpolitische Zielsetzung, 
die der österreichischen Sozialpolitik inne­
wohnt. Sie ist bisher dadurch zum Ausdruck 
gekommen, daß tatsächlich zu jenen Zeitpunkten 
und in jenen Branchen, in denen es die Produk­
tivität und andere maßgebende Faktoren zulie­
ßen, Arbeitszeitverkürzungen angestrebt und 
auch vorgenommen wurden. Es bestehen jedoch 
Bedenken in der Richtung, daß dieser Forderung 
eine Dynamik innewohne, derzufolge sie für 
österreich niemals als voll erfüllt festgestellt 
werden könne. 

gesetzes, BGBI. Nr. 140/1948, und die Ausfüh­
rungsgesetze in den Ländern entsprechende' Be­
stimmungen. 

Auch der Absatz 3 des Artikels. 2 ist durch 
österreichische Rechtsvorschriften erfüllt. Auf 
Grund der geltenden Urlaubsvorschriften, so ins­
besondere des Arbeiterurlaubsgesetzes 1959, 
BGBI. Nr. 24, des Angestelltenge;etzes, BGBI. 
Nr. 292/1921, des Gutsangestelltengesetze.s, BGBI. 
Nr. 538/1923, steht den erwachsenen Arbeitern 
und Angestellten ein bezahlter Mindesturlaub 
im Ausmaß von 12 Werktagen (2 Wochen) zu, 
der sich mit fortschreitender Dauer des Dienst­
verhältnisses auf 18 Werktage (3 Wochen) und 
24 Werktage (4 Wochen) und für Angestellte auf 
30 Werktage (5 Wochen) erhöht. Der bezahlte 
Mindesturlaub jugendlicher Dienstnehmer beträgt 
bis zum Ablauf des Dienstjahres, in dem sie das 
18. Lebensjahr vollenden, 24 Werktage (4 Wo­
chen). Darüber hinaus ist auf den besonders für 
die durch den Geltungsbereich der vorgenannten 
Gesetze erfaßten Dienstnehmer günstigeren "Kol­
lektivvertrag über die Einführung eines drei­
wöchigen Mindesturlaubes vom 18. November 
1964" zu verweisen. Für einen Teil der nicht 
von diesem Kollektivvertrag erfaßten Dienst­
nehmer wurde der Mindesturlaub durch Gesetz 
auf 3 Wochen erhöht (v gl. Bauarbeiter-Urlaubs­
gesetz 1957, BGBL Nr. 157, in der Fassung BGBl. 
Nr. 311/1964, Privat-Kraftwagenführergesetz, 
BGBI. Nr. 359/1928, in der Fassung BGBL 
N r. 313/1964, Hausbesorgerordnung 1957, BGBI. 
Nr. 154, in der Fassung BGBL Nr. 308/1964, 
Hausgehilfen- und Hausangestelltengesetz, BGBL 
Nr. 235/1962, in der Fassung BGBI. Nr. 104/ 
1965, Vertragsbedienstetengesetz 1948, BGBL 
Nr. 86, in der Fassung BGBI. Nr. 164/1964 und 
Nr.126/1965). 

Für den Bereich der Land- und Forstwirt­
schaft ist dieser Bestimmung der Charta durch 
§ 65 Absatz 1 des Landarbeitsgesetzes, BGBI. 
Nr. 140/1948, und die entsprechenden Ausfüh­
rungsgesetze Rechnung getragen. Ober die gesetz­
liche Regelung hinaus wurde der Mindesturlaub 
auch im Bereich der Land- und Forstwirtschaft 

Die Erfüllung dieses Absatzes der Charta in kollektivvertraglieh auf 3 Wochen erhöht. 
seiner Gesamtheit kann daher bei Beantwortung Lediglich Dienstnehmer, auf deren Dienstver­
der Frage, inwieweit die Voraussetzungen für die hältnis kein Spezialgesetz Anwendung. findet und 
Ratifikation derselben in österreich gegeben die auch nicht den Vorschriften des Arbeiter­
sind, nicht angenommen werden. urlaubsgesetzes unterliegen, haben mangels einer 

Der Absatz 2 des Artikels 2 ist in österreich diesbezüglichen Vorschrift im ABGB. keinen An­
erfüllt. Gesetzliche Feiertage, an denen die spruch auf Urlaub. Dies gilt zum Beispiel für 
Arbeit grundsätzlich zu ruhen hat; normiert das Personen, die bei kirchlichen Institutionen ode,r 
Feiertagsruhegesetz, BGBI. Nr. 153/1957. Die Klöstern höhere Dienste leisten, ferner für die 
gesetzliche Grundlage für die Lohnzahlung an sogenannten freien Vertreter, nicht hauptberuf­
gesetzlichen Feiertagen bilden das genannte Feier- lieh tätige Buchhalter und ähnliche nebenberuf­
tagsruhegesetz und die Verordnung über die I lieh höhere Dienste leistende Personen. Nach 
Lohnzahlung an Feiertagen, StGBI. Nr. 212/1945, Artikel 33 der Charta ist der Absatz jedoch auch 
bzw. für in Heimarbeit Beschäftigte die ein- erfüllt, wenn nicht für alle, sondern bloß für die 
schlägigen Bestimmungen des Heimarbeitsgeset- überwiegende Mehrheit - und dies ist im vor­
zes. Für den Bereich der Land- und ForstWirt-I liegenden Fall gegeben - entsprechende 
schaft enthalten § 62 Absatz 1 des Landarbeits- Urlaubsbestimmungen gelten. 
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Was den Absatz 4 des Artikels 2 betrifft, so ist tage oder eine verkürzte Arbeitszeit nur für 
auch dieser in Österreich erfüllt. Eine Aussage solche Dienstnehmer verlangt, die mit 
darüber, welche Arbeiten als gefährlich oder _ be s tim m t e n g~fährlichen oder gesundheits­
gesundheitsschädlich anzusehen sind, ist in der schädlichen Arbeiten beschäftigt sind. Im übrigen 
Charta selbst nicht enthalten, die Beurteilung darf nicht übersehen werden, daß sowohl das 
dieser Frage ist vielmehr der innerstaatlichen Ausmaß des Mindesturlaubes als auch die Zahl 
Gesetzgebung überlassen. In Österreich kann für der bezahlten Feiertage in Osterreich über dem 
bestimmte Gruppen von Betrieben, wenn die europäischen Durchsdmitt liegen und schließlich 
Beschäftigung in diesen mit einer besonderen das Schwergewicht bei der Wahrnehmung der in 
gesundheitlichen Gefährdung verbunden ist, Rede stehenden Interessen der Arbeitnehmer 
durch Verordnung eine kürzere Arbeitszeit als beim technischen Dienstnehmerschutz liegt. 
die nach der Arbeitszeitordnung festgesetzt wer- Auch der Absatz 5 des Artikels 2 ist in Öster­
den. So ist unter anderem eine Arbeitszeitver- reich erfüllt. Die wöchentliche Ruhezeit ist 
kürzung in der Glash.~ttenv~rordnung, GBl. f. d. durch die Vorschriften des Sonntagsruhegesetzes, 
L.. Ö. Nr. 57/19~9, fur bestImmte Gruppen von RGBl. Nr. 21/1895, in der Fassung der Gesetze 
DIenstnehmern, 111 der Thomasm.ehlverordnung, StGBl. Nr. 282/1919, BGBl. II Nr. 421/1934 und 
GBL f."d. L. t? N~. 1436/1939, m der Verord- BGBL Nr. 156/1958, durch § 19 des Kinder­
nung fur ArbeIten 111. Druckluft, GBL f. d. L. O. und Jugendlichenbeschäftigungsgesetzes, BGBL 
Nr. 717/1939, und ~n der Verord~u~g B~Bl. Nr. 146/1948, durch die §§ 11 bis 13 des Bäckerei­
Nr. 126/19~6 für ~Ienstne~mer, dIe m EI~en- arbeitergesetzes, BGBl. Nr. 69/1955, durch § 9 
?derhS~ßahlhu~fenbetbriebche~f ~ut R.epdaratfurarbelten des Bergarbeitergesetzes, StGBl. N r. 406/1919, 
m el en v en es a ugt S111, estgesetzt. d. ch § 14 Ab atz 2 des Heimarbeitsgesetzes 
Ar~eitszeitbeschränkungen enthalten ferner ver- B~Bl. Nr. 105;1961, durch das Ladenschluß~ 
schledene auf Grund des § 74 a de.r Gewerb~- gesetz, BGBl. Nr. 156/1958-, durch die Verord­
or?nu~g erl~ssene v,eror?nungen, WIe zum Bel- Dung RGBl. Nr. 58/1895, womit die gewerbliche 
SPIel dIe Blel- un~ Z111~huttenverordnung, BGBl. Arbeit an Sonntagen bei einzelnen Kategorien 
Nr. 183/1923, dIe Bleiwarenverordnung, BGBl. G b t tt t . d' Berel'ch der 

d d· I d I von ewer en ges a e wIr, 1m 
~r. 184/1923, un . le ~enzo veror ?ung, BGB . I Land- und Forstwirtschaft durch § 62 des Land-
Nr. 205/1934. Schheßhch wurden dIe auf Grund b' BGBI N 140/1948 f"r dI'e 
d A b · . d d d d ch ar eltsgesetzes, . r. , u 

er l' eltsZeltOr nung un er euts en -'b . cl M h hl d D' t h 'che 
Gewerbeordnung erlassenen Verordnungen über U erwlllegeE~ e

ch 
~ rkza erb lenhs ne mechr SI de r-

d' b d Ab' . . G k "b geste t. 111S ran ungen este en na m 

d~e A ebso? er.e. rMeltslzlehI~ 111 "abswedr. eAn, bU
' er Hausgehilfen- und Hausangestelltengesetz, BGBl. 

l~ .r eltszelt meta utten, u er le r elts- Nr. 235/1962, und dem Gesetz betreffend die 
zelt m Stahlwerken, Walzwerken und anderen R I d A h k . RGBI N 51 
A I d G ß · . d . "b d' Ab' ege ung es pot e enwesens, . r. 

1: ~gen er 1'0 :lsen111 .ustrle,.~ er .le r e~ts- 1907, in der Fassung der Apothekengesetznovelle 
zelt 111 der Zementmdustne und uber dIe Arbelts- 1956 BGBI N 2/1957 F" d'" D' st-
zeit in Kokereien und Hochofenwerken im GBL :..' r. . ur le ~n emem. len 
f. d. L. O. Nr. 231/1939 kund em acht. verh.ahms stehen~en Soldaten gIbt es k~me den 

g BestImmungen dIeses Absatzes der SozIalcharta 
Die Gewährung zusätzlicher Urlaubstage an entsprechende Vorschriften. Nach Artikel 33 der 

Dienstnehmer, die in gefährlichen oder gesund- Cha;·ta ist der Absatz jedoch auch dann erfüllt; 
heitsschädlid1en Berufen beschäftigt sind, ist wenn nicht für alle Dienstnehmer, sondern bloß 
zwar in der in Österreich auf Grund des Rechts- für die überwiegende Mehrheit - und dies ist im 
überleitungsgesetzes geltenden Röntgenverord- vorliegenden Fall gegeben - entsprechende Be­
nung vom 7. Feber 1941, DRGBl. I S. 88, vor- stimmungen gelten. 
gesehen, deren § 9 bestimmt, daß sich der Jahres-
urlaub für die bei Durchleuchtungsarbeiten regel-
mäßig beschäftigten Dienstnehmer auf mindestens Artikel 3 (Das Red1t auf sichere und gesunde 
18 Arbeitstage erhöht. Gerade diese Bestimmung Arbeitsbedingungen): 
ist jedoch in Österreich nicht in Kraft getreten. Der Absatz J des Artikels 3 ist in Österreich 

Bedenken wurden geäußert, daß einerseits in durch die Bestimmungen der §§ 74, 74 a, 74 b 
diesem Absatz von der "Gewährung zusätzlicher und 74 c der Gewerbeordnung, RGBl. Ni'. 227/ 
bezahlter Urlaubstage oder einer verkürzten 1859, in Verbindung mit § 24 Absatz 1 des 
Arbeitszeit für Dienstnehmer" die Rede sei, "die Arbeitsinspektionsgesetzes 1956, BGBl. Nr. 147, 
mit bestimmten gefährlid1ell oder gesundheits- und durch die auf Grund dieser Bestimmungen 
schädlichen Arbeiten beschäftigt sind", anderer- erlassenen Vorschriften zum Schutze des Lebens 
seits nach österreichischem Recht nur in einigen und der Gesundheit der Dienstnehmer erfüllt. 
Fällen, in denen Arbeitnehmer mit gesundheits- Hinsichtlich der Vorschriften der letztgenannten 
schädlichen Arbeiten beschäftigt sind, ein solcher Art sind beispielsweise die Allgemeine Dienst­
zusätzlicher bezahlter Urlaub oder eine ver- nehmerschutzverordnung, BGBl. Nr. 265/1951, in 
kürzte Arbeitszeit gewährt würde. Hiezu ist zu der Fassung der Verordnung BGBI. Nr. 32/1962, 
bemerken, daß diese Bestimmung der Charta die Verordnung über den Schutz der Dienst­
die Gewährung zusätzlicher bezahlter Urlaubs- nehmer bei Ausführung von Bauarbeiten, Bau-
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neben- und Bauhilfsarbeiten, BGBL Nr. 267/1954, I inspektion und hinsichtlich der Land- und Forst­
die Blei- und Zinkhüttenverordnung, die Blei- wirtschaft gemäß § 81 des Landarbeitsgesetzes, 
warenverordnung, die Buchdruckereiverordnung, BGBL Nr. 140/1948, den Land- und Forstwirt­
BGBL Nr. 185/1923, und die Benzolverordnung sdlaftsinspektionen. 
zu nennen. In der Hauswirtschaft erfolgt die überwachung 

Für den Bereim des Bergwesens sind vor allem 
die Bestimmungen des § 85 Absatz 1 des Berg­
gesetzes, BGBL Nr. 73/1954, und der Allgemeinen 
Bergpolizeiverordnung, BGBL Nr. 114/1959, 
maßgebend. Nach § 352 Absatz 2 dieser Ver­
ordnung sind die Bestimmungen verschiedener 
im Wirkungsbereim der Arbeitsinspektion gel­
tender Dienstnehmerschutzvorschriften, wie bei­
spielsweise die oben angeführten, unter Berück­
sichtigung der besonderen Verhältnisse im Berg­
bau, dort sinngemäß anzuwenden, wo die All­
gemeine Bergpolizeiverordnung im einzelnen 
Falle keine Regelung trifft. 

Für den Bereim der Verkehrs-Arbeitsinspek­
tion enthält die entspremenden Bestimmungen 
das Gesetz betreffend die Regelung des Arbeits­
. verhältnisses der bei Regiebauten von Eisenbah­
nen und in den Hilfsanstalten derselben ver­
wendeten Arbeiter, RGBL Nr. 156/1902. Gemäß 
§ 22 Absatz 2 des Verkehrs-Arbeitsinspektions­
gesetzes, BGBL Nr. 99/1952, in der Fassung des 
Bundesgesetzes BGBL Nr. 80/1957, finden die 
auf Grund der Gewerbeordnung erlassenen Vor­
smriften über den Dienstnehmerschutz sowie son­
stige für den Dienstnehmerschutz und die Unfall­
verhütung geltenden Redltsvorschriften auf die 
der Verkehrs-Arbeitsinspektion unterstehenden 
Unternehmungen sinngemäß Anwendung. 

Die entsprechenden Bestimmungen im Bereim 
der Land- und Forstwirtschaft enthalten das 
Landarbeitsgesetz, BGBL Nr. 140/1948, in den 
§§ 71 und 72 sowie die entspremenden Ausfüh­
rungsgesetze der Bundesländer. 

In bezug auf die Hauswirtschaft ist § 8 des 
Hausgehilfen- und Hausangestelltengesetzes, 
BGBL Nr .. 235/1962, anzuführen. 

Entsprechende Vorsmriften auf dem Gebiet 
der Heimarbeit sieht das Heimarbeitsgesetz 1960, 
BGBL Nr. 105/1961, in den §§ 16 und 17 vor. 

Auch der Absatz 2 des Artikels 3 ist in öster­
reim erfüllt. Grundlage für die Tätigkeit der 
Allgemeinen Arbeitsinspektion ist das Arbeits­
inspektionsgesetz 1956, BGBL Nr. 147, dessen 
§§ 1 und 2 den Wirkungsbereim festlegen. 

Für die vom Wirkungsbereich der. Allgemeinen 
Arbeitsirtspektion ausgenommenen Wirtsmafts­
bereiche Bergwesen, Verkehrswesen und Land­
und, Forstwirtsmaft bestehen eigene Arbeitsauf­
sichtsbehörden. Die überwamung der Dienst­
nehmerschutzvorschriften obliegt im Bergwesen 
auf Grund des Berggesetzes den Bergbehörden, 
im Verkehrswesen auf Grund des Verkehrs­

durch die nach § 24 Absatz 1 des Hausgehilfen­
und Hausangestelltengesetzes, BGBL Nr. 235/ 
1962, bei jedem Einigungsamt errichteten Kom­
miSSIOnen. 

Für den öffentlichen Dienst und für die öffent­
lich-rechtlimen Körpersmaften besteht eine 
gesonderte überwachung einerseits insoweit, als 
sim dies aus den Bestimmungen der §§ 1 und 2 
des Arbeitsinspektionsgesetzes bzw. der §§ 1 
und 2 des Verkehrs-Arbeitsinspektionsgesetzes 
ergibt; andererseits wirkt die Personal vertretung 
gemäß § 9 Absatz 1 lit. d des Personalvertre­
tungsgesetzes, BGBL Nr. 133/1967, an der 
Durchführung des Dienstnehmerschutzes mit. 

Im übrigen hat österreich das IAO-überein­
kommen (Nr. 81) über die Arbeitsaufsimt im 
Gewerbe und Handel mit entsprechenden Rege­
lungen auf dem von der Bestimmung des Absat­
zes berührten Gebiet ratifiziert, das im Bundes­
gesetzblatt unter der Nr. 225/1949 kundgemamt 
wurde. . 

Was den Absatz 3 des Artikels 3 betrifft, so 
ist aum dieser in österreim erfüllt. Hier ist 
vor allem auf die Unfallverhütungskommission 
zu verweisen. Diese Kommission, deren Statut 
mit der Vollzugsanweisungdes Staatsamtes für 
soziale Verwaltung, StGBl. Nr. 145/1920, erlas­
sen wurde, ist ein beratendes und begutach­
tendes fachtemnisches Organ der Regierung in 
allen Angelegenheiten, die auf den Smutz des 
Lebens und der Gesundheit der Dienstnehmer in 
gewerblimen Betrieben und in anderen Betrieben, 
die den Vorsmriften über die Unfallversicherung 
unterliegen, Bezug haben. In dieser Kommission 
sind sowohl Dienstnehmer- als aum Dienstgeber­
organisationen vertreten. Die Kommission wird 
vor allem zur Erstattung von Gutachten und 
vor Erlassung neuer Dienstnehmersmutzvor­
schriften herangezogen. 

überdies wird den Interessenvertretungen der 
Dienstgeber und der Dienstnehmer vor Erlas­
sung von Vorsmriften Gelegenheit zur Stellung­
nahme gegeben. 

Für den Bereim der Land- und Forstwirtschaft 
fehlt ein der Unfallverhütungskommission ana­
loges Organ. Den Interessenvertretungen der 
Dienstgeber und der. Dienstnehmer wird jedom 
auch im Bereim der Land- und Forstwirtschaft 
vor Erlassung von' Sicherheits- und Gesundheits­
vorschriften Gelegenheit zur Stellungnahme gege­
ben. 

Artikel 4 (Das Remt auf ein gerechtes Arbeits­
entgelt): 

Arbeitsinspektionsgesetzes für die in § 1 und § 2 Der Absatz 1 des Artikels 4 ist, wie aum aus 
Absatz 2 dieses Gesetzes angeführten Betriebe der Beantwortung einer an das Generalsekretariat 
und Unternehmungen der Verkehrs-Arbei~s-, des Europarates gerimteten Anfrage um Inter-
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pretation hervorgeht, in Österreich erfüllt. In 
dieser Beantwortung wird unterstrichen, daß die 
Sozialcharta für die Anerkennung des Rechtes 
der Arbeitnehmer auf ein Arbeitsentgelt, das 
ausreicht, ihnen und ihren Familien einen ange­
messenen Lebensstandard zu sichern, kein be­
stimmtes Mittel vorschreibt. Die angewendeten 
Mittel müssen lediglich ausreichen, die wirksame 
Ausübung dieses Rechtes zu gewährleisten. In 
Österreich richtet sich die Höhe des Arbeitsent­
geltes, das vom Arbeitgeber zu leisten ist, zwar 
nur nach der erbrachten Arbeitsleistung des 
Arbeitnehmers und nicht auch nach der Größe 
seiner Familie, der Staat hat jedoch durch eine 
Reihe von Maßnahmen Vorsorge getroffen, daß 
das Nettoeinkommen eines Arbeitnehmers mit 
Familie steigend nach der Zahl der Kinder beacht­
lich höher ist, als das jeweils vergleichbarer ledi­
ger Arbeitnehmer. 

Der österreichische Gesetzgeber überläßt die 
Festsetzung der Höhe des Arbeitsentgeltes im 
allgemeinen der freien Vereinbarung zwischen 
Dienstgeber und Dienstnehmer, wobei allerdings 
das Ausmaß des Entgelts bei Vorliegen eines 
Kollektivvertrages, einer Satzung (Kollektivver" 
tragsgesetz - KVG., BGBL Nr. 76/1947, in der 
Fassung der Bundesgesetze BGBL Nr. 95/1950, 
BGBL Nr. 92/1959 und BGBL Nr. 60/1962), eines 
Mindestlohntarifes (Mindestlohntarifgesetz, 
BGBL Nr. 156/1951), eines Heimarbeitsgesamt­
vertrages bzw. eines Heimarbeitstarifes (Heim­
arbeitsgesetz, BGBL Nr. 105/1961), nicht unter­
schritten werden darf. Besteht keine freie Ver­
einbarung, kommen die behördlich festgesetzten 
Satzungen, Mindestlohntarife, Heimarbeitstarife, 
schließlich die Bestimmungen von Spezialgesetzen, 
wie des Angestelltengesetzes, und sodann die 
Bestimmungen des § 1152 ABGB, zur Anwen­
dung. Nach§ 6 Absatz 1 des Angestelltengesetzes, 
BGBI. Nr. 292/1921, wird das "gebührende Ent­
gelt", wenn keine Vereinbarung vorliegt, nach 
dem für den Ort des Unternehmens bestehenden 
Ortsgebrauch bzw. nach den Grundsätzen der 
Angemessenheit bestimmt. Durch steuerliche Maß­
nahmen und im Wege des Familienlastenaus­
gleichs jedoch strebt der Staat eine Umverteilung 
der Einkommen zugunsten der Familien an, um 
den in diesem Absatz geforderten "angemessenen 
Lebensstandard" auch für die Familien der Ar­
beitnehmer im Sinne der sozialen Gerechtigkeit 
zu sichern. Im Hinblick auf den Schlußsatz des 
Artikels 4 ist im übrigen· klargestellt, daß der 
Staat von jeder Verpflichtung zur Sicherstellung 
eines angemessenen Lebensstandards in jenen 
Fällen befreit ist, in welchen die Festlegung der 
Mindestlöhne durch die autonomen Kollektiv­
vertragsparteien erfolgt. 

Auch der Absatz 2 des Artikels 4 ist durch 
österreichische Rechtsvorschriften erfüllt. In 
Österreich gebührt für. jede Mehrarbeit, ausge­
nommen Vor- und Abschlußarbeiten und Arbei-

ten zur Beseitigung eines Notstandes, nach § 15 
der Arbeitszeitordnung, GBI. f.d. L. Ö. Nr. 231/ 
1939, ein, Mehrarbeitszuschlag; dieser beträgt 
mangels anderer Vereinbarung 25% des Normal­
lohnes. In den meisten Kollektivverträgen jedoch 
ist der Mehrarbeitszuschlag mit 50% des Nor­
mallohnes festgesetzt. Nach § 4 des Bäckerei­
arbeitergesetzes, BGBI. Nr. 6911955, beträgt der 
Überstundenzuschlag zumindest 50% des aUf die 
Normalarbeitsstunde entfallenden Lohnes. Nach 
§ 14 des Kinder- und J ugendlichenbeschäftigungs­
gesetzes, BGBI. Nr. 146/1948, gebührt Jugend­
lichen für jede Arbeitsleistung, die über 44 Stun­
den in der Woche hinausgeht, ein Mehrarbeits­
zusd1lag von 500/0 des auf die Zeit der Mehr­
arbeitsleistung entfallenden Normallohnes (Lehr­
lingsentschädigung), sofern durch Kollektivver­
trag nichts anderes vereinbart ist. Für den Bereich 
der Heimarbeit werden Mehrarbeitszuschläge in 
einer Reihe von Heimarbeitsgesamtverträgen 
bzw. Heimarbeitstarifen festgesetzt. Für den 
Bereich der Land- und Forstwirtschaft ist die 
Bestimmung durch § 63 des Landarbeitsgesetzes, 
BGBI. N r. 140/1948, und die entsprechenden 
Ausführungsgesetze erfüllt. 

Ausnahmen - wie sie in der Arbeitszeitord­
nung vorgesehen bzw. für in einem Dienstver­
hältnis stehende Soldaten nötig sind - können 
nach den Bestimmungen dieses Absatzes der 
Charta für bestimmte Fälle gemacht werden. 

Was den Absatz 3 des Artikels 4 betrifft, so 
ist auch diese Bestimmung in österreich erfüllt. 
Das Red1t der Gleichheit des Entgelts weib­
licher und männlicher Arbeitnehmer ist in Öster­
reich anerkannt. Österreich hat das IAO-Über­
einkommen (Nr. 100) über die Gleichheit des 
Entgelts männlicher und weiblicher Arbeitskräfte 
für gleichwertige Arbeit ratifiziert, BGBl. Nr. 39/ 
1954, und sich dessen Bestimmungen unterwor­
fen. 

Der Absatz 4 des Artikels 4 ist in· Österreich 
weitestgehend, jedoch nicht voll erfüllt. Zwar 
sind Kündigungsfristen im ABGB. (§§ 1159 bis 
1159 c) und in den für die einzelnen Dienst­
verhältnisse jeweils in Betracht kommenden Spe­
zialgesetzen festgelegt, so zum Beispiel in der 
Gewerbeordnung, RGBl. Nr. 227/1859 (§ 77), 
im Angestelltengesetz, BGBl. Nr. 292/1921 (§§ 20 
bis 22), im Landarbeitsgesetz, BGBl. Ni:. 140/ 
1948 (§§ 25 bis 27), und im Hausgehilfen- und 
Hausangestelltengesetz, BGBl. Nr. 235/1962 
(§ 13). Für bestimmte Gruppen von Dienstneh­
mern, die eines erhöhten sozialen Rechtsschutzes 
bedürfen, wurden in verschiedenen Gesetzen 
besondere Mindestkündigungsfristen normiert, 
und zwar im Invalideneinstellungsgesetz, BGBl. 
Nr. 21/1953, und im Wiedereinstellungsgesetz, 
BGBl. Nr. 160/1947. Außerdem sind in vielen 
Kollektivverträgen Bestimmungen über Kündi­
gungsfristen enthalten. Auch Dienstverhältnisse 
auf Probe, auf bestimmte Zeit und solche, bei 
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denen die Kündigungsfrist ve-rtraglich ausgeschlos- zember 1867, RGBl. Nr. 142, über die allgemei­
sen worden ist, stehen - obwohl es in diesen nen Rechte der Staatsbürger verfassungsgesetz­
Fällen keine Kündigungsfrist gibt - nicht im lieh verankert, die Ausführungsgesetzgebung 
Widerspruch zu den Bestimmungen dieses Absat- regelt das Gesetz vom 15. November 1867, 
zes, da es sich hiebei um bestimmte Sonderfälle RGBl. Nr. 134, über das Vereinsrecht, das als 
handelt, aus deren Natur es sich bereits ergibt, ·"Vereinsgesetz 1951" im Bundesgesetzblatt unter 
daß eine Frist nicht Platz greifen kann oder bei Nr. 233 neu verlautbart wurde. 
denen auf ein ursprünglich vorhandenes Recht Gegen den Anschluß von Organisationen der 
durch beiderseitige Zustimmung verzichtet wor- Arbeitnehmer und Arbeitgeber an internationa­
den ist. Was jedoch - im Gegensatz zur Been- le Organisationen gleicher Art bestehen keine 
digung des Dienstverhältnisses durch Kündi- gesetzlichen Hindernisse. Somit kann sich jeder 
gung - die Fälle der vorzeitigen Beendigung der genannten Organisationen einer internatio­
des Dienstverhältnisses seitens des Dienstgebers nalen Organisation anschließen. 
durch Entlassung betrifft, für die nach der öster- Für den Bereich der Land- und Forstwirt­
reichischen Rechtsordnung keine Frist vorgesehen schaft ist diese Bestimmung durch § 131 des 
ist, stehen nur jene wegen grober Verfehlungen Landarbeitsgesetzes, BGBl. Nr. 140/1948, erfüllt. 
nicht im Widersprudl zu Artikel 4 Absatz 4 im 
Lichte der Interpretation dieser Bestimmung Die Bestimmungen finden auch auf die Ange­
gemäß Teil II des Anhanges zur Charta. Ent- hörigen der Polizei uneingeschränkt Anwendung. 
lassungen wegen Krankh~it sowie wegen Unfähig- Darüber hinaus hat Osterreich die Europäische 
keit widersprechen hingegen der Charta. Menschenrechtskonvention ratifiziert, deren Ar-

Der Absatz 5 des Artikels 4 ist, wie auch die tikel 11 gemäß der Bundes-Verfassungsgesetz­
Beantwortung der an das Generalsekretariatdes I Novelle vom 4. März 196~, BGBl: Nr. 59, Ver­
Europarates gerichteten Anfrage bestätigt hat, I fassungsrang ~at. Der A.rukel 11 der .Menschen­
in Osterreich erfüllt. Lohnabzüge sind verboten, rechtsko.nvenuon entspncht .dem Artlke~ 5 der 
soweit sie nicht auf Grund allgemeiner oder Charta 1m Zusammenhalt mit deren Artikel 31. 
besonderer gesetzlicher Bestimmungen, auf Grund Die ~uropäische Menschenrechtskonvention 
von Kollektivverträgen oder Arbeitsordnungen wurde Im Bundesgesetzblatt unter Nr. 210/1958 
(§ 22 lit. h KVG., BGBl. Nr. 76/1947) oder auf kundgemacht. 
Grund einer im Rahmen der gesetzlichen Vor- Im übrigen hat Osterreich das IAO-Überein­
schriften getroffenen Vereinbarung der Dienst- kommen (Nr. 87) über die Vereinigungsfreiheit 
vertragspartner gestattet oder vorgeschrieben und den Schutz des Vereinigungsrechtes ratifi­
sind. Gesetzliche Lohnabzüge sind insbesondere ziert, .das im Bundesgesetzblatt unter Nr. 228/ 
die Lohnsteuer, der Sozialversicherungs- und 1950 kundgemacht wurde. 
Arbeitslosenversicherungsbeitrag (Dienstnehmer-
anteil), der Beitrag für die gesetzliche Interessen­
vertretung der Dienstnehmer, der Wohnbau­
förderungsbeitrag und bei den den Bestimmungen 
des Bauarbeiter-Schlechtwetterentschädigungsge­
setzes 1957, BGBl. Nr. 174, unterworfenen Arbei­
tern der Schlechtwetterentschädigungsbeitrag 
(Dienstnehmeranteil). Außerdem kommen als 
besondere gesetzliche Bestimmungen über Lohn­
abzüge vor allem noch das Lohnpfändungsgesetz, 
BGBl. Nr. 51/1955, § 7 des Dienstnehmerhaft­
pflichtgesetzes, BGBl. Nr. 80/1965, § 293 Absatz 3 
der Exekutionsordnung, RGBl. Nr. 79/1896, und 
§ 14 Absatz 2 des Landarbeitsgesetzes, BGBl. 
Nr. 140/1948, in Betracht. 

Der gesetzliche Rahmen, innerhalb dessen 
Lohnabzüge zulässig sind, wird durch die§§ 290 
und 293 der Exekutionsordnung festgelegt. 

Im übrigen hat Osterreich das IAO-überein­
kommen (Nr. 95) über den Lohnschutz ratifi­
ziert, das im Bundesgesetzblatt unter Nr. 20/ 
1952 kundgemacht wurde. 

Artikel 5 (Das Vereinigungsrecht): 

Der Artikel 5 ist in Osterreich voll erfüllt. 
In Osterreich ist die Koalitionsfreiheit durch 

Artikel 12 des Staatsgrundgesetzes vom 21. De-

Artikel 6 (Das Recht auf Kollektivvernandlun­
gen): 

Der Forderung des Absatzes 1 des Artikels 6 
ist durch folgende österreimische Rechtsvorschrif­
ten entsprochen: 

§ 14 Absatz 2 des Betriebsrätegesetzes - BRG., 
BGBl. Nr. 97/1947, in der Fassung der Bundes­
gesetze BGBl. Nr. 157/1948, BGBl. Nr. 190/ 
1954 und BGBl. Nr. 234/1962 sowie durch § 42 
der Betriebsräte-Gesmäftsordnung - BRGO., 
BGBl. Nr. 221/1947, weiters durch den § 64 
des Handelskammergesetzes, BGBl. ,Nr. 182/ 
1946, und durch den § 32 des Arbeiterkammer­
gesetzes, BGBl. Nr. 105/1954, die beide die Ein­
setzung von paritätischen Ausschüssen vorsehen; 
für den Bereich der Land- und Forstwirtschaft 
durch § 119 Absatz 2 des Landarbeitsgesetzes, 
BGBl. Nr. 140/1948, und durch § 41 (bei Ober­
österreich § 25) der Landwirtschaftlichen Betriebs­
ratsgeschäftsordnungen (Burgenland : LGB!. 
Nr. 5/1953; Kärnten: LGBl. Nr. 34/1949; Nie­
derösterreich: LGBl. NI'. 17/1950; Oberöster­
reim: LGBl. Nr. 42/1950; Salzburg: LGBl. Nr. 18/ 
1950; Steiermark:LGBl. Nr. 20/l951; Tiro!: 
LGBl. Nr. 4511949; Vorarlberg: LGBl. Nr. 25/ 
1950; Wien: LGBl. Nr. 42/1949). 
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Darüber hinaus arbeiten die Interessenvertre- praktisch die Möglichkeit zu streiken nicht gefähr­
tungen der Arbeitgeber und der Arbeitnehmer det ist. Eine positivrechtliche Verankerung des 
auch außerhalb gesetzlich vorgesehener Einrich- Streik rechtes für Bedienstete von Gebietskörper­
tungen in vielen Fällen zusammen, wobei gemein- schaften würde im Hinblick auf Artikel 20 Ab­
same Beratungen selbstverständlich sind. satz 1 des Bundes-Verfassungsgesetzes einer ver-

Verfahren für Verhandlungen zwischen Arbeit- fassungsgesetzlichen Regelung bedürfen. 
geber- und Arbeitnehmerorganisationen zu den 

. in Absatz 2 des Artikels 6 angegebenen Zielen 
sind im Kollektivvertragsgesetz, BGBL Nr. 76/ Artikel 7 (Das Recht der Kinder und Jugend-
1947, für den Bereich der Heimarbeit im Heim- lichen auf Schutz): 
arbeitsgesetz, BGBL Nr. 105/1961, und für den Der Absatz 1 des Artikels 7 ist in österreidl 
Bereich der Land- und Forstwirtschaft in den nicht voll erfüllt. Nach dem Kinder- und Jugend­
§§ 40 bis 55 des Landarbeitsgesetzes, .BGBL lichenbeschäftigungsgesetz, BGBL Nr. 146/1948, 
Nr. 140/1948, sowie in den entsprechenden Aus- bzw. dem in § 77 des Landarbeitsgesetzes, BGBL 
führungsgesetzen festgelegt. Nr. 140/1948, zitierten Bundesgesetz betreffend 

Im übrigen hat Österreich auf dem von der die Grundsätze für die Regelung der Kinder­
Forderung dieses Absatzes berührten Gebiet das arbeit in der Land- und Forstwirtsmaft, BGBL 
IAO-übereinkommen (Nr. 98) über die Anwen- Nr. 297/1935, dürfen Jugendliche nicht vor Be­
dung der Grundsätze des Vereinigungsrechtes und endigung des 14. Lebensjahres, soweit sie aber das 
des Remtes zu Kollektivverhandlungen ratifi- 14. Lebensjahr vor Beendigung der gesetzlichen 
ziert, das im Bundesgesetzblatt unter Nr. 20/ Schulpflicht vollenden, nimt vor Beendigung der 
1952 kundgemacht wurde. gesetzlichen Schulpflicht beschäftigt werden. 

Auch der Absatz 3 des Artikels 6 ist in öster- Durch das Schulpflichtgesetz, BGBL Nr. 241/1962, 
reich erfüllt. In den §§ 18 bis 20 des Kollektiv- das ein neuntes Pflichtsmuljahr vorsieht, beenden 
vertragsgesetzes, BGBL Nr. 76/1947, sowie im die Jugendlichen ihre Schulpflimt zwar in den 
§ 27 der Einigungsamts-Geschäftsordnung, meisten Fällen nicht vor dem vollendeten 
BGBL Nr. 279/1962, werden für Streitigkeiten 15. Lebensjahr und können dementsprechend 
über den Absmluß, die Abänderung oder über auch nicht vorher beschäftigt werden; es gibt 
die Auslegung von Kollektivverträgen den durch jedoch Fälle, in denen das Kind sdlon vor dem 
das Kollektivvertragsgesetz eingerichteten Eini- vollendeten 6. Lebensjahr in die Schule einge­
gungsämtern die Vermittlungstätigkeit und unter treten ist und daher auch smon vor dem voll­
bestimmten Voraussetzungen die Schiedsgerichts- endeten 15. Lebensjahr das 9. Pflichtschuljahr 
funktion übertragen. beendet hat und beschäftigt werden darf. 

In diesem Zusammenhang ist auch auf den . Der. ~bsatz .. 2 des A~tikel.s 7 hinge~en ist in 
§ 3 Absatz 3 des Arbeitsinspektionsgesetzes 1956 Österreich erfull~. So smd m Absc?nltt II ~es 
zu verweisen, wonam die Arbeitsinspektoren 1 ~nhanges zum Kmder- und Jugen4hchenbeschaf­
durch Vermittlung zwischen den Interessen der trgungsgesetz, BGBI. Nr. 146/1948, m ~er Fassu~g 
Dienstgeber und denen der Dienstnehmer das der Vero~~nung .. BG~I.. Nr. ~58/~ 954, Jen~ Arbe~­
Vertrauen beider Teile gewinnen und bei Streitig- ten angefuhrt, fur die Im .. Hmbhck auf die damit 
keiten .im Betrieb zu~ Wiederherstellung des I' ve:bunde~~n. Gefahren fur Leben oder .. Gesund-
guten Emvernehmens beitragen sollen. helt Beschaftlgungsverbote oder -beschrankungen 
.. .. .. . für Jugendliche gelten. Auch der § 76 des Land-

Die gesetzhche Gru~dlage fur die Im Ber~l~ arbeitsgesetzes, BGBL Nr. 140/1948, und die ent­
der Land- u~~ Forstwlrtsmaft b.es~ehenden ElI~l- sprechenden Ausführungsgesetze der Bundeslän­
g.ungskoI?mlsslO.nen und ?beremlgungskom~ls- der normieren, daß bei der Beschäftigung von 
SlOnen bilden die §§ 52 biS 55 des L~ndarbeltS- Jugendlichen bis zum vollendeten 18. Lebensjahr 
gesetzes, BG~l. Nr. 140/1948, u~d die entspre- auf deren Gesundheit und körperlime Entwick­
chenden Ausfuhrungsgesetze der Lander. lung besonders Rücksicht zu nehmen ist. Die 

Der Absatz 4 des Artikels 6 ist in Österreich österreichischen Bestimmungen entsprechen daher 
nicht erfüllt, da das Recht der Arbeitnehmer und auch im Bereich der Land- und Forstwirtschaft 
der Arbeitgeber auf kollektive Maßnahmen, ein- dem Absatz 2 des Artikels 7. 
schließlich des Streikrechtes im Falle von Inter- Der Absatz 3 des Artikels 7 ist, wie durch die 
essenkonflikten, wie es dieser Absatz des über- Beantwortung einer an das Generalsekretariat des 
einkommens vorsieht, nimt ausreichend veran- Europarates gerimteten Anfrage festgestellt wer-
kert ist. den konnte, ebenfalls in österreich erfüllt. 

Hinsichtlich der Erlaubtheit des Streiks ist auf Nach § 5 des Kinder- und Jugendlichenbeschäf· 
die Bestimmungen des Koalitionsgesetzes, RGBl. tigungsgesetzes, BGBL Nr. 146/1948, ist die 
Nr. 43/1870, zu verweisen, welche die Strafbar- Heranziehung von Kindern zur Arbeit grund­
keit der Führung eines Streiks und der Teil- sätzlich verboten; Ausnahmen sind gemäß § 5 a 
nahme an einem solchen aufgehoben haben. Die des Kinder- und Jugendlichenbeschäftigungs"eset­
Gewerkschaften kommen bei von ihnen geneh- zes für die Besdläftigung von Kindern" über 
migten Streiks für den Lohnentfall auf, sodaß 112 Jahre mit leimten Arbeiten in übereinstim-
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mung mit den von österreich ratifizierten IAO­
übereinkommen Nr. 5 und Nr. 33, ferner in 
sehr beschränktem Umfang, und zwar nur mit 
besonderer Genehmigung und unter strengen 
Aufsichtsmaßnahmen zulässig. § 7 Absatz 1 
bestimmt im besonderen, daß Kinder nur dann 
verwendet werden dürfen, wenn sie hiedurch am 
Besuch der Schule un"d an der Möglichkeit, dem 
Schulunterricht mit Nutzen zu folgen, nicht· 
behindert werden. § 11 Absatz 4 bestimmt 
schließlich, daß den Jugendlichen die zur Erfül­
lung der gesetzlichen Berufsschulpflicht erforder­
liche Zeit zu gewähren ist. 

N ach den Bestimmungen des Grundsatz­
gesetzes betreffend die Kinderarbeit in der Land­
und Forstwirtschaft, BGBl. N r. 297/1935, und 
den entsprechenden Ausführungsgesetzen der 
Bundesländer dürfen Kinder durch ihre Beschäf­
tigung am Besuch der Schule sowie an der Mög­
lichkeit, dem Schulunterric.i.t mit Nutzen zu fol­
gen, nicht beeinträchtigt werden. 

Im \ibrigen hat - wie in der Beantwortung 
des Generalsekretariates des Europarates betont 
wurde - die für die vertragschließenden Teile 
sich aus Artikel 7 Absatz 3 ergebende Verpflich­
tung eine sehr begrenzte Tragweite, sogar. im 
Bereich der berufsbegleitenden Schulpflicht. Die­
ser Absatz zielt nämlich darauf ab, den Kindern 
oder Jugendlichen, die bereits in einer Beschäfti­
gung stehen, wie dies beispielsweise bei den Lehr­
lingen der Fall ist, die vorteilhafte Einrichtung 
der berufsbegleitenden theoretischen Ausbildung 
nicht etwa wegen der langen Dauer oder der 
Art der Arbeiten, die sie auszuführen haben, zu 

. nehmen. Schließlich hat Österreich auf dem von 
der Bestimmung des Absatzes berührten Gebiet 
das IAO-übereinkommen (Nr. 10) über das Alter 
für die Zulassung von Kindern zur Arbeit in 
der Landwirtschaft ratifiziert, das im Bundes­
gesetzblatt Nr. 226/1924 kundgemacht wurde. 

Der Absatz 4 des Artikels 7 ist in österreich 
erfüllt. 

Die tägliche Arbeitszeit der Jugendlichen bis 
zum vollendeten 18. Lebensjahr darf gemäß § 11 
Absatz 1 des Kinder- und Jugendlichenbeschäfti­
gungsgesetzes, BGBL Nr. 146/1948, 8 Stunden 
und ihre Wochenarbeitszeit 44 Stunden nicht 
überschreiten, außerdem ist gemäß § 11 Abs. 5 
dieses Gesetzes die Unterrichtszeit auf die Dauer 
der Arbeitszeit anzurechnen. 

. Für den Bereidl der Land- und Forstwirt­
schaft ist diese Bestimmung durch § 76 des Land­
arbeitsgesetzes, BGBL Nr. 140/1948, und die ent­
sprechenden Ausführungsgesetze der Bundeslän­
der erfüllt; die Arbeitszeit der Jugendlichen unter 
1 S Jahren ist begrenzt und überstundenarbeit 
verboten. 

Auch der Absatz 5 des Artikels 7 ist in Oster­
reich erfüllt. 

Nr. 227/1859, sowie hinsichtlich der Höhe in 
nahezu allen Sparten durch Kollektivverträge 
geregelt. 

Für den Bereidl der Land- und Forstwirt­
schaft ist die Lehrlingsentsdlädigung durch § 96 
Absatz 6 des Landarbeitsgesetzes, BGBL Nr. 140/ 
1948, und durch die entsprechenden Ausfüh­
rungsgesetze der Bundesländer gesichert. Für das 
Entgelt jugendlicher Arbeitnehmer in der Land­
und Forstwirtschaft, die nicht Lehrlinge sind, gibt 
es keine eigenen Vorschriften. ' 

Die jugendlichen Dienstnehmer genießen den 
gleichen Lohnschutz wie erwachsene Dienstneh­
mer; vergleiche hiezu die Bemerkungen zu Ar­
tikel 4/1. 

Der Absatz 6 des Artikels 7 ist in Oster reich 
nicht voll erfüllt. Nach § 11 Absatz 5 des Kinder­
und Jugendlichenbeschäftigungsgesetzes, BGBL 
N r. 146/1948, bzw. für den Bereich der Land­
und Forstwirtschaft durch § 100 Absatz 2 des 
Landarbeitsgesetzes, BGBL Nr. 140/1948, und den 
entsprechenden Ausführungsgesetzen ist zwar die 
Unterrichtszeit an einer Berufsschule, zu deren 
Besuch der Jugendliche gesetzlich verpflichtet ist, 
auf die Dauer der Arbeitszeit anzurechnen. Nicht 
jedoch ist der Dienstgeber, der den Dienstnehmer 
für eine zusätzliche gesetzlich nicht geforderte 
Berufsausbildung freigibt, verpflichtet, dem 
Dienstnehmer diese Zeit auf die tägliche Arbeits­
zeit anzurechnen. 

Der Absatz 7 des Artikels 7 ist in Osterreich 
voll erfüllt. Nach § 32 des Kinder- und Jugend­
Iidlenbeschäftigungsgesetzes, BGBL N r. 146/1948, 
und für den Bereich der Land- und Forstwirt­
schaft durch § 76 Absatz 4 des Landarbeits­
gesetzes, BGBL N r. 140/1948, und die entspre­
chenden Ausführungsgesetze der Bundesländer 
beträgt der Urlaub der Jugendlichen 24 Werk­
tage und richtet sich nach den für sie jeweils 
geltenden Urlaubsvorschriften. 

Auch. der Absatz 8 des Artikels 7 ist durch 
österreichische Rechtsvorschriften erfüllt. Nach 
§ 17 des Kinder- und Jugendlichenbeschäftigungs­
gesetzes, BGBL N r. 146/1948, dürfen Jugendliche 
während der Nachtzeit, das ist die Zeit zwis<.:hen 
20 Uhr und 6 Uhr, grundsätzlich nicht beschäftigt 
werden; Ausnahmen von diesem Grundsatz 
umschreibt das Gesetz. 

Im Bereich der Land- und Forstwirtschaft ist 
die Nachtarbeit für Jugendliche unter 18 Jahren 
gemäß § 76 Absatz 2 des Landarbeitsgesetzes, 
BGBL Nr. 140/1948, und den entsprechenden 
Ausführungsgesei:zen der Bundesländer gleichfalls 
generell verboten. 

Was den Absatz 9 des Artikels 7 betrifft, so ist 
auch dieser in Österreich erfüllt. § 25 des Kinder­
und Jugendlichenbeschäftigungsgesetzes, BGBI. 
Nr. 146/1948, bestimmt, daß jugendliche Dienst­
nehmer jährlich mindestens einmal einer ärzt-

Die Entschädigung von Lehrlingen ist in den lichen Untersuchung zu unterziehen sind. Daß 
§§ 100 b bis 100 d der Gewerbeordnung, RGBI. für den Bereich der Land- und Forstwirtschaft 
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eine dem Kinder- und Jugendlichen\:>eschäfti­
gungsgesetz entsprechende Vorschrift fehlt, 
spricht nicht gegen die Feststellung, daß der 
gegenständliche Absatz erfüllt ist, da nach der 
Bestimmung dieses Absatzes nur für bestimmte, 
in den innerstaatlichen Rechtsvorschriften fest­
gelegte Beschäftigungen eine regelmäßige ärzt­
liche Untersuchung verlangt wird, nicht jedoch 
füx alle. 

Schließlich ist auch der Absatz 10 des Artikels 7 
in österreich erfüllt. Einschlägige Vorschriften 
enthalten der § 23 des Kinder- und Jugendlichen­
beschäftigungsgesetzes, BGBL N r. 146/1948, sowie 
der Abschnitt II des Anhanges dieses Gesetzes 
in der Fassung der Verordnung BGBL Nr. 258/ 
1954 und für den Bereich der Land- und Forst­
wirtschaft die §§ 71 und 76 Absatz 1 des Land­
arbeirsgesetzes, BGBL Nr. 140/1948, und die ent­
sprechenden Ausführungsgesetze der Bundeslän­
der. 

Artikel 8 (Das Recht der' Arbeitnehmerinnen auf 
Schutz): 

Der Absatz 1 des Artikels 8 ist in österreich 
voll erfüllt. Nach § 3 Absatz 1 und § 5 Absatz 1 
des Mutterschutzgesetzes, BGB!. Nr. 76/1957, in 
der Fassung der Bundesgesetze BGBL Nr. 92/ 
1959, BGBL Nr. 240/1960, BGBL Nr. 68/1961, 
BGBL Nr. 9/1962, BGBL Nr. 199/1963 und 
BGBL Nr. 281/1968 sowie nach den §§ 75 und 
75 b Absatz 1 des Landarbeitsgesetzes, BGBL 
Nr. 140/1948, und den entsprechenden Ausfüh­
rungsgesetzen der Länder dürfen nämlich Frauen 
in. den letzten sechs Wochen vor und bis zum 
Ablauf von sechs Wochen nach der Niederkunft 
(in gewissen Fällen verlängert sich diese Frist) 
nicht beschäftigt werden. Irrt der Arzt über den 
voraussichtlichen Zeitpunkt der Niederkunft 
und ist dadurch eine Verkürzung der Sechs­
wochenfrist vor der Entbindung eingetreten, so 
verlängert sich die sechs- bzw. achtwöchige 
Schutzfrist nach der Entbindung in dem Ausmaß, 
das notwendig ist, um den Müttern eine Schutz­
frist vor und nach der Entbindung von insgesamt 
nicht weniger als zwölf Wochen zu gewährleisten. 
In den §§ 157 bis 168 des Allgemeinen Sozial­
versicherungsgesetzes, BGBL Nr .. 189/1955, sind 
angemessene Leistungen aus dem Versicherungs­
fall der Mutterschaft vorgesehen. 

Die Bestimmung des Absatzes 2 des Arti­
kels 8 entspricht der des Artikels 6 des IAO­
übereinkommens (Nr. 103) über den Mutter­
schutz, bezüglich dessen derzeit das Ratifikations­
verfahren läuft. Diese Feststellung findet ihre 
Bestätigung in dem Formular für den, Bericht 
über die Durchführung der Sozialcharta, das 
bestimmt, daß eine Vertragspartei keinen Bericht 
über die Erfüllung dieses Punktes der Charta 
l.U liefern hat, wenn sie das angeführte IAO­
übereinkommen ratifiziert hat. Bei den Ver hand­
lungen über die Ratifikation dieses IAO-über-

einkommens durch österreich wurde festge­
stellt, daß dessen Artikel 6 ratifiziert werden 
kann, wenn in den Erläuternden Bemerkungen 
klargestellt wird, daß dieser Artikel -nur dann 
Anwendung findet, wenn der Dienstgeber unge­
achtet des Vorliegens eines ärztlichen Zeugnisses 
über die bestehende Schwal1gerschaft einer Dienst­
nehmerin deren Kündigung ausspricht; diese 
KlarsteIlung in den Erläuternden Bemerkungen 
zu den IAO-übereinkommen Nr. 103 ist inzwi­
schen erfolgt (vgl. 1132 der Beilagen zu den 
stenographischen Protokollen des Nationalrates, 
XI. GP., S. 16, zweiter Absatz). Daraus ergibt 
sich, daß auch der Absatz 2 des Artikels 8 der 
Sozialcharta als erfüllt anzusehen ist. 

Der Absatz 3 des Artikels 8 ist durch § 9 des 
Mutterschutzgesetzes, der Bestimmungen über 
ausreichende Arbeitsunterbrechungen für Mütter 
zum Stillen ihrer Kinder enthält, sowie durch 
diesem entsprechende Regelungen in § 75 Abs. 6 
des Landarbeitsgesetzes und in dessen Ausfüh­
rungsgesetzen für die Land- und Forstwirtschaft 
und bei den Gebietskörperschaften erfüllt. 

Auch der Absatz 4 des Artikels 8 ist durch 
österreichische Vorschriften voll erfüllt. 

So ist in § 19 der Arbeitszeitordunng, GBI. 
f. d. L. ö. Nr. 23111939, ein Nachtarbeitsverbot 
für Arbeitnehmerinnen vorgesehen. 

über die Forderung der Charta hinaus ist 
für den Bereich der Land- und Forstwirtschaft 
in § 73 des Landarbeitsgesetzes, BGBL Nr.· 140/ 
1948, und in den entsprechenden Ausführungs­
gesetzen der Bundesländer für alle weiblichen 
Dienstnehmer ein Verbot der Nachtarbeit vor­
gesehen. 

Im übrigen hat österreich das IAO-überein­
kommen (Nr. 89) über die Nachtarbeit der Frauen 
im Gewerbe ratifiziert, kundgemacht im Bundes­
gesetzblatt unter Nr. 229/1950. Eine Regierungs­
vorlage (1253 der Beilagen zu den stenographi­
schen Protokollen des Nationalrates, XI. GP.) 
betreffend ein Bundesgesetz über die Nachtarbeit 
der Frauen, das den Forderungen des vorstehend 
genannten IAO-übereinkommens entspricht, 
liegt dem Parlament vor. 

Beschäftigungsbeschränkungen gemäß lit. b des 
Absatzes 4 sind enthalten in der Arbeitszeit­
ordnung (§ 16), in der Ausführungsverordnung 
zur Arbeitszeitordnung, GBL f. d. L. ö. Nr. 667/ 
1939 (Ziffer 20), in der Blei- und Zinkhütten­
verordnung (§ 12), BGBL Nr. 183/1923, der 
Bleiwarenverordnung (§ 7), BGBL Nr. 184/1923, 
der Buchdruck.ereiverordnung (§ 9), BGBI. 
Nr. 185/1923, der Anstreicher-, Lackierer~ und 
Malerverordnung (§ 6), BGBL Nr. 186/1923, der 
Benzolverordnung (§ 4), BGBL Nr. 205/1934, 
der Glashüttenverordnung (§§ 3 bis 9), DRGBL I 
S. 1961 in der Fassung DRGBL I S. 1246/1940, 
der Verordnung für Arbeiten in Druckluft (§ 6), 
GBL f.d. L. ö. Nr. 71711939, der Thomasmehl­
verordnung (§ 7), GBL f. d. L. ö. Nr. 1436/1939, 
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der Azetylenverordnung (§ 64), BGBI. Nr. 75/ I Was die Erleichterungen für den Zutritt zur 
1951, ~nd in der Ver~rdnun.~ über den. Schutz I Universitätsausbi!dung betrifft, so sind zwar auf 
von Dienstnehmern bel Ausfuhrung bestimmter Grund der Bestimmungen des § 7 des Allge­
Arbeiten (§ 17), BGBI. Nr. 259/1956. überdies meinen Hochschul-Studiengesetzes,BGBI. Nr. 1771 
sind noch die Beschäftigungsverbote nach den 1966, Ausländer, auch wenn sie die Hochschul­
§§ 4 und 5 des Mutterschutzgesetzes, BGBI. reife nachweisen, nur im Rahmen der verfüg­
Nr. 76/1957, anzuführen. baren Plätze in der Reihenfolge der Leistungs-

grade, wie sie sich aus den Bewerbungsunter­

Artikel 9 (Das Recht auf Berufsberatung): lagen ergeben, als ordentliche Hörer zu imma­
trikulieren und auch die Europäische Konven­

Auch der Artikel 9 ist in österreich erfüllt. tion über die Gleichwertigkeit der Reifezeug­
Die wirksame Ausübung des Rechtes auf 

Berufsberatung ist durch die Einrichtung der 
staatlichen Landesarbeitsämter und Arbeitsämter 
gewährleistet. Diese Ämter stehen Jugendlichen 
und Erwachsenen einschließlich der Behinderten 
unentgeltlich zur Verfügung. Die Inanspruch­
nahme erfolgt nach dem Grundsatz der Frei­
willigkeit. 

Die gesetzliche Grundlage ist das Arbeitsmarkt­
förderungsgesetz, BGBI. Nr. 31/1969. 

Im letzten Jahr der allgemeinen Schul pflicht 
haben jene Kinder, die keine weiterführenden 
Schulen besuchen, in der Regel den Polytechni­
schen Lehrgang zu besuchen, der unter anderem 
die Aufgabe hat, durch eine entsprechende 
Berufsorientierung auf die Berufsentscheidung 
vorzubereiten (§ 28 des Schulorganisations­
gesetzes, BGBI. Nr. 242/1962, in der Fassung 
BGBI. Nr. 173/1966). Der Berufsorientierung 
dienen insbesondere die Pflichtgegenstände 
Berufskunde und Praktische Berufsorientierung. 

Schließlich erfolgt an Abschlußklassen der 
Pflid1tschulen sowie der mittleren und höheren 
Schulen eine Berufsberatung, zu der auch Fach­
leute der Arbeitsämter herangezogen werden. 

nisse,BGBI. Nr. 44/1957, sieht die Zulassung 
zum Hochschulstudium auf Grund eines in einem 
der Vertragsstaaten erworbenen Reifezeugnisses 
nur im Rahmen der verfügbaren Plätze vor, 
nach Artikel 33 der Charta ist dieser Absatz 
jedoch auch dann erfüllt, wenn nicht für alle, 
sondern bloß für die überwiegende Mehrheit 
- und dies ist im vorliegenden Fall gegeben -
geeignete Bestimmungen vorliegen. Bei der An­
nahme der Erfüllung dieses Absatzes wird im 
übrigen davon ausgegangen, daß Artikel 33 in 
bezug auf die in Artikel 10 Absatz 1 verlangte 
Gewährung der Möglichkeiten für den Zutritt 
zur höheren technischen Ausbildung und zur 
Hochschulausbildung nur die Auswirkung hat, 
daß auch Arbeitnehmer Zutritt zu diesen Aus­
bildungen entsprechend ihrer persönlichen Eig­
nung haben; nicht jedoch, daß auch die Möglich­
keit zur weiteren Ausübung· des bisherigen 
Berufes während dieser Ausbildung in jedem 
Fall gegeben sein muß. 

Auch Absatz 2 des Artikels 10 ist in österreich 
erfüllt. 

Die gesetzliche Grundlage für die Lehrlings­
ausbildung ist die Gewerbeordnung, . RGBI. 
Nr. 227/1859. überdies besteht für die Lehrlinge 
gemäß dem Schulpflichtgesetz, BGBI. Nr. 241/ 

Artikel 10 (Das Recht auf berufliche Ausbildung): 1962, die Pflicht zum Besuch berufsbegleitender 
Schulen. 

Der Absatz 1 des Artikels 10 ist in österreich 
erfüllt. Dem Recht auf eine Berufsausbildung ist 
durch Artikel 18 des Staatsgrundgesetzes, RGBl. 
Nr. 142/1867, sowie durch eine Vielzahl von 
gesetzlichen Bestim~ungen; wie die Verordnung 
über die Berufsreifeprüfung zum Erwerb der 
Studien berechtigung an wissenschaftlichen Hoch­
schulen, StGBI. Nr. 167/1945, das Hochschul­
organisationsgesetz, BGBI. N r. 154/1955, das 
Schulorganisationsgesetz, BGBI. Nr. 242/1962, das 
Allgemeine Hochschul-Studiengesetz, BGBI. 
Nr. 177/1966,· und die Hochschulberechtigungs­
verordnung, BGBI. Nr. 10111968, entsprochen. 

Die Lehrlingsausbildung ist unentgeltlich und 
die Lehrlinge erhalten zur teilweisen Deckung 
ihres Lebensunterhaltes eine Lehrlingsentschädi­
gung. Die Ausbildung in den berufsbildenden 
Schulen ist, soweit es sich um staatliche Schulen 
handelt, gleichfalls unentgeltlich. 

Im Zusammenhang mit Absatz 3 des Arti­
kels 10, der in Österreich ebenfalls erfüllt ist, 
muß festgehalte~ werden, daß unter dem Wort 
"fördern", das in diesem Absatz, aber auch an 
anderen Stellen der Sozialcharta verwendet wird, 
nicht unbedingt eine Förderung durch finanzielle 
Maßnahmen, sondern selbstverständlich auch 

Der Bundeskammer der gewerblichen Wirt- durch alle anderen Maßnahmen zu verstehen 
schaft und dem Österreichischen Arbeiter- ist und daß auch eine Förderung nicht unbedingt 
kammertag wird die Möglichkeit g~geben, zu von Erfolg begleitet sein muß. Was die Erfüllung 
den gesetzlichen Regelungen und den Lehrplänen, der Forderung dieses Absatzes betrifft, so ist 
die das berufsbildende Schulwesen betreffen, Stel- vor allem auf die von den Interessenvertretungen 
lung zu nehmen. Außerdem haben diese Organi- I der Dienstgeber und der Dienstnehmer durch ge­
sationen bzw. deren nachgeordnete Stellen bera- führten Maßnahmen der beruflichen Weiterbil­
tende Stimme bei den kollegialen Schulbehörden dung der· Arbeiter und Angestellten zu ver­
in den Ländern. weisen, für die große Mittel aufgewendet werden. 
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Die Rechtsgrundlagen für diese Maßnahmim 
bilden folgende Gesetze: 

Bundesgesetz vom 24. Juli 1946, BGBL 
Nr. 182/1946, betreffend die Errichtung von 
Kammern der gewerblichen Wirtschaft (Handels­
kammergesetz ) ; 

Bundesgesetz vom 19. Mai 1954, BGBL NI'. 105/ 
1954, über die Kammern für Arbeiter und Ange­
stellte und den österreichischen Arbeiterkammer­
tag (Arbeiterkammergesetz). 

Auf Grund des § 59 Absatz 1 des Schulorgani­
sationsgesetzes, BGBL N r. 242/1962, in der Fas­
sung BGBL Nr. 243/1965, sind als Sonderformen 
der gewerblichen, technischen und kunstgewerb­
lichen Fachschulen Lehrgänge und Kurse zur 
fachlichen Weiterbildung eingerichtet. Soweit 
diese Lehrgänge . und Kurse an öffentlichen 
Schulen abgehalten werden, wird hiefür kein 
Schulgeld eingehoben (§ 5 des Schulorganisations­
gesetzes). 

Auch die Landesarbeitsämter und Arbeits­
ämter führen unter dem Gesichtspunkt einer 
aktiven Arbeitsmarktpolitik zwecks Förderung 
der Arbeitsaufnahme Maßnahmen der Nach- und 
Umschulung durch bzw. fördern solche Maß­
nahmen der Dienstgeber- und Dienstnehmerver­
bände und sonstiger Stellen. Redltsgrundlage für 
die Durchführung dieses Aufgabenbereiches ist 
das Arbeitsmarktförderungsgesetz, BGBL Nr. 31/ 
1969. 

Erfüllt ist auch Absatz 4 des Artikels 10. 
Inwieweit Schulgeld für den Besuch von berufs­
bildenden Schulen, weiters Stempelgebühren und 
Taxen für Aufnahmegesuche, Prüfungen bzw. 
Prüfungszeugnisse zu entrichten sind, richtet sich 
nach den im einzelnen hiefür maßgebenden Be­
stimmungen; Ermäßigung bzw. Befreiung für 
Bedürftige und Geeignete wird in der Regel 
gewährt. An den öffentlichen Schulen wird kein 
Schulgeld eingehoben. Die gesetzlichen Grund­
lagen hiefür sind bei den. Berufsschulen die auf 
Grund des § 14 des Pflichtschulerhaltungs-Grund­
satzgesetzes, BGBL Nr. 163/1955, in der Fassung 
BGBL Nr. 87/1963, erlassenen Landesausführungs­
gesetze und bezüglich der berufsbildenden mitt­
leren und höheren Schulen § 5 des. Schulorgani­
sationsgesetzes, BGBL Nr. 242/1962. An eine 
vollständige Beseitigung aller Gebühren und 
Kosten kann jedoch in nächster Zeit nicht ge­
dacht werden. 

Für bedürftige und geeignete Lehrlinge und 
Schüler von berufsbildenden Schulen bestehen 
zahlreidle Stipendien und Ausbildungsbeihilfen 
des Bundes, der Länder und Gemeinden, der 
Dienstnehmer- und Dienstgeberverbände, ein­
zelner Großbetriebe sowie karitativer Einrich­
tungen. 

Das Bundesministerium für soziale Verwal­
tung gewährt auf Grund der Bestimmurigen des 
Arbeitsmarktförderungsgesetzes, BGBI. Nr; 31/ 

1969 Beihilfen für die Berufsausbildung, gleich­
gülti~, ob diese Ausbildung in einem Lehrberuf 
oder außerhalb eines solchen erfolgt. 

Der Lehrherr ist gemäß § 100 Absatz 3 der 
Gewerbeordnung verpflichtet, den gewerblichen 
und kaufmännischen Lehrlingen die zum Besuch 
der Berufsschule erforderliche Zeit bis zur voll­
ständigen Erreichung des Lehrzieles . einzu­
räumen sie zum Besuche dieser Schulen zu ver­
verha!t~n und die überwachung des regelmäßigen 
Schulbesuches durch die An- und Abmeldung 
der Lehrlinge bei der Schulleitung zu ermög­
lichen. 

Für den Bereich der Land- und Forstwirtschaft 
sind die Lehrherrngemäß § 100 Absatz 2 der 
Landarbeitsordnung verpflichtet, den Lehrlingen 
die zum Besuch der Berufsschule und der vorge­
schriebenen Fachkurse notwendige Zeit einzu­
räumen, sie zum Besuch des Unterrichtes anzu­
halten und die überwachung des Schulbesuches 
zu ermöglichen. 

Eine wirksame Lehrlingsausbildung ist vor 
allem durch die genannten, die betriebliche Lehr­
lingsausbildung begleitenden gew:.rblic~en u~d 
kaufmännischen Berufsschulen gewahrleistet. Die 
Aufsicht über die Ausbildung in den Berufs­
schulen wird VO\1. den Landesschulräten ausgeübt. 

Für die übe r w ach u n g der g ewe r b­
I ich e n L ehr I i n g sau s b i I dun g sind zu­
ständig: 

Die Arbeitsinspektion gemäß den Bestimmun­
gen des Arbeitsinspektionsgesetzes 1956, BGBL 
Nr. 147; 

die Fachgruppe gemäß der Verordnung des 
Bundesministeriums für Handel und Wiederauf­
bau vom 15. Juli 1947, BGBL Nr. 223, über 
die Fachgruppen (Fachgruppenordnung) bzw. die 
Landeskammer der gewerblichen Wirtschaft; 

die Arbeiterkammer gemäß dem Arbeiter­
kammergesetz, BGBL Nr. 105/1954. 

. übe r w ach u n g derB e ruf sau s b i 1-
cl u n gin der L a n d- und F 0 r s t wir t­
schaft: 

Gemäß § 105 des Landarbeitsgesetzes, BGBL 
Nr. 140/1948, in der Fassung der Landarbeits­
gesetz-Novelle 1965, BGBI. Nr. 238/65, haben 
die Landwirtschaftskammern unter Mitwirkung 
der beruflichen Vertretungen der Dienstnehmer 
verschiedene Aufgaben auf dem Gebiete des 
Lehrlingwesens durchzuführen, so unter anderem 
auch die Führung der Lehrlingsstammrolle, die 
Genehmigung der Lehryerträge und die Ertei­
lung der Zustimmung zur Auflösung des Lehr­
verhältnisses und zum Lehrstellenwechsel. Zur 
Durchführung dieser Aufgaben ist bei jeder Land­
wirtschaftskammer eine "Land- und forstwirt­
schaftliche Lehrlings- und Fachausbildungsstelle" 
einzurichten. Die überwachung der Einhaltung 
der zum Schutze der Lehrlinge erlassenen Ge-
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.setze, Verordpungen und Verfügungen obliegt 
gemäß § 82 des Landarbeitsgesetzes der Land­
und Forstwirtschaftsinspektion. 

Artikel 11 (Das Recht auf Schutz der Gesund­
heit) : 

Der Absatz 1 des Artikels f1 ist in österreich 
erfüllt. Dieser Absatz fixiert keine Maßnahmen, 
sondern zeigt lediglich das anzustrebende Ziel 
auf, das so weit wie möglich erreicht werden 
soll. In österreich werden Ursachen von 
Gesundheitsschäden unter anderem durch. fol­
gende gesetzliche Bestimmungen beseitigt: Lebens­
mittelgesetz 1951, BGBI. Nr. 239, Bundesgesetz 
über den Verkehr mit Speisesalz, BGBl.Nr. 112/ 
1963, Giftgesetz 1951, BGBL Nr. 235, Giftver­
ordnung, BGBL Nr. 362/1928, Suchtgiftgesetz 
1951, BGBL Nr. 234,·Suchtgiftverordnung, BGBL 
Nr. 19/1947, Gesundheitsschutzgesetz, BGBL 
Nr. 163/1952, Nitritgesetz vom 9. Juni 1934, 
DRGBL I S. 513, Verordnung des Bundesmini­
steriums für soziale Verwaltung vom 26. Juni 
1953, BGBL Nr. 120, Catgutverordnung, BGBL 
Nr. 35/1957, sowie durch eine Reihe von Dienst­
nehmerschutznormen. 

Auch der Absatz 2 des Artikels 11 ist in 
österreich erfüllt. Bereits im Rahmen der Schul­
erziehung ist vorgesehen, daß die heranwachsende 
Jugend in ihrem persönlichen Verantwortungs­
bewußtsein in Fragen der Gesundheit gefestigt 
wird. Zu diesem Zweck wird Gesundheitslehre, 
Arbeitshygiene und Unfallverhütung entspre­
chend den Aufgaben der einzelnen Schultypen 
teils in eigenen Unterrichtsgegenständen (wie zum 
Beispiel Gesundheitslehre am Polytechnischen 
Lehrgang und an den Lehranstalten für wirt­
schaftliche Frauenberufe und Arbeitshygiene und 
Unfallverhütung an den mittleren und höheren 
technischen und gewerblichen Lehranstalten) oder 
im Rahmen des Gegenstandes Naturgeschichte 
unterrichtet (wie zum Beispiel an den allgemein­
bildenden höheren Schulen). Die Grundlage für 
diesen Unterricht bilden die gemäß den Bestim­
mungen des Schulörganisationsgesetzes, BGBL 
Nr. 242/1962, in der Fassung BGBL Nr. 173/ 
1966, ergangenen Lehrpläne (zum Beispiel BGBL 
Nr. 154/1963, 162/1963, 207/1963, 174/1966 und 
296/1967). 

Auf dem Gebiete des Gesundheitswesens tätig 
sind die Bezirksverwaltungsbehörden. Die hiefür 
in Betracht kommenden gesetzlichen Grund­
lagen sind: Artikel XVI der Kundmachung des 
Gesamtministeriums vom 8. August 1918, RGBL 
Nr. 291, betreffend die Errichtung des Mini­
steriums für Volksgesundheit, Gesetz über die 
Vereinheitlichung des Gesundheitswesens vom 
3. Juli 1934, DRGBL I S. 531, Erste Durchfüh­
rungsverordnung zum Gesetz über die Verein­
heitlichung des Gesundheitswesens vom 6. Februar 
1935, DRGBL I S. 177, Zweite Durchführungs­
verordnung zum Gesetz über die Vereinheit­
lichung des Gesundheitswesens vom 22. Februar 

1935, DRGBL I S. 215, Dritte Durchführungs­
verordnung zum Gesetz über die Vereinheit­
lichung des Gesundheitswesens vom 30. März 
1935, Ministerialblatt S. 327. 

Private Organisationen auf dem Gebiete der 
Gesundheitsfürsorge und Gesundhei'tsvorsorge 
einschließlich der Gesundheitserziehung werden 
durch das Bundesministerium für soziale Ver­
waltung gefördert. 

Auch der Absatz 3 des Artikels 11 ist durch 
österreichische Rechtsvorschriften erfüllt. So wird 
epidemischen, endemischen und anderen Krank­
heiten unter anderem vorgebeugt durch: Bazillen­
ausscheidergesetz, StGBl. Nr. 153/1945, Ge­
schlechtskrankheitengeseti, StGBl. Nr. 152/1945, 
Epidemiegesetz, BGBL Nr. 186/1950, Tuber­
kulosegesetz, BGBL Nr. 127/1968, Bundesgesetz 
über Schutzimpfungen gegen Tuberkulose, BGBL 
Nr. 66/1969, Bundesgesetz über öffentliche 
Schutzimpfungen gegen übertragbare Kinder­
lähmung, BGBL Nr. 244/1960, Bundesgesetz über 
Schutzimpfung gegen Pocken (Blattern), BGBL 
N r. 156/1948, Bundesgesetz betreffend die Ver­
hütung der Verbreitung übertragbarer Krank­
heiten durch das überhandnehmen von Ratten, 
BGBL Nr. 68/1925, Verordnung betreffend die 
Anzeige von übertragbaren Krankheiten, BGBL 
Nr. 189/1948, Verordnung betreffend Leichen 
von mit ansteckenden Krankheiten betroffenen 
Personen, RGBL N r. 263/1914, Verordnung be­
treffend Maßnahmen gegen die Weiterverbrei­
tung ansteckender Krankheiten durch das Photo­
graphieren von Leichen, RGBl. Nr. 34/1891, Ver­
ordnung betreffend die Befugnis zur Vornahme 
medizinisch-diagnostischer Untersuchungen und 
die hiebeibei Arbeiten mit Krankheitserregern 
zu beobachtenden Vorsichtsmaßnahmen, BGBL 
Nr. 63/1948, Absonderungsverordnung, RGBL 
Nr. 39/1915, in der Fassung der Novelle BGBL 
Nr. 23/1962, Verordnung gegen die Verbreitung 
übertragbarer Krankheiten durch die Luftfahrt 
vom 2. Juni 1937, DRGBL I S. 611, Verordnung, 
BGBL Nr. 199/1957, über die Beförderung von 
Personen, die mit übertragbaren Krankheiten be­
haftet oder solcher Krankheiten verdächtig sind. 
Darüber hinaus werden freiwillige Impfaktionen 
von den Gesundheitsbehörden durchgeführt, 
initiiert bzw. gefördert, zum Beispiel gegen 
Grippe, Wundstarrkrampf. 

Artikel 12 (Das Recht auf Soziale Sicherheit): 

Absatz 1 ist in österreich erfüllt. Das öster­
reichische System der Sozialen Sicherheit gewährt 
in den Leistungszweigen Kranken-, Unfall-, 
Pensions- und Arbeitslosenversicherung im Wege 
direkter oder abgeleiteter Leistungsansprüche 
Schutz im Falle einer Erkrankung, eines Arbeits­
unfalles oder einer Berufskrankheit, bei Eintritt 
der Versicherungsfälle des Alters, der geminder­
ten Arbeitsfähigkeit und des Todes sowie aus 
den Versidlerungsfällen der Mutterschaft und 
der Arbeitslosigkeit. Rechtsgrundlagen für dieses 

1339 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 49 von 56

www.parlament.gv.at



50 1339 der Beilagen 

System der Sozialen Sicherheit sind das Allge~ I versicherung, BGBl. Nr. 4/1969; mit Italien für 
meine Sozialversicherungsgesetz, BGBl. Nr. 189/ die Kranken-, Unfall-, Pensions- und Arbeits-
1955, das Arbeitslosenversicherungsgesetz, BGBl. losenversicherung, BGBl. Nr. 52/1955; mit der 
Nr. 199/1958, das Landwirtschaftlidle Zuschuß- Türkei für die Kranken-, Unfall- und Pensions­
rentenversidlerungsgesetz, BGBl. Nr. 293/1957, versicherung, am 12. Oktober 1966 unterzeichnet, 
das Gewerbliche Selbständigen-Pensionsversiche- aber von türkischer Seite noch nicht ratifiziert; 
rungsgesetz, BGBl. Nr. 292/1957, das Bauern- mit Spanien und Jugoslawien sowie mit Liechten­
Krankenversicherungsgesetz, BGBl. Nr. 219/1965, stein, BGBI. Nr. 72/1969). 
das Gewerbliche Selbständigen-Krankenversiche­
rungsgesetz, BGBl. Nr. 167/1966, das Notar­
versicherungsgesetz, BGBl. N"r. 2/1938, das 
Beamten-Kranken- und Unfallversicherungs­
gesetz, BGBl. Nr. 200/1967, das Kriegsopfer-
versorgungsgesetz 1957, BGBl. Nr. 152, das 
Opferfürsorgegesetz, BGBl. Nr. 18'3/1947, das 
Invalideneinstellungsgesetz 1953, BGBl. Nr. 21, 
und das Heeresversorgungsgesetz, BGBl. Nr. 27/ 
1964. 

Absatz 2 ist in österreich erfüllt. Diese Fest­
stellung gründet sich darauf, daß auf Grund des 
Beschlusses des Ministerrates vom 9. April 1969 
das IAO-übereinkommen (Nr. 102) über die 
Mindestnormen der Sozialen Sicherheit - beab­
sichtigt ist die 'übernahme der Verpflichtungen 
aus den Teilen I, II, V, VII und VIII dieses 
übereinkommens - bereits dem Nationalrat 
gemäß Artikel 50 Absatz 1 Bundes-Verfassungs­
gesetz zugeleitet wurde. 

Im übrigen sieht schon das österreidlische 
Sozialversicherungsrecht nahezu ausnahmslos die 
Gleidlbehandlung von Inländern und Ausländern 
sowie die Möglichkeit eines Leistungsexportes 
vor. 

Hinsichdidl künftiger Maßnahmen ist unter 
Bezugnahme, auf die vom Generalsekretariat des 
Europarates gegebene Interpretation zu Arti­
kel 12 Absatz 4 festzuhalten, daß diese Bestim­
mung die Vertragsstaaten weder zum Abschluß 
bilateraler oder multilateraler Abkommen auf 
dem Gebiete der Sozialen Sicherheit nodl dazu 
verpflichtet, im Falle eines derartigen Vertrags­
abschlusses gesamtstaatliche Interessen außer adlt 
zu lassen. Diese überlegung gilt naturgemäß auch 
für die "anderen Mittel" des Artikels 12 Absatz 4. 
Außerdem ist der in dieser Bestimmung der 
Charta verankerte Grundsatz der Gleichbehand­
lung weder bedingungslos noch absolut. 

Absatz 3 ist in österreich 'erfüllt. Der ~ auch Bei der Ergreifung von Maßnahmen im Sinne 
aus internationaler Sicht betrachtet - hohe des Artikels 12 Absatz 4, der auf eine Integration 
Standard der österreichischen Sozialversicherung im Bereiche der Sozialen Sicherheit innerhalb 
ist ein Beweis für das ständige Bemühen öster- der Mitgliedstaaten des Europarates abzielt, darf 
reichs, das System der Sozialen Sicherheit zu daher jeder ratifizierende Staat auf die sich im 
verbessern. Im übrigen ist ein solches Bemühen gesamtstaatlichen Interesse daraus ergebenden Er­
innerhalb der im Wesen der Sozialversicherung wägungen, also insbesondere darauf Bedacht neh­
gelegenen Grenzen und unter Bedachtnahme auf men, daß als notwendiges Gegenstück zu den 
gesamtstaatliche Ziele eo ipso Bestandteil jeg- Maßnahmen im Sinne des Artikels 12 Absatz 4 
licher Sozialpolitik. der Charta auch eine fortschreitend liberalere 

Für die Zukunft ist diesem Bemühen insbe- Arbeitsmarktpolitik anzusehen ist. 
sondere schon durch die gesetzlichen Vorschriften Die Notstandshilfe nach dem Arbeitslosen­
über die jährliche Anpassung langfristiger Lei- versicherungsgesetz wird ex contractu, und zwar 
stungen aus der österreichischen Pensionsversiche- auf Grund des Abkommens mit der Bundes­
rung sowie über die laufende Anpassung gesetz- republik Deutschland über Arbeitslosenversiche­
lich festgelegter, leistungswirksamer Betrags~ rung, schon derzeit an Angehörige dieses Staates, 
grenzen unter Berücksichtigung der volkswirt- die sich in österreich dauernd aufhalten, unter 
schaftlichen Lage in österreich und deren Ent- den gleichen Voraussetzungen und im gleichen 
wicklung Rechnung getragen. Umfange wie den österreichischen Staatsbürgern 

Letztlich lassen sich aus dieser Bestimmung der gewährt; eine gleichartige Behandlung erfahren 
Charta keine konkreten Forderungen ableiten. österreidlische Staatsbürger in der Bundesrepublik 

Der Absatz 4 ist in Österreich ebenfalls erfüllt. I Deutschland. - Ex lege, nämlich gemäß § 27 
österreich hat mit einer Reihe europäischer Absatz 2 des Arbeitslosenversicherungsgesetzes, 
Staaten, unter denen sich auch Mitgliedstaaten kann das Bundesministerium für soziale Verwal­
des Europarates befinden, bilaterale Abkommen tung die Gewährung der Notstahdshilfe an 
auf dem Gebiete der Sozialen Sicherheit abge- arbeitslose Angehörige eines anderen Staates zu­
schlossen (mit der Bundesrepublik Deutschland lassen, wenn dieser Staat eine der österreichischen 
für die Kranken-, Unfall- und Pensionsversiche- Notstandshilfe gleichwertige Einrichtung besitzt, 
rung, BGBl. Nr. 8/1953, das in nächster Zeit die auf österreichische Staatsbürger in gleicher 
durch ein am 22. Dezember 1966 unterzeichnetes Weise wie für die eigenen Staatsangehörigen 
Abkommen ersetzt werden wird, sowie über angewendet wird. Darüber hinaus kann das 
Arbeitslosenversicherung, BGBl. Nr. 9/1953, ab- Bundesministerium für soziale Verwaltung auf 
geändert und ergänzt durch BGBl. Nr. 248/1955; Grund des § 27 Absatz 3 des Arbeitslosenversiche­
mit der Schweiz für die Unfall- und Pensions- rungsgesetzes nadl Anhörung der gesetzlichen 
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Interessenvertretungen der Dienstgeber und der 
Dienstnehmer die Gewähru~g der Notstands­
hilfe an Arbeitslose, die nicht die österreichische 
Staatsbürgerschaft besitzen und die nicht auf 
Grund einer Verfügung nach § 27 Absatz 2 des 
Arbeitslosenversicherungsgesetzes zur Notstands­
hilfe zugelassen sind, unter den an dieser Stelle 
näher umschriebenen Voraussetzungen zulassen. 
Gemäß dieser Bestimmung sind Flüchtlinge und 
versetzte Personen sowie Südtiroler und Kanal­
taler Umsiedler zur Notstandshilfe zugelassen 
worden. - Wenn auch in Hinkunft die vor­
stehend wiedergegebenen gesetzlichen Voraus­
setzungen bei Gewährung der Notstandshilfe an 
Ausländer zu beachten sein werden, erfüllt die 
geltende österreichische Regelung auch auf diesem 
Gebiete die Forderungen der Charta. 

Der vom Tuberkulosegesetz, BGBL Nr. 127/ 
1968, innerstaatlich geregelte Bereich ist durch 
den Geltungsbereich dieses Artikels nicht erfaßt; 
vgl. hiezu die Erläuterungen zu den Absätzen 1 
und 4 des Artikels 13. 

Artikel 13 (Das Recht auf soziale und ärztliche 
Hilfe [Fürsorge]): 

Gemäß Absatz 1 haben die annehmenden 
Vertragsparteien sicherzustellen, daß jedermann 
ausreichende Unterstützung und im Falle seiner 
Erkrankung die erforderliche Betreuung gewährt 
wird, sofern er selbst nicht über ausreichende 
Mittel verfügt und sich diese Leistungen nicht 
von anderer Seite verschaffen kann. Die in 
österreich als Landesgesetze rezipierten reichs­
rechtlichen Vorschriften über die öffentliche- Für­
sorge sichern jedem Hilfsbedürftigen, unabhängig 
von seiner Staatsangehörigkeit, den notwendigen 
Lebensbedarf . 

Die Sicherstellung der ärztlichen Hilfe ist durch 
die Landessanitätsgesetze, die Bestimmungen über 
den Krankenversicherungsschutz und durch das 
Krankenanstaltengesetz, BGBL Nr. 1/1957, und 
die darauf beruhenden Ausführungsgesetze der 
Bundesländer gegeben. 

Die medizinische Betreuung im Falle der Er­
krankung an Tuberkulose ist durch das Tuber­
kulosegesetz, BGBL Nr. 127/1968, allen Personen, 
die sich im Gebiete der Republik österreich auf­
halten, ohne Rücksicht auf deren Staatsange­
hörigkeit gewährleistet. Die Erfüllung der Ver­
pflichtungen aus der Sozialcharta . ergibt daher 
auch in dieser Hinsicht keine Mehrleistungen des 
Bundes. 

Der Absatz 2 garantiert Personen, die diese 
Fürsorge in Anspruch nehmen, daß sie aus diesem 
Grunde nicht in ihren politischen oder sozialen 
Rechten beeinträchtigt werden. Eine solche Beein­
trächtigung ist in österreich weder in den für­
sorgerechtlichen Bestimmungen noch in anderen 
Rechtsvorschriften vorgesehen. 

Gemäß Absatz 3 haben die Vertragsparteien 
dafür zu sorgen, daß jedermann die zur Ver­
hütung, Behebung oder Milderung einer persön­
lichen oder familiären Notlage erforderliche Be­
ratung und persönliche Hilfe erhalten kann. 
Dieser Absatz ist in österreich gleichfalls erfüllt. 
§ 11 der Reichsgrundsätze über Voraussetzung, 
Art und Maß der öffentlichen Fürsorge, GBL f. d. 
L. Ö. Nr. 397/1938, sieht ausdrücklich die Lei­
stung von persönlichen Diensten vor, worunter 
auch die Beratung fällt. In vielen Bundesländern 
sind eigerie Beratungsstellen eingerichtet; 
darüber hinaus bestehen zahlreiche derartige 
karitative Einrichtungen, zum Beispiel von 
Religionsgemeinschaften und anderen weltan­
schaulichen Organisationen. 

Absatz 4 sieht vor, daß die Vertragsparteieri 
die vorgenannten Absätze 1 bis 3 des Artikels 13 
auf die Staatsangehörigen der anderen Vertrags­
parteien, die sich rechtmäßig in ihrem Gebiet 
aufhalten, auf der Grundlage der Gleichbehand­
lung in übereinstimmung mit den Verpflichtun­
gen aus dem Europäischen übereinkommen über 
soziale und ärztliche Hilfe anwenden. österreich 
ist dem Europäischen Fürsorgeabkommen bis 
jetzt nicht beigetreten. Die zur Vollziehung der 
öffentlichen Fürsorge zuständigen Bundesländer 
haben aber - im Zusammenhang mit der beab­
sichtigten verbindlichen Annahme des Artikels 13 
der Europäischen Sozialcharta zur Stellung­
nahme aufgefordert - übereinstimmend erklärt, 
die Anwendung der Vorschriften des Euro­
päischen Fürsorgeabkommens sei dennoch ge­
sichert und stoße in der Fürsorgepraxis auf keine 
Schwierigkeiten. 

Absatz 4 schränkt auch im Zusammenhalt mit 
Artikel 6 und 7 des Europäische~ Fürsorge­
abkommens die fremdenpolizeiliche Möglichkeit 
ein, Ausländer allein aus dem Grunde ihrer Hilfs­
bedürftigkeit rückzuschaffen. Das zur Wahrneh­
mung der fremden polizeilichen Aufgaben als 
oberste Instanz zuständige Bundesministerium für 
Inneres hat auch in dieser Hinsicht keine Be­
denken eingewendet. Das Bundesministerium für 
Inneres würde lediglich im Falle eines Beitritts 
österreichs zum Europäischen Fürsorgeabkom­
men empfehlen, den Aufenthaltszeitraum nach 
dessen Artikel 7 in jedem Falle auf 10 Jahre 
durch einen entsprechenden Vorbehalt im An­
hang 11 dieses Abkommens zu erweitern. 

Gemäß § 41 Abs. 4 des Tuberkulosegeseties, 
BGBL Nr. 127/1968, sind zwar Ausländer mit 
wenigen Ausnahmen von Leistungen der Wirt­
schaftshilfe ausgeschlossen. Dies verstößt jedoch 
nicht gegen die Bestimmungen dieses Absatzes 
der Charta hinsichtlich des Grundsatzes der 
Gleichbehandlung der Staatsangehörigen der Ver­
tragsparteien, weil das Tuberkulosegesetz auch 
Ausländern die volle medizinische· Betreuung im 
Subsidiaritätsfalle gewährleistet. Die Wirtschafts­
hilfe nach den Bestimmungen des Tuberkulose-
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gesetzes hingegen stellt eine in der österreichischen I Die Aufgaben der Behindertenfürsorge werden 
Rechtsordnung verankerte Sonderleistung dar, von den Bezirksverwaltungsbehörden und dem 
die durch die Bestimmungen der Sozialcharta Fachreferat beim Arilt der Landesregierung 
nicht umfaßt wird. wahrgenommen. 

Aus Artikel 13 der Europäischen Sozial charta 
erwerben österreichische Staatsangehörige, die im 
Hoheitsgebiet eines anderen Vertragspartners in 
Not geraten, durch den hier niedergelegten 
Grundsatz der Gleichbehandlung im Bereiche der 
Fürsorge erhebliche Vorteile, weil die anderen 
Vertragspartner verpflichtet sind, sie fürsorge­
rechtlich ihren eigenen Staatsangehörigen· gleich­
zuhalten. 

Pr i v a teE i n r ich tun gen: 

Die "Sozialen Dienste" privater Institutionen 
wurden teils von politismen Parteien, von 
Religions- . und Ordensgemeinschaften ins Leben 
gerufen, teils basieren sie auf unter speziellen 
Gesichtspunkten gegründeten Interessengemein­
schaften, wie 

Kinderrettungswerk 
österreichische Jugendbewegung 

Artikel 14 (Das Recht auf Inanspruchnahme Landesfürsorgeverein Volkshilfe 
Sozialer Dienste): i österreichisches Jugendherbergswerk 
Der Absatz 1 des Artikels 14 ist in österreich österreichischer Jugendherbergsverband 

erfüllt. Die genannten Dienste werden im österreichische Jungarbeiterbewegung 
Rahmen der öffentlichen Fürsorge und der Aktion Berufsvorbereitung für Jugendliche 
Jugendwohlfahrtspflege geschaffen und gefördert. Vereinigung des Bundes für alkoholfreie 

Die öffentliche Fürsorge unterliegt in öster- Jugenderziehung 
reich dem Kompetenztatbestand des Artikels 12 Caritas (zum Beispiel Berufsvorbereitungs-
des Bundes-Verfassungsgesetzes. Danach ist. die kurse) 
Grundsatzgesetzgebung Bundessache, die Aus- Evangelisches Jugendwerk 
führungsgesetzgebung und die Vollziehung jedoch Kolpingfamilie 
Landessache. Ein Grundsatzgesetz ist zwar in Aktion "Rette das Kind" 
österreidl bisher noch nicht erlassen worden, österreichischer Zivilblindenverband 
es wurden aber von allen Bundesländern die Verband aller Körperbehinderten österreichs 
reichsrechtlichen Vorschriften als Landesgesetze Osterreichische Interessengemeinschaft für Be-
rezipiert (Burgenland: Gesetz vom 7. Februar hinderte "Lebenshilfe" 
1950, LGB1. Nr. 8/1951; Kärnten: Gesetz vom Verein Freie Schule - Kinderfreunde 
15. März 1949, LGBI. Nr. 23, und vom 12. Juli Österreichische Gewerkschaftsjugend 
1961, LGBL Nr. 49; Niederösterreich: Gesetz österreimismer Gewerkschaftsbund - Jugend-
vom 12. Mai 1949, LGBI. Nr. 40, und vom fürsorge, 
13. August 1955, LGBL Nr. 97; Oberösterreich: sowie einer großen Anzahl weiterer von Bundes­
Gesetz vom 18. Mai 1949, LGBI. Nr. 53, und land zu Bundesland verschiedener Interessen­
vom 26. Juli 1956, LGBl. Nr. 24; Salzburg: gemeinschaften. 
Gesetz vom 17. November 1948, LGBl. Nr. 11/ Auch der Absatz 2 des Artikels 14 ist in 
1949, und vom 26. April 1950, LGBI. Nr. 57; österreich erfüllt. Durch die Gewährung von 
Steiermark: Gesetz vom 5. Jänner 1949, LGBL 
N 7 d 6 J 

. 1956 LGBI N 43' Subventionen nämlich, für die im Bundesfinanz-
r. ,un vom . uni , . r., d' d L d fi V 

T· I· G 11 N b 1948 LGBI I gesetz un m en an es nanzgesetzen orsorge Iro. esetz vom . ovem er , . ff' . d d' M' . k b . d B'l 
Nr. 11/1949; Vorarlberg: LGBL Nr. 4/1949 und I getro en Ist, wir le Itwlr ung. el e~ I-
N 51/1949 W· G 23 D b dung und Aufredlterhaltung der SOZialen Dienste r. ; len: esetz vom· . ezem er 
1948, LGBI. Nr. 11/1949, und vom 17. Juni angeregt. 
1955, LGBl. Nr. 14). 

Die Jugendwohlfahrtspflege ist durch das 
Bundesgesetz, BGBL Nr. 99/1954, und den darauf 
beruhenden Ausführungsgesetzen der Länder ge­
regelt. 

Folgende Sozialdiensteinrichtungen sind zu 
nennen. 

ö f fe n t li ehe. Ein r ich tun gen: 

Im Rahmen der allgemeinen öffentlichen Für­
sorge werden die Bezirksfürsorgeverbände und 
der Landesfürsorgeverband tätig. 

Zur Durchführung der Jugendwohlfahrtspflege 
sind die Jugendämter bei den Bezirksverwaltungs­
behörden und das Fachreferat beim Amt der, 
Landesregierung zuständig. 

Artikel 15 (Das Recht der körperlidl oder geistig 
Behinderten auf berufliche Ausbildung sowie 
auf berufliche. und soziale Wiedereingliede­
rung): 

Der Absatz 1 des Artikels 15 ist inOsterreich· 
erfüllt. Das in verschiedenen Rehabilitations­
gesetzen verankerte Remt auf Berufsausbildung 
wird durch eine Reihe von Ausbildungseinrich­
tungen für Behinderte, wie zum Beispiel durch 
Sonderformen berufsbildender Schulen und Aus­
bildungsmaß~ahmen im Rahmen von Rehabili­
tationszentren verwirklicht. Die Kosten der Aus­
bildung werden für die verschiedenen Personen­
kreise von Behinderten von den nach den ein­
zelnen Rehabilitationsgesetzen in Betracht kom­
menden Kostenträgern aufgebracht. Soweit die 
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Ausbildung in öffentlichen Schulen erfolgt, trägt 
der Bund im Hinblick auf die Schulgeldfreiheit 
den überwiegenden Teil der mit einer derartigen 
Ausbildung verbundenen Kosterl. 

Im übrigen siehe auch die Bemerkungen zu 
Artikel 1 Absatz 4. 

Auch der Absatz 2 des Artikels 15, ist in 
Österreich erfüllt. Im Rahmen der Behörden der 
Arbeitsmarktverwaltung bestehen Spezii1ldienste 
der Berufsberatung und Arbeitsvermittlung von 
Behinderten, und zwar in der Regel beim Landes­
arbeitsamt. Diese wirken bei der Eingliederung 
der Behinderten in das Erwerbsleben mit, den 
Rehabilitationsein'richtungen und Kostenträgern 
eng zusammen.:lm Rahmen von Teamberatungen 
wird ein Rehabilitationsplan gemeinsam und im 
Einvernehmen mit dem Behinderten festgelegt. 
Nach § 16 des Arbeitsmarktförderungsgesetzes 
hat das Bundesministerium für soziale Verwal~ 
tung nach· Anhörung des Beirates für Arbeits­
marktpolitik zu verordnen, daß körperlich oder 
psychisdl behinderte Personen bei der Arbeits­
und Lehrstellenvermittlung besonders zu berück­
sidltigen sind. 

Verschiedene Rehabilitationsgesetze sehen Be­
stimmungen über die Hilfe durch "geschützte 
Arbeit" vor; Behinderte, die:wegen eines Leidens 
oder Gebrechens mit Nichtbehinderten auf dem 
Arbeitsmarkt nicht mit Erfolg konkurrieren 
können, wird der kollektivvertragliche Mindest­
lohn in der geschützten Arbeit oder Werkstätte 
zugesichert. Ein Zuschuß wird dem Träger der 
geschützten Werkstätte bzw. dem Arbeitgeber 
gewährt; dieser Zuschuß bestimmt sich nach Maß­
gabe der Differenz zwischen dem Wert der tat­
sächlichen Arbeitsleistung des Behinderten und 
dem ausbezahlten kollektivvertraglichen Mindest­
lohn. Dadurch wird dem Träger der geschü.tzten 
Werkstätte bzw. dem Arbeitgeber ein Anreiz 
zur Beschäftigung des Behinderten geboten. 

Bisher bestehen nur einige wenige geschützte 
Werkstätten in Österreich. Da aber nunmehr 
geeignete Rechtsgrundlagen in allen Bundes­
ländern vorhanden sind, kann damit gerechnet 
werden, daß derartige Einrichtungen zur Beschäf- i 
tigung von Behinderten allmählich den Bedürf­
nissen entsprechend geschaffen werden. 

Im übrigen siehe auch die Bemerkungen zu 
Artikel 1 Absatz 4. 

Artikel 16 (Das Recht der Familie auf sozialen, 
gesetzlichen und wirtschaftlichen Schutz): 

des Familienlastenausgleichsgesetzes in der Fas­
sung BGB!. Nr. 376/1967, 
des Allgemeinen Sozialversicherungsgesetzes, 
BGBL Nr. 189/1955, 
des Einkommensteuergesetzes in der Fassung 
BGB!. Nr. 268/1967, ' 

des Mietrechtsänderungsgesetzes, BGB!. 
Nr.28111967, 
der Familienversicherung nach dem AUge­
gemeinen Sozialversidlerungsgesetz in der Fas­
sung BGBl. Nr. 6/1967, 
des Gewerblichen Selbständigen-Pensionsver­
sicherungsgesetzes in der Fassung BGBl. Nr. 7/ 
1967, 
des 'Landwirtschaftlichen Zuschußrentenver­
sicherungsgesetzes in der Fassung BGBL Nr. 8/ 
1967, 
des Beamten-Kranken- und Unfallversiche­
rungsgesetzes, BGB!. Nr. 200/1967, 
des Pensionsgesetzes 1965 über die Pensions­
ansprüche der Bundesbeamten, ihrer Hinter­
bliebenen und Angehörigen, BGB!. Nr. 340/ 
1965, 
für die Bezieher von Leistungen aus der 
Arbeitslosenversicherung in der Fassung BGB!. 
N r. 6/1967, betreffend die Arbeitslosenver­
sicherung und das Karenzurlaubsgeld, des 
Kriegsopferversorgungsgesetzes 1957 und des 
Opferfürsorgegesetzes, BGBl. Nr. 83/1965, 
des Heeresversorgungsgesetzes, BGBL Nr. 84/ 
1965, 
des Erbschafts- und Schenkungssteuergesetzes, 
BGB!. Nr. 1511968, betreffend die Studien­
beihilfen, BGB!. Nr. 249/1963, und die Aus­
bildungsbeihilfen sowie die Schulgeldbefreiun­
gen in den Pflichtschulen und sonstigen Schulen, 
des Mutterschutzes, BGB!. Nr. 76/1957, , 
über die Fahrpreisbegünstigung für Kinder 
bzw. Schüler auf öffentlichen Verkehrsmitteln 
(Familienfahrkarte ), 
über Maßnahmen für das Jugendwohnsparen, 
Prämiensparen, Kreditgewährung der öffent­
lichen Hand und verschiedener Kammern, 
über Maßnahmen der Jugend- und Familien­
erholung durch Kammern und Körperschaften 
öffentlichen Rechts, 
über Maßnahmen der öffentlichen Hand zum 
Bau von Spiel- und Sportplätzen, durch Maß­
nahmen der öffentlichen Hand zum Bau und 
zum Betrieb von Kindertagesstätten, Krippen, 
Horten und Kindergärten, 
des Gehaltsgesetzes, BGB!. Nr. 54/1956, 
des Ergänzungszulagengesetzes, BGB!. Nr. 298/ 

Die Forderungen des Artikels 16 sind unter 1959, 
anderen erfüllt durch Bestimmungen des Wohnbauförderungsgesetzes, BGBl. 

im Bauern-Krankenversicherungsgesetz, BGB!. Nr. 153/1954, und des Wohnbauförderungs-
Nr.219/1965, gesetzes 1968, BGBL Nr. 280/1967, 
im Gewerblichen Selbständigen-Krankenver- sowie einer Reihe von Wohnbauförderungs-
sicherungsgesetz, BGB!. Nr. 167/1966, , gesetzen auf Landesebene. 

1339 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 53 von 56

www.parlament.gv.at



54 1339 der Beilagen 

Artikel 17 (Das Recht 
Kinder auf sozialen 
Schutz): 

der Mütter und der ist nach dieser Ansicht das Inkrafttreten eines 
und wirtschaftlichen neuen Ausländerbeschäftigungsgesetzes erforder-

Die in österreich ergriffenen Maßnahmen zum 
sozialen und wirtschaftlichen Schutz von Mutter 
und Kind erfüllen die Forderung des Artikels 17. 
Das in dem Artikel verwendete Wort "alle" 
kann in diesem Zusammenhang logischerweise 
nur so aufzufassen sein, daß dadurch ein Bemühen 
charakterisiert weraen soll, möglichst viele ein­
schlägige Maßnahmen zu treffen. Denn einen' 
überblick über sämtliche geeignete Maßnahmen 
kann objektiv niemand geben. Dem Recht der 
Mütter und der Kinder auf sozialen und wirt­
schaftlichen Schutz wird durch eine große Zahl 
gesetzlicher Maßnahmen, die in den Bemerkungen 
zu anderen Artikeln der Charta bereits angeführt 
worden sind, entsprochen. 

lich. . 

Der Absatz 4 des Artikels 18 ist in österreich 
erfüllt. In österreich wird niemand in seinem 
Recht, das Land zu verlassen, um im Hoheits­
gebiet anderer Vertragsparteien eine Erwerbs­
tätigkeit auszuüben, eingeschränkt. Im Gegenteil, 
um dies zu erleichtern, hat die österreichische 
Regierung bisher unter anderem mit, zehn 
europäischen Staaten Gastarbeitnehmerverträge 
abgeschlossen. 

Artikel 19 (Das Recht der Wanderarbeiter und 
ihrer Familien auf Schutz und Beistand): 

Der Absatz 1 des Artikels 19 ist in österreich 
voll erfüllt. In österreich sind die Arbeitsämter 
auskunftspflichtig .. Beim BundesministeriuPl für 
Inneres ist ein "Wanderungsamt" eingerichtet. 
Dieses Amt führt Beratungen für an einef Aus-Artikel 18 (Das Recht auf Ausübung emer f 

'b ,,' k' . .. d wanderung Interessierte durch, gibt ein In orma-
Erwer statJg elt Im Hoheitsgebiet er anderen . bl (M kbl ) h d' f" M ß 
V · tlOns att er att eraus un Ist ur a-

ertragsparteien): h' f"h d W b A na men gegen Irre uren e er ung zur us-
Der Absatz 1 des Artikels 18 ist - wie nach I wanderung zuständig. Der Umstand, daß alle 

Einlangen der Beantwortung einer an das Ausländer, die sich länger als zwei bis drei 
Generalsekretariat des Europarates gerichteten Monate in österreich aufhalten wollen,' hiezu 
Anfrage feststeht - in österreich erfüllt. Die im allgemeinen (ausgenommen Angehörige der 
Kontingentregelung für die Zulassung ausländi- Staaten Irland, !sland, Liechtenstein, Nieder­
scher Arbeitskräfte stellt eine großzügige An- lande und Schweiz)" eines Sichtvermerks bedürfen 
wendung der bestehenden Vorschriften dar. Auch und daß sie weiters, wenn sie in österreich 
für die der Gewerbeordnung unterstehenden arbeiten wollen, diesen Sichtvermerk bereits vom 
selbständig Erwerbstätigen besteht im Rahmen ersten Tag ihres Aufenthaltes in österreich an 
der im § 8 der Gewerbeordnung vorgesehenen haben sowie auch eine Beschäftigungsgenehmi­
Ermessensentscheidung die Möglichkeit der groß- gung nachweisen müssen, bietet einen. im all ge­
zügigen Anwendung. Soweit hinsichtlich der der meinen redlt wirksamen Präventivschutz gegen 
Gewerbeordnung nicht unterstehenden selbstän- irreführende Werbungen im Ausland. 
dig Erwerbstätigen eine· Ermessensentscheidung Auch der Absatz 2 des Artikels 19 ist in 
vorgesehen ist, steht auch hier einer großzügigen österre' ch erfüllt Die Ausreise wird durch 
Anwendung nichts entgegen. Die großzügige An- rasche lusgabe vo~ Pässen erleichtert. Nach dem 
wendung bedeute~ .nicht,. daß etwaige Inländer- Paß esetz muß die Paßbehörde innerhalb von 
vorbehalte zu beseltlgen smd. d .g .. . d d I d 

Auch der Absatz 2 des Artikels 18 ist in 
österreich erfüllt. 'Die Arbeitsmarktverwaltung 
ist im eigenen Interesse ständig bestrebt, Form­
vorschriften zu vereinfachen. Ausdrücklich fest­
gehalten wird, daß die für die Beschäftigung 
von Ausländern zu entrichtende Kaution nicht 
als Abgabe anzusehen ist. 

Hinsichtlich der Frage, ob dem Absatz 3 des 
Artikels 18 in österreich entsprochen ist, sind 
die Meinungen geteilt. Während eine Auffassung 
dahingeht, daß die in österreich bestehende 
Praxis den Bestimmungen dieses Absatzes der 
Sozialcharta entspricht, und insbesondere auf den 
französischen Originaltext verweist, in dem der 
Ausdruck "assouplir" verwendet wird, was so 
viel wie "locker handhaben" bedeutet, vertritt 

. die andere Auffassung den Standpunkt, daß man 
in österreich von keiner Liberalisierung sprechen 
kann und die Kontigentvereinbarungen nur ein 
Ausweg sind. Zur Erfüllung dieses Absatzes 

rel Monaten taug wer en. In er Rege wer en 
bei Sammeltransporten Sondervereinbarungen 
mit den Vertretungsbehörden oder mit den 
Dienstgebern der Einwanderungsländer abge­
schlossen. Es wird vor der Abreise ein ausgiebiger 
Briefwechsel geführt, die Transporte werden zu­
sammengestellt, die Auswanderer werden ärzt­
lich untersuCht, eine Begleitperson bringt sie bis 
zum Bestimmungsort. Der Gesundheitsschutz 
während der Reise ist durch hygienische und 
sanitäre Anlagen im Zug und auf allen Bahn­
höfen sowie durch auf größeren Bahnhöfen ein­
gerichtete Bahnhofsmissionen gewährleistet. In 
diesem Zusammenhang sind die Gastarbeiter­
referate der Caritas sowie die evangelischen Stadt­
missionen zu erwähnen, die ebenfalls betreuende 
Funktionen ausüben. 

Erfüllt ist auch der Absatz 3 des Artikels 19~ 
Die in diesem Absatz geforderte Zusammenarbeit 
ist in der Praxis gegeben und wird nach Tunlich­
keit gefördert. 
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Der Absatz 4 des Artikels 19 hingegen ist 
nur teilweise erfüllt. Bezüglich des Arbeitsent­
geltes }lnd anderer Beschäftigungs- und Arbeits­
bedingungen sowie des Beitrittes zu gewerk­
schaftlichen Organisationen und des Genusses der 
durch Gesamtarbeitsverträge gebotenen Vorteile 
besteht keine unterschiedliche Behandlung der 
ausländischen Arbeitnehmer gegenüber ihren 
österreichischen Kollegen. 

Was die Unterkunft betrifft, so gibt es m 
österreich auch auf diesem Gebiet im allge­
meinen keine Schlechterstellung der Wander­
arbeit~r gegenüber den österreichischen Staats· 
bürgern. Wanderarbeiter können Wohnun­
gen, auch solche, die mit öffentlichen Mitteln 
erricht'et wurden, ohne Einschränkung in Miete 
nehmt;;n. Lediglich gemäß den Bestimmungen des 
§ 31 Absatz 2 zweiter Satz der Wohnhaus­
Wiederaufbau gesetz-Novelle 1967, BGBL Nr. 54, 
und des § 15 a Absatz 2 lit. d der Novelle zum 
Gesetz:, über den Bundes-Wohn- und Siedlungs­
fonds,BGBl. Nr. 55/1967, sowie des § 27 Absatz 1 
Z. 3 des Wohnbauförderungsgesetzes 1954, BGBL 
Nr. 153, darf der Fonds bzw. die Förderungs­
stelle • die Zustimmung zur Begründung des 
Wohnungseigentums an einer Liegenschaft, für 
die Fondshilfe bzw. eine Förderung in Anspruch 
genommen wurde, nur erteilen: 

a) wenn der Bewerber um das Wohnungs­
eigentum die österreichische Staatsbürger­
schaft besitzt, 

b) wenn der Bewerber als Volksdeutscher gilt 
(ein Volksdeutscher ist eine Person deut­
scher Sprachzugehörigkeit, die staatenlos ist 
oder deren Staatsangehörigkeit ungeklärt 
ist). 

Beide Voraussetzungen müssen nicht gegeben 
sein, wenn es sich bei dem Bewerber um 
Wohnungseigentum an einer wiederhergestellten 
Wohnung, um einen Altmieter im Sinne des § 20 
des Wohnhaus-Wiederaufbaugesetzes handelt 
oder um Personen, die Anspruch auf einen Opfer­
fürsorgeausweis haben. 

Auch in § 23 des Wohnbauförderungsgesetzes 
1968, BGBL Nr. 280/1967, ist vorgesehen, daß 
natürlichen Personen eine Förderung nach dem 
Wohnbauförderungsgesetz 1968 nur gewährt 
werden kann, wenn sie die österreichische Staats­
bürgerschaft besitzen oder als Volksdeutsche gel­
ten, sofern es sich um die Gewährung von Wohn­
beihilfen, die Errichtung oder den Erwerb von 
Eigenheimen, von Klein- oder Mittelwohnungen 
(Geschäftsräumen) im 'Wohnungseigentum oder 
in Miete handelt. 

Der Absatz 5 des' Artikels 19 ist in österreich 
erfüllt. Nach § 1 des Einkommensteuergesetzes, 
BGBL Nr. 1/1954, ist die Heranziehung zur 
unbeschränkten bzw. beschränkten Einkommen­
steuerpflicht nämlich nicht von der Staatszuge-

hörigkeit des Steuerpflichtigen, sondern davon 
abhängig, ob dieser im Inland einen Wohnsitz 
oder gewöhnlichen Aufenthalt im Sinne des § 26 
Bundesabgabenordnung, BGBL N r. 194/1961, hat. 

Weiters ist auch der Absatz 6 des Artikels 19 
in österreich erfüllt. Wenn ein Ausländer eine 
dauernde Aufenthaltsgenehmigung hat und seine 
Wohnungsverhältnisse und sein Unterhalt ge­
sichert sind, wird vom Bundesministerium für 
Inneres in der Regel die Bewilligung zur 
Zusammenführung erteilt. 

Der Absatz 7 des Artikels 19 ist in österreich 
nicht erfüllt. § 33 des ABG,B., die Grundlage für 
die materielle Rechtsverweigerung, wenn öster­
reichische Staatsbürger im Heimatstaat des Aus­
länders bezüglich des betreffenden Rechts nicht 
ebenfalls wie Inländer behandelt werden, § 57 
Abs. 1 ZPO., wonach Ausländer grundsätzlich 
eine Sicherheit für die Prozeßkosteri zu leisten 
haben, und § 63 Absatz 2 ZPO., wonad1 den 
Ausländern das Armenrecht nur unter der Vor­
aussetzung der Gegenseitigkeit gewährleistet 
wird, stehen der Bestimmung dieses Absatzes 
entgegen. 

Auch der Absatz 8 des Artikels 19 ist in 
Österreich nicht erfüllt. Nach dem österreichi­
schen Fremdenpolizeigesetz können nämlich Aus­
weisungen auch aus anderen Gründen vorge­
nommen werden, als sie der Absatz 8 aufzählt. 

Der Absatz 9 des Artikels 19 hingegen ist 
in österreich erfüllt. In sämtlichen Ländern des 
Europarates gilt für den Zahlungsverkehr das 
System der frei konvertierbaren Währungen. 
Arbeitseinkünfte können innerhalb der gesetz­
lichen Grenzen ohne devisenrechtlichen Ausweis­
zwang durch die Nationalbank oder durch alle 
sonstigen Institute, die Devisenhändler sind, in 
die Herkunftsländer der Wanderarbeiter über­
wiesen werden. , ' 

Der Absatz 10 des Artikels 19 ist in österreich 
noch nicht voll erfüllt. Zwar finden die Bestim­
mungen der Absätze 1, 2 und 3 des Artikels auf 
selbständig erwerbstätige Wanderer keine An­
wendung. Was jedoch die Bestimmungen der 
Absätze 4, 5, 6, 7, 8 und 9 betrifft, gilt dasselbe, 
was bereits für die unselbständig Erwerbstätigen 
gesagt worden ist. Für die Erteilung der Auf­
enthaltserlaubnis ist das Bundesministerium für 
Inneres zuständig, das bei der Erteilung kurz­
fristiger Aufenthaltserlaubnisse im allgemeinen 
sehr großzügig vorgeht, dauernde werden jedoch 
nur sehr spärlich erteilt. Für die Familien­
zusammenführung ist eine dauernde Aufenthalts­
erlaubnis Grundvoraussetzung. 

Zu Teil I1I: 

Dieser Teil legt in Artikel 20 das Mindestmaß 
an Verpflichtungen fest, das ein Staat anläßlich 
der Ratifikation der Charta zu übernehmen hat 
(vgl. hiezu die Ausführungen in den Vorbemer-
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kungen). Osterreid1 erfüllt - wie aus den vor-I päismen Sozialmarta durch österreim wird auf 
stehenden Bemerkungen zu entnehmen ist - die diesbezüglimen Ausführungen am Smlusse der 
folgende Artikel bzw. Absätze des Teiles 11 der Vorbemerkungen hingewiesen. 
Charta: 

Artikel 1 (Kernartikel) Absätze 1,2, 3, 4; Artikel 
daher voll erfüllt; 

Artikel 2 Absätze 2, 3, 4, 5; Artikel daher teil­
erfüllt; 

Artikel 3 Absätze 1, 2, 3; Artikel daher voll 
erfüllt; 

Artikel 4 Absätze 1, 2,3, 5; Artikel daher teil­
erfüllt; 

Artikel 5 (Kernartikel); Artikel erfüllt; 
Artikel 6 (Kernartikel) Absätze 1, 2, 3; Artikel 

daher teilerfüllt; 
Artikel 7 Absätze 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10; Artikel 

daher teilerfüllt ; 
Artikel 8 Absätze 1, 2, 3, 4; Artikel daher voll 

erfüllt; 
Artikel 9; Artikel erfüllt; 
Artikel 10 Absätze 1, 2, 3, 4; Artikel daher voll 

erfüllt; 

Artikel 11 Absätze 1, 2, 3; Artikel daher voll 
erfüllt; 

Artikel 12 (Kernartikel) Absätze 1,2,3,4; Artikel 
daher voll erfüllt; 

Artikel 13 (Kernartikel) Absätze 1,2,3, 4; Artikel 
daher voll erfüllt; 

Artikel 14 Absätze 1, 2; Artikel daher voll er­
füllt; 

Artikel 15 Absätze 1, 2; Artikel daher voll er-
füllt; 

Artikel 16 (Kernartikel); Artikel erfüllt; 
Artikel 17; Artikel erfüllt; 

Artikel 18 Absätze 1, 2, 4; Artikel daher teil-
erfüllt; 

Artikel 19 (Kernartikel) Absätze 1 2 3 56 9· 
Artikel daher teilerfüllt. ' , , , , , 

Aus der vorstehenden übersimt ergibt sich, 
daß österreich 13 Artikel, darunter fünf soge­
nannte Kernartikel, hzw. 62 numerierte Absätze 
des Teiles II der Charta auf Grund der derzeit 
geltenden Remtslage erfüllt. Nam Artikel 20 
der Charta sind im Falle ihrer Ratifikation von 
der Vertragspartei die Verpflid1tungen aus Teil I 
sowie aus mindestens 10 Artikeln oder 45 nume­
rierten Absätzen, darunter mindestens fünf soge­
nannte Kernartikel des Teiles II der Charta, zu 
übernehmen. In österreid1 sind daher die Vor­
aussetzungen für eine solche Ratifikation ge­
geben. 

Bezüglid1 des Aussmlusses der generellen 
Transformation bei der Ratifikation der Euro-

Zu Teil IV: 

Der Teil IV enthält Bestimmungen über Be­
ridne, welme die Vertragsstaaten der Charta zu 
legen haben, sowie über· Maßnahmen, die der 
überwamung der Durmführung der Charta 
dienen. Dieser Teil steht einer Ratifikation nid1t 
im Wege. 

Zu Teil V: 

Dieser Teil schließlich enthält eine Notstands­
klausel, Bestimmungen über zulässige Einsmrän­
kungen in den übernommenen Bestimmungen 
sowie die Schlußbestimmungen. 

Eine zu Artikel 31 betreffend die zulässigen 
Einsmränkungen vom Generalsekretariat einge­
holte Interpretation hat folgt;ndes ergeben: 

Falls die in Teil I aufgezählten Remte und 
Grundsätze nicht durch eine Bestimmung des 
Teiles II, die die betreffende Vertragspartei be­
reits übernommen hat, gedeckt sind, dürfen diese 
Rechte und Grundsätze seitens der betroffenen 
Vertragspartei ab jenem Zeitpunkt, ab dem sie 
tatsächlim von der betroffenen Vertragspartei 
verwirklicht worden sind, nimt mehr Gegen­
stand von in der Charta nicht vorgesehenen 
Beschränkungen oder Einschränkungen sein. 

Was jene Remte betrifft, die durch Bestim­
mungen, die die betroffene Vertragspartei bereits 
übernommen hat, gedeckt sind, so qarf ihre 
wirksame Ausübung ab jenem Augenblick seitens 
dieser Vertragspartei nimt mehr Gegenstand von 
in der Charta nimt ·vorgesehenen Besmränkun­
gen oder Einsd1ränkungen sein, ab dem die aus 
den entspremenden Bestimmungen des Teiles II 
erwamsenden Verbindlichkeiten hinsimtlim der 
betroffenen Vertragspartei 111 Wirksamkeit 
treten. 

Sollte eine Vertragspartei aus anderen· als den 
in Artikel 31 aufgezählten Grüriden beabsim­
tigen, von einem einmal erreimten und von 
einem der Artikel der Sozialmarta gedeckten 
sozialen Niveau abzugehen, kann er dies - ohne 
vertragsbrümig zu werden - nur, wenn er die 
ganze Charta kündigt und sie hierauf neuerlim 
ratifiziert - wobei er für die betroffenen' Ab­
sätze die Erfüllungsverpflid1tungnimt mehr 
übernimmt. 

Zum Anhang: 

Der Anhang zur Sozialmartasmließlim ent­
hält eine Reihe von Auslegungen und Erläute­
rungen zu einzelnen Bestimmungen der Charta.' 
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